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CIIOABUKHAKN YKPATHCHKOT'O IEPEKJATO3HABCTBA ITPAMIIBITAHNI

Anorania. Mera cratti — mojaTH cucTeMaTH30BaHI MipKyBaHHA MO0 YKpaiHChKOTO IeperaanosHascersa [IpamiBiunn
Ta 03HAOMUTH YUTAYIB i3 OCHOBHUMH IIOCTATAMH, AKi 0T0 IpencTaBAATh. IIpesmer po3Biky — BHECOK ITE€PEeKJ/IaTI03HABIIIB
[TpamiBIuHY y pOSBUTOK YEPaiHCHKOTO [IePeKIa{03HABCTBA Ta IONYIAPHU3AILIil0 JiTepaTypH, eperaaieHol 3 YKpaiHChbKoI Ta
VEpaiHCcbKOI0 MOBOI0 cepen ykpainiiB CuaoBauunnu. Pe3y.rbTaToM BUBYEHHA TOPOOKY HAWAKTUBHIIIMX MPAIIBCHRUX JOCIII-
HUKiB-IIepPeKIa0BHABIIB, AKI MHCAIHN YEPAIHCHKOI0 MOBOIO, CTAB y3araJbHEHHUH OINC OCHOBHUX [IEPEKJIAT03HABINX IIPOOJIEM,
Ha fAKi 3BepTaJu 0co0MMBY yBary aBropu 3 I[IpAnriBIiunu, a Tako# KOPOTKI iHAWBIyaIbHI XapaKTePUCTHRY JOCJHiTHUIILKOTO
(II0UEPKY» KOMKHOI 8 PO3TMIAHYTHX ocobucrocteil. KaoqoBuMu B mporieci JOCTIKHHA CTAIN Taki METOIH, AK aHAI3, CHHTE3
Ta sicraBieHHA. BueHoBEn: Y xpaincbka rpomaja [IpamiBuman npeacTaBieHa HUSKOI TAJaHOBUTHX IIePEKJIA03HABIIIB, AKi
AKTUBHO IIPOBOJMJIM T& IPOLOBHKYITH IPOBOAUTHU JOC/Ti[KEeHHA Ha MaTepiaJi IeperaajiB 8 YKpaiHChKOI Ta Ha YKpaiHCBbKY
moBy. Ha saJb, ixHi HampalioBaHHA MaJOBiIOMi cepeli YEPaiHChKOI HAYKOBOI CIIIIBHOTH, OCKITBKY YMMAJIO 3 HUX OIyOJIiKO-
BaHI B perioHAJbHUX BUIAHHAX, AKi B YKpAIHy He JOXOIATh, a60 JOXOIATh B Gi6aioTexy Julie fyime 0OMeKEHIM THPAKEM.
ITonpu 1e, B aHAJI30BAHUX MOCIHIIKEHHAX aBTOPHM BHBYAIOTH YMMAJO aKTYaJbHUX JJA TE€PEKJIaT03HABCTBA IUTAHb, AK TO
BILIUB BJIACHOI TBOPYOCTI Ha IEPEKJIaIHY, POJIb IIePeKJIaIadiB Y POSBUTKY JITePATyPHOIO IIPQliecy, IepeKJIaalbKi cTpareri,
meTonu Ta migxonu Tomio. IIpani Muxaiina Pomana, Muxaiiia Moasaapa, Jlo6uni BaGoru, ﬁocmba [Tenenusa, Mukoau My-
muHEY, [Bana Marusaceskoro, I0pia Kynnparta, IBana flukanusa ta iH. 3ac1yroByoTh Ha peTebHe BUBIEHHA Ta BBEJIEHHA /10
IIMPOKOr0 HAYKOBOTO 06iry B YKpaii.

Kuogosi caoBa: ykpainchka MOBa, CJI0OBAI[bKa MOBA, IepeKaa03HaBcTBO IIpAmiBmuny, nepexaam, icropia nepexaanos-
HaBCTBA.

Iocranoska mpo6aemu. Ilepernan — croci6 36epemenHsa BAACHOT HAIIOHAJIBHOI iTeHTUIHOCTI A
THX, XTO MEIIKA€ Ha TepeHax iHmux aepskan. Oco0JMBO BaKINBOW fOT0 PO CTAE B IEPiOHM HAIIETBO-
peHHsA Ta YCBiIOMJEHHA BJacHOI imeHTHuHOCTi. IleperaamosHaBcTBO Tako# Mae cBifi HalieTBopuMil BU-
Mip — BUBYEHHA HAI[IOHAJBHUX TPaJuIliil i HambaHb ITi€l raxysi ToCTiIHKeHb, MO COPUAE MOBHOI[IHHOMY
OCMHUCJIEHHIO CTAHY POSBHUTKY IMCLUILIIHY, & TAK0# BHOKPEMJEHHIO 0COOJMBO Baromux il Haj6aHb.

3B’s30K MpoGJjeMu 3 MONMEpeTHIMH JTOCTiZKeHHAMN. Y CECTPOHHE BMBYEHHA Ta OCMHUCJEHHSA iCTO-
pil meperaafOBHABIOI TYMKH HEMOJIUBe 0e3 ypaxyBaHHA JOPOOKY AKHANMIMPIIOTO KOJa TOCTiTHUKIB.
Koum finersea mpo ykpalHchKe MmeperaafioBHABCTBO, MaeMo BaroMi mpati P. Sopisuak, O. Yepenuuuenka,
T. Hlmirepa Ta in. YriM, 9acto 3a6yBaeMo, 0 YEpaiHChKe IEePeKJIa[03HABCTBO MOsKe OyTH it osa 1 Me-
smamu. Ha Gesmepeuny yBary it moBary saciyroBye HisabHICTH HAyKOBIB IIpAmiBimuHn — yxpaiHchrol
eTHIYHOI TepuTOopii, 1Mo 3apas nepebyBae B ckaai CaoBaudnHu.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTa craTTi — MojaTH ysaraabHeHi MipKyBaHHA M0N0 YEPAIHCHKOTO Hepe-
KJ1a103HaBcTBa [IpANTiBIUHY Ta 03HAHOMUTH YUTAYIB 13 OCHOBHUMY [IOCTATAMY, AKi #0T0 IIPeICTABIAIOTS.

Buxkaan ocHoBHoro Marepiaay. Ha cropinkax sypuauais « [lykias», «Hayrosuit 36ipuur Myseio ykpa-
iHchKOl KyabTypu y CBumHUKY», «[Ipys#HO Brepem», «Ilkoaa i wutta» (JopaTor mo mypuany «pysuo
Brepen»), «Hayrosi samucku Ryabryproro coosy yrpaincskux Tpyaamux y YCCP» 3a nonap mricraecar
OCTAHHIX POKIB 3’ABUJIOCA YMMAJO PO3BIIOK MPO TEpeRAas i yKpaiHCbKO-CI0BAIIbKI Ta CIOBAIBKO-YKpPAiH-
cbki JgiTeparypHi B3aemunu. Cepes HaflakTuBHIMMX fJonucyBaydiB — Muxaitio Poman, Muxaitto MonsHap,
Jlio6una Ba6ora, Uocug [lemenemns, Opiit Baua, ITato Mypamro, Murona Mymunka, Auton Boaex,
Muxaiino I'mpar, Muroaa Hespui, IBan Manuncnskwuii, H0piit Rynnapar, IBan fukanun ta inmi.

Tematuka craTeil JOCUTH MUPOKA, X094 OIIBITICTS i3 HUX yce # 30CepeIReHO Ha MUTAHHAX XYHT0KHbO-
To TIepekrJIaay, Ak IMPO30BOTO, TaK i moeTudHoro. Iloqubéyemo TyT po3Bigky mpo mepekgan TBopuocTi IBana
®panka (nmampuraan, M. Poman «IBan ®panko i dechbka Jgiteparypar», JI. Ba6ora «Tsopu I. ®panka
B YexocnoBauunnin, M. Poman «IBan ®panro i croBanpka giteparypar, 0. Kyuapar «IBan ®panro —
meperJaaaayd TBOPiB CBiTOBOI JiTepaTypu» Ta iH.), Jleci Yrpaiuku (nampukiaan, H. Cepapyna «Jleca Yrpa-
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inka y uecbkoro untadar, M. Moabnap «Ilepmri uechki Ta caoBarpki mepexrgaamyu moesiit Jleci Ykpaingu»),
Tapaca IlleBuenra (nampuraan, 3. ['enunr-BepesoBchka «IlleBuenko i YexocmoBauauna ([lo 170-pivus
3 THA Hapo/xeHHA moeTa)», M. Moabuap «IIleBuenkiB «3amoBiTy» y 4exiB Ta cioBakisy, M. Haenko «Illes-
4eHKO i ¢BiT»), Osercanapa lyxuosuua (Hanpukaan, O. Pyniaosuar «[lo neperaaiB yropebKux XymoHHixX
tBopiB O. Hyxuosuuar, U. Ilesenenp «Haiicrapmmii cioBanpkuii nepekaan «Bpydanis» Oaercanmpa
Hyxnosu4ar), [laBna I'BesgocnaBa (mampuknaax, M. Moxsrap «I'Bespocaas B yrpaiHcbkiil JiTepaTypiy,
10. Kyngpar «Yxpaincoki neperaagu «RpuBaBux coneri» 1laBma Opcara-I'BesmocaaBa») Ta 6arathox
iHIMuX.

Cepepn nepexramo3HaBIux myO6 ikaniii 3SHaXOMMO i YMMaJIO OTJIASOBUX CTaTel, AKi JAI0Th 3MOTY Kpalie
3pPOBYMiTH HPOIIECH, IO BigOyBaaucA B neperaaHii sirepatypi CaoBaqdnHu, a Tako® IPOGIeMH PeIlemniii
YEpalHCBEOI JiTepaTypH CJAOBaKaMU Ta CIOBAILBbKOI JiTepaTypu YKpaiHIAMHU.

ITorpu Te, 10 POBBiNKM TPATIATHCA Iy:Ke Pi3Hi AK 38 TEMATHKOI0, TAK i 38 CBOIM piBHEM, IMIMOUHOIO
aHaJi3y, KiNTbKiCTIO II0CTPATUBHOI'O MaTepiaty i T. /., pa30M BOHU CTAHOBJIATD I[iIHHNUII BHECOK Y IepeKJa-
TOBHABCTBO T4 iioro ictopio. TyT akTyasi3oBaHO iMeHa TIepeKJIaadiB 3 4eChKOT i CI0BAIIbKOT YEPATHCHKOIO
Ta HaBmaru. IxHi iMmeHa B YKpaiHi 3ycTpiuaeMo He 4acTo, X094 BOHU 3pOOWJIN CBill BHECOK Y 30aradeHHA
HepeKJIaHOI JiTepaTypH.

Haii6inbime mepekaao3HaBIMX PO3BiIOK 0myOaikoBaHO B « [ykJiy.

CraTTi mpANTiBCHKUX MOCHITHUKIB MAIOTh CBifl 0cOOMMBUIl CTHIIb, 38 AKUM MoikHA 00’ emHaTH ix y «IIpa-
IMiBCBKY IMKOJY», B paMkax Aroi npaitioBaiu M. Poman, M. Moasnap, 1. Ankanun, JI. Baora, 0. Kyn-
npat Ta iH. MosHa IPUIYCTUTH, IO TOCTITHAKN MAJIN JOCUTH 0OMeKEHUH TOCTYI /10 MepeKIaf03HaBIO]
JiTepaTypHu. ¥ TiM, IOAEKYAU MOAUOY€EMO IOKINKAHHA Ta IUTATH 3 IIPallb PaJAHCHRUX | YKPATHCHRUX Mepe-
KJIa/I0BHABIIIB, TAKOA i3 YeX0OCJIOBAIBKNX, MiBHIiIIe — YeCHKUX i c10BalbkuX. Tak, HEOTHOPA30BO 3TraIaHoO
imena P. 3opisuar, B. Konrintosa, M. HosikoBoi, A. IlomoBuua, ®. Mika.

SAxrio mocayroByBaTucsa nepiogusariieio icTopii ykpaiHCHROTO TepeRIa03HABCTBA, AKY 3aMPONOHYBAB
T. Hlmirep y pocrigmenHi «IecTopia ykpaincbkoro nepekaaso3HaBcTBa XX CT.», MOEEMO CTBEPIHYBATH,
Mo HafOLIbmuil BIIMB HA MPANIBCAKAX MOCTITHUKIB CIPABWIM TIPAIli TPETHOTO TEPiONy, AJIA AKOTO Xa-
pakTepHi 60poTh6a 3 6YKBAJII3MOM, BUBYEHHSA II€PEKJIaTy 3 OJM3bKOCIOPITHEHUX MOB, BaKINBICTL 36epe-
#HEeHHA MOBHOCTUJIICTHYHNX 0COOJMBOCTEHl OPHUTiHAMY, OCMHUCIEHHA MEePEeRIATAIBKO] MHOKUHHOCTI, TOIIO
[40, c. 34-35].

Cepep muTaHb, 10 AKX 3BEPTAIOTHCA TPAIIIBCHKI MePEKJIa[0BHABII, MOMKHA BUOKPEMHUTH TaKi OCHOBHI
KaTeropii: icTopifa XyfomHbOTO MeperJIaLy; eperJagalbki METOAM Ta MiJX01; BIJIUB BJIACHOI TBOPUOCTI
Ha IepeKJIa/Hy; epcoHalil nepexjajadis; aJekBaTHICTh MepekJaly; MOBHA iHTeP(epeHIiA B meperrasi;
neperJaj yKpaiHChKUX KIACHKIB CIOBALbKOI0 MOBOW; AiAIBHICTb YKpaiHCHKUX Hepekiajadis Texocaosad-
9iHY, a nisHime CroBaTIMHY; NepekIa] AUTAI0] JiTepaTypu; Pob IepeKIajatiB y POSBUTKY JiTepaTyp-
HOTO MPOIeCY; YKPaiHChKO-1eChKi Ta YKPaiHChKO-CIOBALIBKI JiTepaTypHi BII[HOCI/IHI/I KOHKPeTHI IIpo0Jemu
neperaany (BIATBOPEHHA CHMBOJIB, peasiif, Ge3eKBIBaIeHTHO! JeKCUKH, IIPUC/IIB’IB, IPUKA30K, TEPMIHIB,
TOIIO); KiHOTIePEeKIa/; IepeKJIas AI0BUX I0KYMEHTIB; (paxoBuil mepexia.

ABTOpU mepekJIa03HABUNX CTaTell NMPHUIIIAITH YUMAJIO yBATU [I€PCOHANIAM IIepeRaafadiB. ¥ LeHTpi
ixupoi yBaru IBan Mauunceruii, Hatama [lopinoa, Murona Resniit, Auppiit Ilectpemenxo, Hpait Au-
npivik, Bacuab I'penpxa-loncbknii, Bitariit Konomneners, IsBan Ankanun Ta inmi.

i mepekJasosHaBYOTO aHAII3y NPANIBCHKUX MOCHTHUKIB XapakTepHe 3aJydeHHA MUPOKOTO KOH-
TekcTy — Oiorpadiii aBTopa i meperaamada, iHGopMmarii mpo mopmii # MiciiA, 3 AKUMEU TIOB’A3AHWN YU
aCOLLiIOGTbCH TBip i T. A. HpquTaHHﬁ crarei l'IpHH.IiBObRI/IX nepema,uosﬂaBuiB BimcpnBae ((I_[iJII/Iﬁ HOBHIt
CBIT» — cTae 3p0O3yMino, IO yKpaiHchbka JdiTepaTypa LikaBa IHIIOMOBHIH ayiuTopii, a mpaui ykpaiHCbRUX
IOCJTiTHUKIB 3HAXOIATH CBiil BIITYR cepel YATATIB 38 KOPAOHOM. 3BICHO, AR IIe 9aCTO TPAILIAETHCA 3 Mip-
KyBAHHAMU Ha TEMH XY/0KHBOTO IepeKaly, CTaTTi He no36aBleHi if meBHOl MlpI/I Cy0’6KTUBHOCTI, ajike
KO/eH yurad 1HTepHpeTye TBlp 3 OrJIANy Ha BJACHHH KUTTEBUH i ‘II/ITa]_[bRI/II/I IHOCBIIZL yTlM, e HKOJHUM
YMHOM He IIPUMEHIIY€ I[iIHHOCTI TAKUX Mpallb.

Hafqacrime B mpamiBchruX mEepesnax Ha Temy neperaaxy pomumeyBaau IOpift Kymnpar, Muxaitno
Moasnap, Muxaiiio Poman, Jlioouia Babora, Linsa I‘aﬂaﬁ,ua, An IOpqo, IBan HuRaHI/IH, I/Iocmb ITeJe-
nemp. Yci 1i Jogu 6arato 3po6uaM AJIA BUBUYEHHA # IOMYJIAPHU3ALil yEpaiHchKOI mitepaTypu i icTopii.
Tax, nocaipxenns JloGuui baorn (aap. 1944 p.) socepeimeno Ha ykpaiHCbKill direparypi 3akapuarrs
i Cxizxoi CaroBavunnu gpyroi monosunu XIX er. — nepmoi noxosunu XX cr. [25, c¢. 30]. Ii mpami my-
oaikyorhea B CIITA, Kanani, Yrpaini, Yropmuni, Yexii, @inaaupii [34, c. 36]. Hayrosi sarikaBieHHs
1i6i JOCTiHAUI BRJINYAIOTH TAKO TPOOJIEMHU TIepeRIaNny YEPaiHCHKOI XYMO0MHBOI JITePATyPH CI0OBAIlb-
ko010 i gecbkoio [25, c. 30]. Hassu crateit mocaiguuiii mo6pe iT0CTPYOTH KOMO 11 HAYKOBUX 3alliKaBJIEHb:
«TBopu I. ®panra B YexocaoBauuuni» [6], «Ilepermamu yrpaincbkoi pagdHChKOI JiTepaTypy 4€ChbKOI0
MoBoI B 1971-1982 pokrax» [4], «Yechrnit neperaan tBopiB I'puropia CroBopomu» [9], «Ilomupentusa
KHIKKOBHX TIEPEeKJIaJIiB 1eX0CI0BAIbKOI YRPATHCHKOI JiTepaTypy 4eChbKO0 Ta CJAOBAIBKOI MoBaMi» [5H],
«TBopu IBana ®@panra B nepernanax Opia Markosuua ta [iagopa Crpunceroro» [7], «3HaitomaeHHsa
BaKaprmaTChEUX ykpaiHiis 3 TBopuictio Tapaca Illesuenka B ABCTpO-YTOpIIMHI) [2], «Yrpaincpka aite-
parypa B nepekaanax Opas Annpivika» [8]. Bamanso saysamuty, mo y cBoix gocaimmkentsax JI. Ba6ora
IpUiiAe yBary He JUIle CAMHM JiTePATYPHUM Ta MepeKJaJHHM IIpoliecaM, IMo BinOyBasaucs B IIeBHHUI
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icropuuHuil mepion, aje i JOCTATHBO 30CEPeLKEYEThCA Ha I€PCOHAMIAX Ieperaafadis. ¥ ii crarTax Bif-
9yBAEMO IINOOKEe POBYMIHHSA NOCITiHKYBaHOI TeMH.

HOpiit Kynapar (1935-2018) — opun i3 Haiimmignimux neperaanosHasniB [Ipamisuman, mo cras
(«IIePIIIMM TEOPETHKOM (DaX0BOTO MepeRIaay i3 cloBaIbkoi MOBU Ha ykpaiHchRy B CaoBavunHi» [34, c. 36].
3a cBimuennamu JI. Babotu, «oMiHyw0Ue Miciie B floro mocTifHUIBKI pOGOTI TOCIIAI0TE TTepeKIaI03HABYI
npobaeMu XynomHixX i haxoBux meperaasis. [IpuBomom 1o 1poro0 cTaNa BIACHA TIEPERIANAIBKA iAILHICTS,
AKOI0 BiH 3aiiMaeTbed BiL 1961 p. <...>> 3a mpoliseHuii epio BiH mepekJaB Ha yKpaiHCbKY MOBY MiBTOpA
flecATka MiAPYYIHUKIB i3 KPAEBHABCTBA, icTOpIi, reorpagii Ta MCHX0JIOrii CIOBAIBKNX i YeCHKMX aBTOpIB
JJIA1 OCHOBHUX | CepeHiX WKL 3 yKPATHCHKOI MOBOIW HaBYaHH/, 6araTo (haxoBux cratefl, nponaramifHux
MarepiaJiB i JiTOBUX JOKYMEHTIB. 3 MepeKIafaIbKol TOYKH 30Dy, HAETHCA PO (baXOBl TEKCTH Pi3HOTO
TEeMATUYHOTO CIIPAMYBAHHA 3 BEJUKOI0 KIJIbKICTIO TEPMIHOJOIIYHOI JI€KCUKY 3 PISHUX raJfysell 3HaHb, CJI0-
BAIIbKUX i 9eCbKUX peadiii, AKi HeoOXiTHO 6YI0 MepeKJIacTH Ha YEPATHCHKY MOBY BiIIOBIMHO /0 icHY0OUYMX
JiHTBiCTHYHUX cTaHAapTiBy [3, ¢. 63]. UuraB Takos JerIlii 3 Teopii if MPAKTUKN TePERIANY JJIA CTYIEH-
TiB-ykpaiHicTiB dirocodcproro pakyiprery IIpamisebroro yisepeurery [3, c. 64].

¥ cpoix possiakax 10. Kynupar sBeprae yBary Ha raki nepexaajosHaBdl IUTAHHA: IPOGIeMa ileHTH-
(hikawii nepexazadis 4epes BiICYTHICTb HAJIEKHOI ACIOPTHBALT B IeAKUX [IEPIOIUIHAX BUJAHHAX; iCTO-
pif yKpATHCHRUX IepeKJIaiB; 3a0e3IeueHHA AKOCTI epeKJIaIy; IIPAKTUIHI ACTIEKTH (ax0BOT0 TePEeRIAIY .

Yie 8i caMux HasB HOro craTell MOHA POOGUTH BHCHOBKYM IIPO MHPOTY OXOIIEHHA #OTO TeperJa-
nosHaBuux iHrepecis. HaBexemo Jmuie fekinbka npukiais: «Jlo MUTaHHA POSBUTKY XYI0KHBOTO Iepe-
kaany ykpainmiB YexocnoBawanan (1945-1975)» [15], «XypoHi mepekaad Ha cropinkax «[lykii»»
[27], «BupaBruya giampricts KynpTypHOro coiosy ykpaiHchkux Tpymamux y YexocaoBawdmui» [13],
«Ilepernan yrpaincbkoi HAPOTHONOETHIHOI CHMMBOJIKM Ha caoBaipky MoBy (Ha marepiaxi «Ko6saps»
T. IlleBuenka)» [20], «Ilepexrnanni n’ecu B penepryapi IIpamiscskoro YHT (Jlireparypro-icropuanuii
oraan)» [22], «Jo murans nepekaamiB my6ainueTnaHuX TekcTiBy [16], «Minran Pygyc B yrkpaincobkiit in-
reprperanii Biraxis Kononexbus» [17], «Ilepenata ykpaiHChKHUX NPUCIIB’IB i IPUKABOK Y CAOBALBKOMY
nepekxai pomany Ilanaca Muproro «Xi6a peByTh BoJM AK fAcaa moBHI?» [19], «IlpakTuuni nutanua
YEpaiHChKOro (haxoBoro nepekaty B CroBaIIMHl HA CyIaCHOMY eTalll ¢y CIiIbHOro po3BuTKY» [23], «Ile-
perJajgHa TBopUicTh IBana Mamuncsroro» [21].

Ompagy, MOMiTHO, IO JOCHITHUKOBI BIACTUBHUI MaHOPAMHMIN MifXifl, a TeMH HOTO TOCIiIKEeHb «TJIO-
GaJbHi». %Ioro CTAaTTi PO3JIOTi i MeTalbHi, HATIOBHEHI peTeJbHO HiAiOpaHuUM i TpoaHadi30BaHUM (ak-
TUYHUM MaTepiagoMm. BimdyTHa I'pyHTOBHA MiATOTOBKA aBTOpa M0 HAMUCAHHA TOTO UM iHIIOTO TEKCTY.
10. Kynzmpar perenbHO aHaJdi3ye mepek/aaau, BpaxoBye He JIUIIE JEKCHIHI 0cOGJIMBOCTI Ta BiIMIHHOCTI,
aJie it IPOCoOio.

10. Kynppar unmaso 3po6uB /i/id TOCHIIsKEHHA i JOKYMEHTYBaHHA AiAJILHOCTI B TaJdysi yKpaiHChKOT e-
perJanHoi JitTeparypu B YexocaoBayunni. 1983 p. Buiimia gpykoMm fforo MoHorpadia «YkpaiHcbkuil xy-
noskHil mepexraan B YexocaoBauanni B 1945—-1980 pp.» [26], 3a axy aBrop orpumas [Ipemiio imeni IBana
Ppanka. «Bona Mae He Jmme TeopeTHuHe, aJe IEPII 3a Bce TPAKTHIHe BHAUEHHA, BRA3y0IN Ha 6araThox
KOHKPETHHUX IIePeKJIaIax i3 cI0BaIbKOI JiTepaTypu Ha icHylodi mpobaemu Ta noMuiku. < ...> CriaamoBon
9acTHHOI Ppo6oTH € GibIiorpadia mepekaaiB i3 cI0BAIBKOI i YeChKOI JiTEpPATy], AKA CBITIUTH PO iHTEH-
CHBHY TIepeKJIaIalbKY AiAbHiCTh yEpainniB Cxignoi CaoBavunnu y 1945-1980 pp.» [3, c. 64].

10. Kynnpar niggpeciioe oco6JuBy BaroMicTsh IepPeRIAIHOI JiTEPATypH, ajife BOHA A€ BMOTY YIHAM,
CTyIeHTaM Ta yciM 3allikaBleHUM BUBYATH a00 yIOCKOHAJTIOBATH YKpaiHChKY MoBY. Tomy BiH mepekoHa-
HHUIf, 10 AKOCTI TePEeRIATHUX TEKCTIiB BAPTO TMPHUALIATH 0co6JuBY yBary. «Kpim Toro, BiH omy6aikyBas
KiTbKa HAYKOBO-TIOMYJIAPHUX CTaTeill, B AKUX CUCTEMATHYHO iHPOPMYBAB IEPEKJIATANBKY I'POMAJCHKICTh
o ceMiHAapH IepekJIanadiB, mpo mpaio koMitery Kowmicii xymosuboro i paxoBoro neperaaxy npu LlenTtpi
CJIOBAIILKUX TepekaanadiB, komiTery CekIfii 3 XymomHbOTO i (haxoBoro meperaaxy mpu JlireparypHomy
¢onmi, Ha JliTHix mroxax nepernany B Bynmepungax Ta iHmmx mepekJaganpkux gopymax. <...> fr
nepernaanad i kputuk neperaany 0. Kyumpar 6yB wienom Kowmicii xymosmubporo neperaany, cTBOpeHoi 3
imimiatuBu M. MoabHapa y 1971 p. Ak ckianoBoi vactunu IleHTPY 06 6THAHHA CIOBAIIBKUX MEPERIATATIB

y Bparucaasi, a Big 1990 p. — qnenom komitery Cernii HaykoBoro i paxosoro nepexaaay upu Jlirepa-
TypHOMy ¢houpi. By ininjaTropom npoBefeHHA pALy Hepekaajanbkux ceminapis y Ilpamesi sa yuacri He
TUIBKM HAIINX, aJe i CI0BAalbKUX lepeknasadis i reoperukis nepekaany (f. Pependika, A. Ilonosuda,
B. I'eura, f. Bixirosebkoro, ®. Hltpayca, . IOpua ra in.), 6paB axtuBHy y4acts y JliTHiil nrrosi nepe-
KJAIy, Y MisRHAPOMHUX HAYKOBUX KOH(EpeHIiAX i KoHrpecax ykpainictiB. Bix 1990 p. owomwe Cmimky
yEpaiHchKuX nepekaanaqiB CaoBavumnm» [3, c. 65].

Muxaiiio Poman (map. 1930 p.) —niTeparyposHaBelp i mepekIagad, mepmuii mpodecop yEpaiHCbKOT
girepatrypu B YexocnoBagunHi. JoctifmyBaB caoBabro-pocifichbki Ta c10BalbKO-yEPAIHCHEI JiTepaTypHi
3B’asku. IIpo 1e saxucruB y Kuesi B 1964 p. mucepramniio «Papancbka giteparypa B CaoBauaunni B 30-x
pokax XX croairta» [38]. Ilisnime Buitmau npyrom fioro MoHorpagii «CioBalbki meperaagu pocificbkol
panaHcbRoi Jgitepatypu B 20—40 porax» (1970) [46] Ta «3 icTopll KyIbTYypHO-TITEPATYPHHUX CJIOBAIID-
KO-yKpaiHchRuX 3B’A3KiBy (1971) [36]. M. Poman He Jnine muiie Tpo mepekaaj, aie il caMm meperaaiae:
«I Hamaui saitMatocs nepekraasoM. CaroBarpkoio MoBolo epekJaB mpario M. Haenka «Yxkpaincbkuii gitepa-
TYPHUI pPOMaHTHU3M: [060BUii i Haano60Buiy [45]. HaToMicTh yKpaiHChKO0 MOBOIO IaB HUTTA D KHUKKAM
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cakpaJbHOI JiTepaTypH, a Takosx cemiorwyHifl mpani B. Ilananas «3mar — MemoBuil kaMiHb cnaciHHA i
nporsaTTs» 1» [Ilur. 3a: 12, ¢. 255].

Y nepernamosHaBuux posBigkax M. Poman sBepraeThca D0 TaRWX MUTaHb: iCTOPifA CJIOBAIBRO-YEpa-
{HCHKUX JiTepaTypHUX B3aE€MUH; OKpeMi MUTaHHA icTopil meperaany; nepekaaj Ak peMeco i nepekjgaf AK
mucrenTBo. llepersanosnaBunii aHamdi3 mocaifHUE 6asye Ha Teopii CMUCIOBOTO ITEPEKJIaNy, HATOJOIIYE
Ha TOMY, IO A YCIIIIOro Neperaany, AKUil MAaTUMe MUCTEIbKY IiHHICTh, MOTPiOHO BimuyTH il 36epertu
«IyX» OpUTIHAJTY, HOTO PUTM i MEJONUKY, MaTH 100py «iHTYimil Tekery» [37, c. 90—92]. 3nauny ysary
IPYJIiNA€E TAaKO®K PeIleH3YBAHHIO TePeKJIaJHAX BUIAHb. .

Hoeug Mleaenens (map. 1938 p.) — moer, neperaajad, JireparyposHasens. Voro cgepa saiikab-
JeHb — JiTepaTypHa ykpaiHicTuka. CBOI PO3BiKU NPUCBAYYE 3aKAPIATO-YKPATHCHKUM TUCHMEHHHUKAM,
KyJbTYPUHHM JigdaM, IeperaanadaM i ixxHiM neperaagam [25, c. 31-32]. ¥ 1970 p., micasa IIpassroi
BECHH, HOT0 3BITbHMU/IN 3 YHiBepCHTeTYy depes3 Te, I0 KOMYHICTHYHA BJIaja BBamaJa fioro HebaaroHa-
nifinum [44]. Ta BiH mpomoBiEKYBaB CBOI JOCTITHUIBKY TiANBHICTH, SMIr IOBEPHYTHCA B YHiBEpCHUTET
y 1991 p. U. ITesnenerp 6paB ydacTs y ceMiHapi 3 muTaHb meperaaxy [24], ie po3nosifias mpo mepekIaam
cJoBalbKOl moesii ykpaiHcbkolo MoBol. Cepel meper;nafo3HABINX NUTAHb HANOIMBIIE yBArW NPUAILAE:
NUTAHHAM icTopil mepek/Iaay, 30KpeMa BUSHAYEHHSA aBTOPCTBA JeAKAX HEMACIOPTH30BAHUX IE€PERJIAIB;
iHIUBiTyaJbHOMY CTHJIO Heperyaanada; Mpocofil; eKBiBaJeHTHOCTI (BMicTy, (OpMH, TOINO); KPUTEPiAM
AKOCTI IepeKaay B PidHI iCTOPUYHI Iepiofn; CyCHiNbHO-KYJIbTYPHUM (pakTopaM y MepekJaafi; BifHalineH-
HIO HeBiJIOMUX paHillle IepeKIaiB.

IBan Aukanun (Hap. 1950 p.) — mHUCHMEHHUE, PeJaKTOP, BUAABEIlb, SKypHAJIiCT, mepekraaaad. I omo-
BHUII pegakTop mypHaTy «[lykasa», roasoBa Crinku ykpaincbkux mucbMeHHUKiB Ciaoawunuu. Jloguha,
BilaHa inel momy/iapu3aTopeTBa if MATPUMKN YEpaiHchkoi KyiabTypu B CaroBadduni. «Komu B 1991 pormi
3arpo:kyBaB 3aHeNa] AIMHOMY YKpaiHChbROMY JiTeparypHoMmy mypHaty CiuoBavunmum «lyrmad», 3a itoro
cracinua B3aBcd Toii sme IBan fAuranun. <...> Koau B cepenuni 1990-x pokiB mepectaB BUXOAUTH €/1H-
Huit quraunit mypHaa «Becearay», IBan Aurannn Bockpecus fioro i 3aBAAKM oMy YKpaiHCBEI [iTH pery-
JIHpH(]) OfIePIRYIOTH CBifl MOMiCAYHUK, peJlaTOBaHuUi HA BUCOKOMY (paxoBoMy i moairpadidromy pisHi» [33,
c. 76].

[Teperaanosnapunm npangam . Ankannna BracTuBmil peTeJbHUI HiAXi i yBamHICTD 0 qeTaJeil, omep-
TA Ha aBTOPUTETHUX TEOPETHUKIB YKPATHCHROTO Mepekaany (3okpema, Bikropa Kontinosa, Makcuma Puib-
cbkoro, I'puropia Kouypa), a Takos mupokuii CiekTp AOCTIHYBAHUX TUTAHb, CePe AKUX: ARICTH JiTepa-
TYPHUX IIepeRJIaJiB; icTopia neperaaiiB yEpaiHChbKOI JiTepaTypu CI0BallbKOI0 MOBOIO, B0KpeMa IepeKaa
TBOPiB YKPAIHCHEUX KJACUKIB; TEHAEHIII B [lepekIai YKPalHChKOI JiTepaTypu CA0BAI[BKOI MOBOIO; MOBHI
il KyIbTYPHI IPOGJIeMH TIePeKIaIy; CTUIICTHYHI TPo6JIeMY TIepPeKIaTy; IPOCOiA; MUTAHHSA BipHOCTI i BiJb-
HOCTI IIepeKIa]Iy; YUCTOTa MOBHY IIePEeRIAIHOI JiTepaTypH; iHANBIyaIbHAN CTUIb TIePeRIafada.

. AuranwHa Tako HEPIIKO 3rafyioTh § CBOIX MEePEeKJIaJ03HABINX PO3BIKAX iHIII JOCHITHUKN[HATID.:
37], amme BiH Taro i rigHUi neperaanad. Cepes fioro 3M06YTKIB AK MeperJIaaua AHTOJOTIA CYyIACHOTO
CJIOBAIILKOTO OIIOBiTaHHSA, epPeKJIa]] CI0BAIbKOI0 36ipku onoBinans Crenana 'aHymuHa, yRpaiHChbRUX Ha-
POIHUX Ka30K, Tommo [33, c. 77].

Aun KOpuo (map. 1933 p.) saiimaersca mpobJeMaTHKOW0 JiTepaTypHoi yrpainicTuku. «Hayrosi sari-
kaBieHHA npod. . IOpua cnpsamoBani Ha mocigmkenHa yrpaiHcbkoi ditepatypu CloBaTIMHA TOBOEHHOT'O
nepiony i epekag y TBOPIiB YKPAiHChKUX NMMCbMEHHUKIB HA CI0BAllbKY MOBY Ta CI0BAllbKUX IIMCbMEHHUKIB
Ha YKpaiHCBKY. oro HAYKOBi CTaTTI i peleHsil JpyKyBa/luch IIepeBamHO B epioAUIHil IIpeci, 30KpeMa
B sypHaJi « [[yrad» B meperyaafi Ha yEpaiHChbKY MOBY 0e3 HaBeleHHA iMeHi epekaagada. [Ipudomy ocran-
Hiit 3/1e611bIIOT0 ny:ke OJUBBKO JOTPUMYETHCA OPUTIHATY, JOIYCKAIOYHUCH ILJIOT0 PALY MOBHOCTHJIICTHY-
HUX 1 TepMiHOJOTITHEX TTOMUIOK» [25, ¢. 33].

Posrasap nepernanosnapuux posinok f. IOpua nae smory mpumycruty, mo A0CTiHAE TATPUMYE TyM-
Ky [P0 HEMOKJMBICTD IIJIKOBUTOI MEPERIATHOCTI XYIOKHBOTO TEKCTY: «B mepeksai Maiisxe HEMOMINBO
IepeaTy IICUXIYHUI HACTpiil aBTOpa, 3aKO/0BAHMIl B OPHUTiHAJI, & Yepe3 Te IeperJaj HA3UBAEMO iHTep-
IpeTalicl0 OpUTiHALY [0 LiJIbOBOI MOBH, JiTepaTypH it KyAbTYpH, [0 CYCIIIbHOTO KOHTEKCTY 3araJoM»
[42, c. 57]. Beauky yBary npupinse aBropaMm OpUTiHAJILHUX TEKCTIB Ta CAMUM TBOPaM, JeTAJbHO BHBYAE
ix, mo6 peTeJbHO TpoaHaJi3yBaTH mepekaaj. Momy BiactuBa yBara Ho0 AeTaJeil, aHAJXi3 TEKCTIB AK Ha
MaKpo-, Tak i Ha MiKpOPiBHAX.

Y cBoix possinkax f. FOp4o 3BepraeThed 10 TaKUX MEPEKJIATOBHABINX MOMEHTIB: iHAMBIiMya IbHA KOH-
IeNIliA meperaagada, BILIMB 0COOMCTOCTI eperaaada Ha oro po6oTy; MOBHI po6JeMu nepergany (CTu-
JiCTHYHI, TEKCUTHi, TOIIO); BiMOBIIHICTH XyI0KHIX 3ac00iB TIePERIANY YACOBOMY TIepiony / JiTepaTypHO-
My HAIpAMY OPUTIHAJY; Meski BIILHOCTI IepekJaaly Ta BiAMOBiJAJbHICTD HMepekaIasada 3a iX oKkpecieHHd;
ARICTH TEePeRAY; iCTOPid XYA0HHBOTO IePeRAaY Ta iH.

Lnna Tanaiima (1931-2017) — noet, nposaik, nepekjajgad i HayroBenb. IlpamoBaB y pefakimiax
#ypHaaIiB «[pymxuo Boepem i «[lyrasa», misHime — Ha kadenapi pociiicbkoi MoBH Ta JiTeparypu B llpa-
miBcbKoMy yHiBepeuteTi [1, ¢. 319-320]. Ilonpu omy6aikoBaHi eperIaiu, TOBOJI KPUTUIHO CTABUBCA

! TTanamnaft B. 3uax — mexoBuil kaminb cacinud i nporaarta / Bir [lananaii ; [mepekaan 3i caoBarpkoi : Mixan Poman ;
yrpaiHncbke BunanHs, nonopuene — I[letep fArmxo]. [B. m.: 6.8., 2014]. 191 c.
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[0 CBOEI IepexIafanpbKol JiAIbHOCTI, BBAKAB cebe pamme aiteparopoM i Haykosuem: «Illono mepex.a-
JALbKOT CIIPaBH, TO B Hill He BBaalo cebe npodecionanoM. CropagndHO IPOTATOM MIBCTOMITTA IepeKIa-
JlaB [IepeBaKHO 110€3il0 3 YeChbKOI, CJIOBAIBbKOI, yropcbkol MoB. HHM#KKOBO T06a4NIH CBIT 1Ba MEepeKJIaIHN
3i cioBanpkoi Ha ykpaincbky — «Hepmosrosiunicts» Woseda [laiikepra Ta anTomoria «I3 rysHi gacy»,
nBa — Ha pociiicbry [laBna Koiima «Bednoe geto» i «IIpuBer octpoBy cBo6omb» Ta inmi. Yumano Moix
MeperIafiB 9eKaoTh Ha BUAABIA-106poia» [11].

3 oraajy Ha adiTeparyposHasyi sauikasienns . ['anafifa socepeyBaBes y cBOIX MepexJag03HaBINX
PO3BiIKAX IepeAyciM Ha epekai noesii. Bamausumu 11 HHOrO Oyau Taki MMTAHHA: EPEKIa] AK TBOP-
98 JiAIbHICTb; 3CYBHU B IIePEKJaLi; BIITBOPEHH 00pasHOCTI OPATIHALY; a|eKBATHICTD IIePeKJIaly; BiATBO-
peHHsA (POpMH i 3MiCTy OpUTIHATY TOIIO.

Muxaiino Moasnap (1930-2006) — miteparyposHaBells, yEpainict, neperaanad. Bix cepenurn 50-x
1o nodatky 90-x pokiB XX cT. 6yB oHUM i3 HallakTUBHIIMKX yEpaiHicTiB ClroBavuMHU, OpraHizaTopom ba-
raThoX KOH(epeHIIii Ta HayKoBUX auckyciii [41]. «[locaimmyBas qechk0-CI0BAIBKO-YKPATHCHKI B3AEMUHH
B raJysi icTopii, JiTepaTyposHaBcTBa, €THOJOrIT Ta ¢oabkaopucTurm» [32, ¢. 76]. lleperaanaB vecbromn0
i ciioBanpkol MoBamu TBopH IBana ®panka, Jleci Yrpainku, Oasru Robunaucskoi, Bacuna Creganura,
Ouxercanmpa [oskenka, I0pia AxoBcvroro [31]. HaBuaBes B acnipantypi B Kuesi, ne 1958 pory saxuc-
THB JucepTaliio, npucBaueHy topdocti Tapaca Illesuenka [30]. Oxpemolo kuurowo mig HasBow «Tapac
[TeBuenko y uexiB Ta caoBakiy [29] omy6aikysas ii 1961 p. B Ilpamesi [39, c. 308]. 22 motoro 2007
PORY IIpu ¥ IOPOACHROMY HallioOHAJIbHOMY YVHiBepcuTeTi 3acHoBaHO HayroBo-moctinuuii iHcTuTyT yRpai-
Hicturyu imeni Muxaiina Moabnapal, ne 2009 pory Buiimia gpykoM 36ipKa IepeApyKiB BUOPAHHUX IIpallb
M. Moabuapa «Big Barasu go Huinpar [28].

Y cBoix mepekJaagosHaBuux nparax M. MoabHap migxoauTs o aHaXi30BaHUX IPOG6JeM KOMILIEKCHO,
HaMaraeTcsA IOJaTh YUTaueBi OXOIHY it I106aJbHy KapTHHY, chopMyBaTH miticHe 6adenHsa curyail. Ilix-
XiJl HAYROBIIA Bi[PiBHAETHCA 0COOJMBOI I'PYHTOBHICTIO, BPAXYBAHHAM iCTOPUIHOI TIEPCIEKTUBU, BUKOPHC-
TAaHHAM apxiBHUX MarepiauiB.Tarumu, 30kpema, € iioro crarti «[lo mATaHHA MPOHUKHEHHA YKpaiHCHKOI
aireparypu B exio i na Caoawunmy (Oraap porenepimuix mepeknafis)», «Ilinna mpaus npo Mapka
Bosuray, «3a cepiiosHy KpuTHRY i TBopdy Haykosy cuiBmpaio», «Oxech I'omuap i TexocnoBatannay,
«Ilepmri yrpaincoki neperaanu fna Koarapar, «Ieropisa ogHoro nepexnany», «Ilepmri decbki Ta croBabki
nepersaay moesiit Jleci Yrpainkm», «3100yTEN Ta npobaeMu yEpaiHChKOTO Tepekaany B UexocaoBaddu-
Hi» Ta in. KoJo fioro mepernamosHaBuuX iHTEpeCiB OXOTLIOE, CEPE]T iHIIIOTO, iICTOPI0 TIePeKAaiB 3 YRpaiH-
CBbKOI 9€CHbKOI0 Ta CJI0OBAI[bKOI0 MOBAMU i HaBIIAKH; PELeTIIi0 epekaa/iiB; KDUTHKY IepeKIay.

BucHoBkn. Yrpaincbka rpomajia IIpAmiBiuHY npejicTaBieHa HUSKOK TaIaHOBUTHX [IEPeKIa03HABLB,
AKI AKTUBHO IIPOBO/YLIN T8 IPOJOBIHYIOTH IPOBOAUTH JAOCII/H#EHHSA Ha MaTepiaJi Mepekjais 3 ykpaiHcbroi
Ta Ha ykpaiHchky MoBy. Ha saub, IXHi HanpaiioBaHHA MAJIOBIOMI cepesl yKpaiHchbKOl HAYKOBOI CIIIbHOTH,
OCKIIIBKY 9MMAJI0 3 HUX OMyOJiKOBaHi B PETiOHAJBHUX BUIAHHAX, AKi B Y KpaiHy He JOXOAATH 400 TOXOIATH
B 6i6aioTekn Juine ryske oOMesmeHuM TupaskeM. [lonpu 11e, B aHATIB0BAHUX NOCTiIHEHHAX aBTOpH aHaJi-
BYIOTb YMMAJIO AKTYaJIbHUX JUIA ePEKIa/03HABCTBA IIUTaHb, AK TO BILIMB BJIACHOI TBOPYOCTI Ha TepeKIaj-
HY, POJIb IePeKIa/IadiB § POSBUTKY JiTEPATYPHOTO MPOLECY, MepeRIafalbKi cTpaTerii, METOH Ta IiX0/H
TOIO. ¥ LEHTPi yBaru LUX AOC/IiKeHb IIepeOyBae MepeLyciM XyN0KHA JiTepaTypa, ajie caMe BOHA OPYd
i3 TpaguIliAMK Ta 3BUYAAMH Biflirpa€ OAHY 3 KJIOYOBUX poJelt y (hopMyBaHHI KyAbTYpPHOI ifleHTUIHOCTI.
Yrim, 3ycTpiuanThCA TAKOK MOCTIIHKEHHA 1 HA TeMy (PaxoBOTro TepeKJIaLy Ta KiHOTepeKJIay.

IepenexTnBu mogansmux po3Bifok. Besmnepedno, Taruii KOpOTKUil OTJIAN TOPOOKY MPAIIIBCHRUX Te-
PEeKJIaT03HABIB He IpeTeHy€e Ha BUUepnHicTh. HeposkpUTHMH 3aJMIIAI0OTHCA YMMAJO NMUTAHb, AKI MO-
HYTH cTaHOBUTH iHTepec mid nocaigauka. [Ipani Muxaiiia Pomana, Muxaiina Moasrapa, Jlio6uni Ba6o-
i, Nocuda Mlexenua, Mukoan Mymunku, IBana Mamuncskoro, I0pia Kyunpara, IBana finxanuna ta in.
3aCJIyTroBYIOTh Ha peTeJbHE BUBUEHHSA T BBEJIEHHA JI0 ITMPOKOT0 HAYKOBOTO 00iry B ¥ KpaiHi.
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CHAMPIONS OF UKRAINTAN TRANSLATION STUDIES IN PRESOV REGION

Summary. The article aims to present some generalizations on Ukrainian Translation Studies in the Presov region
of Slovakia and introduce the readers with the most prominent figures representing it. The subject of research is the
contribution of translation studies scholars of PreSov region to the development of Ukrainian translation studies and
popularization of literature translated from and into Ukrainian among Ukrainians in Slovakia. The study of works by the
most active translation studies researchers from PreSov writing in Ukrainian resulfed in a general description of the main
problems raised by them, as well as short personalized characteristics of the”research style” of each of these figures. The
findings have been achieved by applying such methods as analysis, synthesis, contrasting and comparison. Conelusions:
The Ukrainian community of PreSov region is represented by a number of talented translation studies scholars who have
actively conducted and continue to conduct research on the basis of translations from Ukrainian and into Ukrainian.
Unfortunately, their works is little known among the Ukrainian academic and research community, as many of them
have been published in regional publications that do not reach Ukraine or reach libraries only in very limited numbers.
Nevertheless, these authors analyze many issues relevant to translation studies, such as the impact of one’s own creativity
on translation, the role of translators in the development of the literary process, translation strategies, methods and ap-
proaches, etc. The works by Mykhailo Roman, Mykhailo Molnar, Lyubytsya Babota, Yosyf Shelepets, Mykola Mushynka,
Ivan Matsynskyi, Juriy Kundrat, Ivan Yatskanyn, and others deserve close attention and active use by the Ukrainian
scholarly community.
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PEBI3IA NPUHIUIIB JAJA ICTOPIi YKPATHCHROT'O TEPEKJIATO3HABCTBA:
YPOR IPAIIBCHROI YRPAIHN

Anorania. Mera focnieHHa — BUCBITINTH BHECOK YKpalHCbEUX focaimuukiB [Ipamesa Ax opraHidHuWil KOMIOHEHT
VEpalHCHKOTO IepeKIaf03HaBCTBA Ta [epeBipUTH, HACKIIbKN Takuil mifxis moTpe6ye sMiHE IPUHIWIIB A OMHCY YEpaiH-
CbKOI HaIliOHAJIbHOI HayKOoBOI Tpaauliii. ['oJoBHUMY JOCTITHANbKUMH 3aBAAHHAMH OYJIN: TIepeBipKa IPUHIAIIB JIILSL BUBYEH-
HA ic'ropi'l' y}cpai’Hcmoro TepeK.Ia/03HABCTBA, BCTAHOBICHHA JKepel, PO3IA] KI0U0BHX BHIAHD i myGaikamift, 3’acyBaHHs
POJIi HAIIOHAJBHOCTH i HAYKOBHX IHCTHTYUill y PO3BATKY HaykoBUX Hanpawmis. Merogororia TPYHTYETbCA Ha MPUHITAIIAX
BUBUEHHA HAYKOBOI'O KOHTEKCTY, IMAHEHTHOCTH Ta BiAMOBiZHOCTH, Mo 3abes3medye 06’ €KTHBHUN icTopiorpadivnuit aHamis
Ta CTBOPIOE MOKJMBOCTI /I BUUEPIHOTO icTopiorpadiunoro cunresy. HaykoBa HOBH3HA NONATAE Y 3aJyUeHHI KOMILIEKCY
marepianiB i3 [IpAmiBumHEE 10 cuCTeMATHYHOrO BUBYEHHSA icTopii ykpaiHCBbKOro IeperjaafiosHaBcTBa. BucHoprm. Sk 3a-
CBiIUy€ icTopiA IepekJaJo3HABUNX JOCHiJ#eHb NPAMIBCHKUX YKPAiHINB, HallBamRIUBINIUMA YMHHUKAMU A iTeHTHikamii
[IPUHAJEKHOCTH OKpeMUX Ipallb M0 Hal[loHAJbHOI HayKOBOI MIKOJM B3aJUIIAIOTHCA MOBA Ta HAI[lOHAJIbHICTH, a TeHeTHIHI
3B’A3KM (NOCHJIAHHA Ha JiKepesa) Ta THUIOJIOTIA METO[IB BAMKJINBI, ajle yKpaiHChbKe IepPeKJIaT03HABCTBO — fK i OLIBINICTH
HAIiOHAJBHUX HIKIJT [epeRIaf03HABCTBA y CBITI — He BUTBOPWJIM 0COOJIMBOI HaI[lOHAJIBHOI Teopii mepeknany. BogHouac, ic-
Hye He0esIeka, 110 «yKpaiHChKe MepeKIa03HABCTBO) [TpammiBmuHE BTPaTUTh TATIICTH i3 TPAJUIIAME II€PEKJIaT03HABCTBA
Yrpaincbrol fepxasu it iCHyBaTHMe JuIle AK TACTHHA «cI0Balbkol mKoau ykpaimicrukmy. [l Hi,[[TpI/IMaHHH POBBHUTEY
IPAMIBCHKOT KO, 10 Oyne HAfKOPUCHIIIAM 1 JnA YEpaind, i gna CaoBayynHy, NOTPIGHO BMII[HIOBATU # POSIIMPIOBATU
VEpaiHCcbKi HayKOBO-mocaiaHi iHcTuTyHii [IpanTiBmuau.

RuogoBi enoBa: yxpaincbka MoBa, IIepeKIa[03HABCTBO, icTopiorpadisd, IepCcoHOIOrifA, PelenIid.

[Te He Tak maBHO MpO icTOpil0 YKpPaiHCHKOrO IEPeKJIa03HABCTBA TOBOPHJIM PaJNIe MOOIKHO i TOCUTH
cnopajuaro. He 6yno Hi TeopeTndHOro, Hi AepebHOTO MiAIPYHTH, m06 POSTIAATH YKDaiHChKe mepe-
KJI803HABCTBO He JALIE AK Y4CTUHY iCTOPIl yKPATHCHKOrO HAYKH, aje i fAk caMOCTIfiHY AMCUMILIIHY, WO
Ma€ CBOI JOCII/I OTPeOH Ta CTABATH CBOEPLAHI 3aBiaHHA. uMano PyHIAMEHTAIbHUX MOHATD | NPHUH-
IWIIB He HAJEMKAN 0 BEIbMHU JUCKYTOBAHUX, X044 T€PMiH i IIOHATTA «iCTOPiA IepeKJIaTI03HABCTBA) Iep-
mumu BBeau me M. fI. Ramunosud ta M. K. 3epos, pospobasawoun yHiBepcUTeTChEUH HABIAJIBHUN KypC
«MeropoJoria neperaanyy 1 nua crynentis 1932/33 H.p. B YKpaiHCbKOMY iHCTHTYTI JiHTBiCTUIHOI OCBITH
(RwuiB). Oraspmosi cratti Y. A. Barmyra [2] Ta B. I'. IBanenka [9] mictaTs unMasio hakTudaHOrO MaTepia-
ay, aJie iXHE 3aBJIAHHSA IOJATAI0 Y IPE/ICTABICHH] BePIIMHHIX 81100y TKiB YACTHHH YKPATHCHKOIO [EPeK.Ia-
Jl03HaBCTBA — TeOpii Mepekaajy — 3a PajAHChKUI dac, 0 YHEMOKIMBIIOBAIO NOGYLOBY LiITiCHOT cXeMH
POSBHUTKY ILi€] IMCUUMIUIIHA Ta He 0XOILTIOBAJIO YCio il IOBHOTY. 3 XPOHOJIOTIIHOT IEPCIIEKTHBY [y #e Baromi
€ HaBYaJbHi moci6HuEM 3 icTopii cBiToBoro neperaany O. €. Cemenna ta O. M. IlanacoeBa [25; 26], ane
X04Ya BOHH i MiCTATH MOOiKHI TEOPETUYHI CIIOCTePeHKEHHA TaBHIX MUCJIUTENIB, BUKJIA]] € TOYKOBHIA, 3 HATO-
JIOCOM Ha TIepPeRIaIaxX, a He CYIsReHHAX [TPO TIePeRIa, i TOMY BiH He JIa€ 3MOT'M TIOBHOI[IHHO Hi IIPOCTERUTH
JUHAMIKY PO3BUTKY HalliOHAJBHOTO [I€PeKJIa03HABCTBA, Hi CHCTEMHO [IOPIBHATH IIOCTYI Teopii eperaary
V PisHUX HalliOHAJbHUX TPaJUIIAX.

3a ocranHi 15 poriB icropiorpagisa ykpaiHcbkoro meperaaf0o3HABCTBA 36araTuiaaca I[iKABUMHE i ITpo-
HUKJIUBUMU 3100y TKaMH, cepe] AKUX: MOHOrpadia — «leropia yrpaincpkoro nepeknanosnaBcTBa XX cro-
pivas» T. B. IImirepa (Kuis, 2009); HaB4aubH1 nociouukn — «leTopis mepekaaganbroi fyMEY B Y Kpainin
IT. O. Bouana (YepHuismi, 2010) Ta «Ilepernanosnanui ceminapu. MeTomosorivHo-CTHILOBI OpieHTHPH B
yEpaincbroMy moetuaHomy neperaai Bif kinig XIX no mouatky XXI croaittsa» JI. B. Koxomienp (Kuis,
2011); xpecromaria — «Ykpaincbka nepekaagosHaBda gymMra 1920-x — mogatry 1930-x pokis» 3a pe-
nakuieto JI. M. Yepuosatoro Ta B. I. Kapatana (Binnung, 2011); 6i6riorpagii — « Ykpaincbke mepexJa-
nosuaBcTBo XX cropivusa» T. B. IlImirepa (JIbBiB, 2013) Ta « Ykpaincbke neperaasosHaBctBo. IIpobaemu
xynosuboro nepekaany» 0. 10. Iloaarosoi (Xapkis, 2013); kauaumarcbki nuceprarii mpo A. B. Ouumga
(O. B. Masyp, 2011), M. I. Pynaunproro (A. P. Bacunur, 2012), B. B. Konriaosa (I. M. Onpexiscbka,
2015), 10. O. Haykrenra (0. B. Jlitinar, 2016); koncrnekr Jgekniii — «lcropisa mepernamy Ta mepe-
kJaaganproi ;ymeu: Auriia, Himeuunna, Amepura, Ykpaina» A. B. Ilpokonenro (Cymu, 2018), a Tarom
YIMAaJo CTaTei.

3BicHO, YacTHHA ITP06JeM e BAJIUIINIACA He YCTAAeHOI, AK-0T 94 BAPTO AOMYCKATH CBITOTMIAIHE 3Mi-
IyBaHHA «icTopii meperaaxy» Ta «ictopil meperaanosHasersay [10, c. 11], a6o 4u MosmHA TeOpPETHYHI ifel

! TIporpama kypcy s6epiraersea B Jlireparypromy mysei I'puropia Kouypa (Ipmins). Yactuna mporpamu omyo6rikoBana
y [28, c. 306-307].
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TpO IepeKaj, BUCIOBIeH] 10 (opMyBaHHA IepPeKIa/lo3HABCTBA AK OKPEMOI MUCIMILIIHY, 3apaX0ByBATH
710 icTopii nepekago3HaBCTBa Y IPHHAAMHI BKIIOYATH IX Y (IOHAYKOBE IePeK.Ia/103HABCTBOY [29, c. 23,
53]. Maiise He 3aTOPKHYTOI0 € TeMa IepeKIaJ03HABCTBA B YEPaiHChEIil Aiacmopi.

Cepen Tem, po Aki mupma ykpaiHCbKa NepekJa0o3HaBYa CILIBHOTA He 3aayMyBaJjacd, — Iie Iepe-
KJIQ/I0BHABYI OCITiIsReHHA HA KPafiHbOMY 3aX0[li YKPATHCHROTO 3aKapuarTs, AKe MPAIIIBCLKU TOCTiTHIK
10. Bada osnauuB Tar: «Ilix 3akapnarTam Mu posyMieMo AK HUHINIHIO aKapHaTcbKy o0JaacTb Y Kpainu,
Tak i ykpainnis IIpamismuan, T06T0 Ty YacTEHy yKpaiHChKOTO HapoAy, AKa MicIA po3Haay Kuiscbroi
Pyeci nmignana mig Boous Yropmusu i go 1918 poky Bxommia no ii CRIALY [4, c. 250, nop. 142]. Ilpn
q0My ¥ CRJIa;u CaoBawquy nepedyBae caMe Ta YaCTHHA, Aka MaJa HaficiaBeTHIW ykpaiHCbKI akaieMidH
Tpajullii, 0B’ A3aHi 3 NiAJBHICTIO YRpalHCHbKOI rpero-kaToaunbkol ceminapii y Ilpamesi. Came ypomse-
Henp IIpamiBmunu [Tetpo Jloziit roBopus mmpo noTpe6y nepekJay MefarorivsHUX KHUT' PiTHO0 MOBOIO Ie
1790 p. y mepenMoBi o BracHoro neperaaxy rpakrary @punpuxa Xpucruana Baymaiicrepa «Mopasabha
¢imocodisa» [3, c. xi]. 'oBopAYM Tpo BUKOPUCTAHHA BCiX peecTpiB pimHOI MoOBH [3, c. Xii], mepermamad
MUCJIB IIPO MOBY II€peKJIaLy fAK IIPO CUCTEMY, IO 3[aTHa BiITBOPUTH BCIO IOBHOTY TYMKU OPUTiHAJILHOIO
aBTOopa.

CXuJIbHICTD TIPAMIBCHKUX YKPATHIB 0 OCMUCJAEHHSA MePeRIaLy Ta MiKIITEPATyPHUX B3aEMUH He BHU-
majKoBa, ajme micaa 1945 p. moBoauJIocsA BUPOCTATH § CEPeIOBUII, /e € piHa yKpaiHChbka MOBa, JBi
oQiniiini — Jecbka Ta cI0BALbKA, T 1e i MOBA MIKHAPOAHOI APY#ON — pocificbka, & KOHTAKTH 3 pe-
mTOM YacTUHU JIeMKIBIMWHY BiIKPUBAJIN KOHTAKTH 3 IOJBCHKOI0; KPiM TOTO He BapTo 3a6yBaTn Tpo Teo-
rpagiduHy Ta icTopudHy GJMSBKICTH yropchbKOro MOBHOIO apeany. Taka ocHoBa Ta TeopeTHHHHII pO3Biif
Iepekaao3HaBUNX CTY/ill faBaJdl NOCTATHBO CTUMYJIIB YEpalHIAM-TPAMIBIAM JOCHFKYBATH NUTAHHA
HepekJaaxy y BcboMy crekTpi. OHak NUTaHHA, AKe e He 03BYYyBaJH, € Take: Y4 BApTO YKpalHOBHaBUI
ny6airarmii 38 nepernany [IpammiBmuHM 3apaxoByBaTh N0 YKPaiHCHKOI MePeKJIAJOBHABYOI IMKOJM YU [0
caoBarpkoi? HafimomivdHiimmm mjia BUpiNIeHHA bOT0 TTMTAHHA Oy/ie BHUTOK HAHPiSHOMAHITHIIINX 30BHIMI-
HiX 1 BHyTpIITHIX YMHHUKIB, AKI opMyBaIu i POPMYOTh YEpPAIHCHKNIT HAYKOBUIT KOHTEKCT LIbOTO apeady.
ImaneHTHI pucu pisHUX TepiofiB iICHYBaHHA HAYKOBOI ITKOJM Ta BiIIOBIIHICT IXHIX PUHIUIIB CyYaCHIM
HOTJIAAM MOKHA BUABUTH Uepe3 TeHeTHIHi 3B’A3KU, HAM00 €KTUBHININM CBiTYEHHAM AKUX € IIOCHJIAHHA
Ha JKepesa. 3BiCHO, TIIbKU TIMOMHHUI AKiCHWUI Ta iCTOPUYHUI aHANI3 MOe JOBECTH eHETHIHY CIIO-
PiZIHEHiCTh TEOPETHYHUX TIOTJIA/IB, & He BUIIAJKOBY THUIIOJOTIUHY 36imHicTh. Takuil aHaJi3 moTpi6GHO OyIe
IIPOBOJUTH Ha NPUKJIAJ] KOHKPETHUX KOHIEMIil OKpeMUX NPAIMIIBCbKUX JOCTITHUKIB, BpAXOBYI0UH i YKpa-
{HCBEMIA, i cTOBaTbEMIL icTopuaHUil KOHTeReT Hayku. Hapasi mo1inbHO BHOBY ik 3acTOCyBaTH HAYKO3HABYI
KpuTepii 10 BCTAHOBJEHHA €TAJOHHOI «HAIIOHAJIBLHOCTH)» HepekJaafosHaBuux myobaikamiii «IIpamiBesrol
Yxpainun, KOJIU 10 YKPATHCHKUX IyOIiKaIliil 3 TepekIasy 3apaxoByeMo Taki, 1) Imo iX Hamuca u yKpaiHii
YEpATHCHROI MOBOIO Ta HafApykyBaau Ha Tepuropii IlpamiBmunn, ta 2) mo ix Hanwucaan yrpaiHI(i-ps-
miBIi HeYKpaiHChKOI0 MOBOIO Ta HaJpyKyBaJu Ha Teputopii YexocaoBanpkoi aep:kasu. Banane yBaru Mim
[TpamiBimHOo Ta pemTon YexocsoBavINHY CIPUINHEHO THUM, IO I ABTOXTOHHA YKpaiHCbKA TePUTOPIid
He yBifima 0 cka1axy cobopHoi Ykpainu, Ak Olabmicts Sakaprnarta (xoda IlpamriBmuHa BucyBasta BU-
MOTy /10 BEJIIOUeHHA 1i 1o Ykpainu [21]), a ToMy posBuBaJa pisHOMAHITHI i IUIIHI HAYKOBI KOHTAKTH
3 Bparucaasown Ta [Iparoro.

g oumiHEM mOTYTM yKpaiHCHROTO MepekJanosHaBcTBa IIpAmmiBmuHM BapTo 3alyduTd KiTbKiCHI Ta
ARICHI MOKa3HMEM HAYKOBOTO NPYyKy. B yKpaiHchkiil HayIi mpo mepeksan 6i6JioMeTpis 3acTOCOBYEThCA He
qacto [Hamp., 27, c. 40—42], npoTe BoHA MOsKe MMOKA3aTH, HACKIIBLKU HAITIOHAJbHA IPOMAJIA € CUIHLHOIO
He JIMINe Ha PiBHI MOGYTY, ajxe i Mae JOCTATHI PeCypCH JId MONAJIBIIOro 30epekeHHs Ta ICHyBaHHA, He
CaMOi30JI0I0YACh Bl IHIIMX rpoMaj y cydacHoMy inopmauifinomy Oyrri. Te, mo cycminbHo- Ky.IBTYPHI
HMYPHAIM MyOAiKy0Th BPAAU-TOAY JMiTepaTypHO-TOMYIAPH] CTATTi PO Hepekiat, — (akt, AKuil 3ycTpi-
9aeThCA y 0araThoX rpoMajiax HaI[lOHAJLHUX MEHIIVH, ajle BHIAHHA HayKOBHUX 306ipHUKIB BUMarae i Bu-
IIKOJIEHOI aBTYPH, i MiTOTOBJIEHOT0 YKTa4a, TOOTO Takuil 060NmiNbHHUIl IpOlLleC BUMATA€ BeJUKUX 3YCHIIb,
0 3aCBiYY0Th BHCOKWH HAyKOBUil piBeHb rpoMaju. 3 HOIMIALY IepeKJaJ03HABCTBA, X04eMO HAroJo-
CUTH Ha JIBOX CepiffHNX HAYKOBUX BUIAHHAX, fAKi ONpPUIIOTHIOBAIU, 30KpeMa, ()axoBi MepekJago3HaABUI
ny6.ikarii, — «Hayroswuit 36ipauk Myseto ykpaincpkoi kyabrypu y CBugnury» (Buxomuts 3 1965 p.) Ta
«Hayxosi sanuckm» KyrbTypHOro coiosy ykpaiHCBKAX TPYAAMUX (HepIINil BUIYCK BUHAmOB 1972 p. ar
«3anucku HayroBoro ToBapuctBay, a ocrantiit (No 19) — 1994 p. nig mapkoio Cowosy pycuHiB-ykpaiHIiB
CaoBarproi Pecrry6aikm).

«HayKOBi 3allACKN» — IIe BsipueBe y}cpa'iHichHe a}ca,ueMque nepioaane BUJAHHS, [0 OIIPUIIOLHIO-
BAJIO CTATTi Ta peleHsil i3 yrpaiHcbkoi icTopil, pizosorii, #ypHaMCTHEH, CYCIILILCTBOSHABCTBA, KYIbTYPU
Ta HIKX ragyseil rymanitapuctukn. I'osoBHa MoBa myGaikaniii — ykpaiHcbka. B yeix crarrax BUTPH-
MaHO akaJeMiuHi BUMOTH APYKY, & TaKOo# IOJAHO aHOTAIl CJI0BAalIbKOI0 Ta HiMeIbKOW a00 aHIMificbKOI0
(a6o momeKy/M Ie iHIIOKW) MOBaMH. SarajJbHa KiIbKICTh IepekIaf03HaBInX MyOaikaniii HeBeanka — 18,
aJie IXHA AKICTb HaMCaHHA IIOBHICTIO BIAIIOBiA€ CTaHAAPTaM HallMCAHHA B IHIMUX YKPaiHCbKUX HAYKOBUX
ocepenrax. [Ipumipom y cBoiit crarti mpo nepernanu . Jlazopura [16] 0. Kyuapar nogae noBHominHmit
nepekJa/i03HaBINil aHaMIi3 OpUriHAJIB i mepekyajiB. A Horo # craTTd IPO NePeKJIAJAlbKY AiAIbHICTD
I. Manuncpkoro [13] mictuth Baromi asrepesosHaBdi (616J110rpa(1)111H1) marepiarn — «Hpuruana airepa-
Typa mpo nepekaagu I. Mamuncbkoro» ta «Bibaiorpagia pociiicbkoMOBHEX 1 yKPaiHOMOBHHX IIOeTHYHUX
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nepersaanis I. Mamuucebkoro». KpiM Toro, BamaInBo BiIsHAUNTH, 10 JOCHITHAKA HE JUITe BUBUAJIN TTUTAH-
HA B3aEMUH YeXiB i cJI0OBaKiB i3 miguamu 3 YKpaiHChKOI fepikaBy, ajle CTABUIM MUTAHHA PO HEPEKJIATHY
perierio NpAmiBcbEUX aBTopiB y UexocaoBayunHi, 30KpeMa 1e nuTanuA gocaiguna JI. Badora [1].

«Hayroswuit 36ipauk Mysewo ykpaiHcbkol KyabTypu y CBUAHUKY» HiKOJH He 006Me;KYBABCA BUKJINIHO
eTHOTpadivHo0 TeMaTnkow. Cepe/ IMMPOKO CIEKTPY KYJAbTYPOJOTITHUX CTATEl 6AYMMO IeB’ATh myOJika-
1i#f, 1Mo MOBHiCTI0 400 YaCTKOBO POSKPUBAIOTH TIEPEKIAN03HABYY TEMATHKY, HAITPUKJIA], iCTOPiA TTepeRIaLy
[24; 30], mepexraaj (hpaseoJorismiB [12], mepekaanosnapuumit anamis [14] ra cymisui npobaemu i3 KOHTp-
acTuBHOW0 JiHrBicTHKOW0 [32]. IIpo KOHTAKTHiCTH i3 TOJOBHUMHU OcepelkaMy YKpaiHCbKOI HAYKH MOKe
CBiMUUTH i peneHsifinmii Bimmin 30ipHuUKa, AKUI, 30KpeMa, yMicTuB penensiio M. Pomana Ha MoHOTpadin
B. L. leBuyxka mpo JgitTepaTypHi B3aemunu Mik Y kpainoo Ta YexocaoBaguunow [23]. Bamausy icTopio-
rpagiuny iHopmalio nu4 icTopil ykpaiHehKRol Hayku MicTATh oraaau Ta 6i6aiorpadii misabHOCTH yEpa-
iHCBEUX ocepefikiB UexocaoBaaunHm, Mo iX onpuioaHeHo y 36ipaukax No 4 (1969 p.) i Ne 7 (1976 p.).

Oxpeme Mmiciie B icTopii ykpaincpkoro mepeknaanosHaBcTBa [IpamiBmunu mocinae aiTepatypHo-Muc-
Tenpkuil wypHaa «Jlykisy, Akmit Buxomuts i3 1953 p. Ta Ha CTOPIHKAX AKOrO 01'Iy6JIiROBaHO Maiimke
230 nOBHOLIHHUX IEPeKIa/03HABINX cTaTell I penensiii. 3posymino, mo 3a Takuil Yac BUAABHAIA KOH-
LeMIif 4aCONUCy 3MiHIBaJaCH, i IPUIHHOW0 LOMY Oyau He Tak mouirmii moaii 1968 ra 1989 pp., ax
BHYTPIllIHI Tpollecy YKEpaiHChKOI IpoMay Ta 3aco0iB 1i iHdopmariiinoro sabesnedenna. Kongepenris, aska
BimGysnaca y Ilpamesi 1956 p. na momany 1. ®panka, sagana Temy, 10 AKOi OBePTAIUCA HEOTHOPA3O-
B0, — koHTakTu . @paHKa 3 YeCbKUMH i CJIOBAIIbKUME JiTepaTopaMu. ¥ 3a3HadeHiil TeMi JechbRUil ROMIIO-
HeHT OyB 6aarofaTHUil A TOCTi/eHHA, YKpaiHCbKO-9eChbKi KOHTAKTH MaloTh BHAYHO JABHIINy, TIHONIY
it migHinTy icropilo, Him yrpaiHcbko-caoBanpki. KpiM Toro, koHTekeT onHiel YexocaoBampbkoi mepxaBu
TEMH HiﬂTpHM}ﬁlaB 3aliKaBIeHH 10 Y€CbKOI TeMaTHKH (10. Baua, JI. Ba6ora, M. MOJII)Hap, M. POMaH,
H. Cepnyna, U. lenemners), i BogHOYAC Ie JABAJIO MOMKJIUBICTE YEPAIHCHKUM MOCTITHUKAM i3 camol Yexii
T MPYKyBaTHCA y npAmiBcbkoMy uacoruci (3. ['enur-Bepesosebka, B. Simuncbkuit). ¥ rinmi 1950-x
i 1960-x p. #ypHAJT POOUB OCOGJMBHI AKIEHT Ha BCECTOB’AHCHKMX KOHTAKTAX, & TOMY CHJIAMU Miciie-
BUX i 3aIpONIeHNX aBTOPIB TOJABAIN MaTepiaju Mpo KOHTAKTH YKPAIHINB i3 60JTapChKO0 JiTEpaTypoio
(0. OInunvosa), noascekono (B. Benina, JI. I'punkos’an, A. Cepennunprmii), yropeskoio (B. I'penmxa-
Hounceruii, 3. Menge, O. Pynnosdak) Tomo. Baunmo HaBiTh MaTepiaJu mpo cI0BaIbKO-POCifichbKi KOHTAKTH
(M. Poman) Ta ykpaiHceko- it oceTnHo-pociiickki neperaanu (M. I'upsaxk).

3 YacoM HaJeskHe Miclle 3aiiMae CIOBAIbKA JiTepaTypa y BUBUEHHI MiMJIITEPATYPHUX B3AEMUH, GOMY
ocobamBo cupuse Bigmin yrpaincokoi aiteparypu y Ilpamesi CaoBanpbkoro negaroriaHoro BAaBHHUIITBA

y Bpatucaasi, ake BUJIA€ TMMAJIO HepeKJIa,[LiB 3i CJIOBAIBKOI. Bopmnowac y Bparucaasi pisHi BUJIABHUIITBA
Hy6JIlRYIOTB KHUKKOBI [IePEKJIa| 3 YKPAIHChKOI Jiteparypu. Tak BuHuKaE HOTpeéa peLeHsyBaTy AKiCTb
VKPATHCHRO-CJIOBAIBEAX 1 CJIOBAIBRO-YKPAiHCHKUAX IE€peKJIaiB, mi% I'PYHTOBHO @ HOCJiJOBHO POOGJATH
10. Baqa, I. lanaiina, 1I. Mypamko, A. HeCTpeMeHKO, M. Pimxo Ilenenerns, I. Amkanun, JI. Anka-
HIHA, Ta iH. 3a peleHsiAMI I0YNHAIOTH BUXOIUTH i CTATTi, AKi CTABIATH Ta AHAIISYIOTh YACTKOBI TUTAHHA
Teopii fi KPUTHEM MePerIay (M. Lmwog, B. Kononexenp, 10. Kynnpar). Rle TeM, JOTHIHUX [0 JiTepa-
TYpHOI icTopii # KoMIapaTuBicTHEH, Yaconuc MyOJikye akTyalbHi IHTEPB’I0 3 IIepekIasadamu 3 Y Kpainn
i YexocnoBawunnn — 0. Anppiuurowm, 1. [Ipadem, B. durnurom, . RaGiuzerom, I'. Koaypom, JI. Mous-
Hap i He Tiabku. TpanigoTbed i mepefpyku 3 yEpalHCHKUX BUAAHD, M0 POOUTD Ky PHAJ e IiKaBilmM i
JesAKNX KaTeropiit YuTadis.

[Micas mopmiit 1989 p. wacomue «[lykas» maB 6u AictaT mie GiABIT MOMKJIUBOCTI JJA MOMYIAPU3AILT
YEpaiHCBKOI Ta CJ0BALBKOT JiTepaTyp, He OTIAAA0YNCH Ha ifeooritni HacraHoBH. OfHAaK Yepes JiKBifa-
1i00 Ta 00MeseHHA YKPATHCHKUX BH/AHD 9aCONHUC MAMOBOII MepefiHAB (PYHKII JTiKBIIOBAHUX JPYKOBAHUX
oprauiB [20], a Tomy cepep OHyﬁJIIROBaHI/IX ‘MaTepiaJiB 6adMMO | CyTO MOBO3HABYI CTATTi. SMIHIETHCA
TeMATHKA: KDIM IIPOKO3AKPOEHNX cTyAi 3 icropii mepexaaxy (M. Tomenma, S. I0puo), 1o1aw01h Byss-
KOCIIeIliaJi3oBaHi, ale Taki MoTpi6HI TeMH, AR cycmiabHo-mogiTuanuit nepekaas (I0. Rynngpar), ekono-
miunmit mepekaan (II. Ilumpurosud), pedririitna moBa i mpobaema meperaany (M. Hlrtenp), kiHomepekaa
(0. Kynmpat) romo. Hamami nyse cuabHUM 3aJumIaeTheA Bifmii pereHsii i 6i6miorpadii, mo BasmInBO
JUIA KPUTHEY Ta icTopii mepekaany. I'onoBHa 3acayra 30epeeHHs TAKAX BUCOKUX CTAHIAPTIB HANEHKHATH
rooBHOMY pefakToposi I. Auranuny, Akuil He TIIBKH OMIKY€TbCA BUJAHHAM KYDHALY Y AAJI€KO HeJer-
KHX — @ HaBiTb CA00TaKHAX — YMOBaX, aje € ABTOPOM YMMAJOl KiIbKOCTI [epeK/Ial03HABINX PelieHsii,
y AKUX MUCKYTY€ IMUTAHHA OI[iHKM AKOCTH YKPaiHCHKO-CJIOBAIHKOTO MEPERIATY, iCTOPUKO-TiTepPaATyPHIX
ACIIeKTiB IIepeRIaLy Ta MOBHOI OETUKH.

Ilo pos6GymoBu icTopiorpadil yKpaiHCHKOTO XYHO:HHBOTO MEepPeRIaNy MOJYIMBCA HABITH IPOMAJICHKO-
KyJIbTypHUI imocTpoBanuil momicaquuk « [{pymuo Buepeny (1951-1998), axwit, kpim motounux iHpoOpMa-
IMiHUX myO6aikanifi mpo BUIaHHA Ta iHTepB'10, My6ikyBaB pyopuky «IloeTwdHmil JiTONNC I€XO0CAOBAIIBLKO-
YEpaiHCbKOI 1py:k6m», aky rorysas M. Moabnap. ¥ «Iloeruanomy airomuci» M. Moabsap nomyaspusysas
TBOpI/I, e 6yJII/I pralHCbKl TOTIOCH B YECHKHX i CJIOBaL[bKI/IX MMICLMEHHHUKIB Ta HaBIIaKH, HepenpyROByBaB
| OACHIOBAB TEKCTH i3 icTOPIl MisAiTEPATyPHUX 3B’A3KIB LIUX HAPO/IB, AHAIIZYBAB [EPERI/AIbE] KOHTAK-
TH. «IprmHO BIepe/» BUXOIWB i3 HG,ILELI‘OI‘I‘IHI/IM JIOJATKOM «IIIroma i smuttsn, ne A. Kyunpar, U. Iee-
nenp, JI. Cucak, II. Bynrannd Ta in. myGaikyBauu cTarti 3 ranysi yKpaiHChKO-CJIOBAIBKAX MOBHUX KOH-
TaKTiB: y HUX aBTOPYU PO3TVIANAJIN IPAKTUYHI aCIIEKTH 3aCTOCYBAHHA 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA JIA IOTPE6
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BUKJAIAHHA iHOB6MHOT MOBH. 3arajbHa KiIbKICTh cTaTell, MPUCBAIEHNUX i JOTUIHUX TIPOGIeMaM TTepekIay,
3a nepiox, 1973-1994 pp. cranoButs 76 oxuHUNL. BpaxoByouy, Mo YacoNuc OpieHTyBaBCA Ha I1€PeciaHo-
ro 4nTada YKPalHCHKOTO ceJa Ta MiCTeYKa, TO Taka KiJIbKicTb i cyTHicTh MyO6uikaliil € rigHa mogusy.
¥YBara 1o nepioqUIHNX BHIAHb BUSHAYAETHCA THM, IO caMe Y HUX JOCJiJHUKAM JeTIie OMPUATIOIHITA
CBOI MOTVIAMIY, AIKi He BaBKIM ABTOPHU IJICYyMOBYIOTh ¥ KHUTAX. Y CHCTEeMi KOOPAMHAT Mi sKYPHAJIBHOW Ta
KHIKKOBOIO ITyOJIiKAITi€I0 Ba#KO BUSHAYUTHY BATOMICTh IradeTHOI my6Jikariii. 3 omHOTO GOKY, HAyKOBa Bap-
TiCTh BHUAKYEThCA HONY.IAPU3ATOPCHKOI0 HACTAHOBOI ABTOPA, AKIIO, BBICHO, Ile He CIIeIiali30BaHa rasera
(npumipowm, kuicbka «Jliteparypha raserar / «Jlireparypua Yrpaina» onpumonnosana i 1o 20 mepe-
RJIaJ03HaBUYNX Hy6J11Rau1H [27, c. 42], a 11e cBigumMIO TIPO BEJIHKY JUHAMIRY I[OCJIII[}HGHL ICTOpll Ta KpH-
THKHY TIepPeKRJaIy). 3 iHIIoro GOKY, AKIIO0 HAI[IOHAJbHA Ta perioHaJbHa Tpeca Ha MOCTifiHill 0CHOBI BMiITy€e
CTATTi ITPO TIEePeKJIa, TO Ie CBITIUTH PO Beauky yBary no CJoBa it cioBeCHOCTH, 30KpeMa JI0 MepeKJIa-
Horo muchkMeHcTBa. I'aszeta «HoBe mutta» (Buxomuth 3 1951 p.) Maga 6yTu Gu THUIIOBOIO PETiOHAILHOIO
raseTko0, IO 00CIYyTOBY€E MOTPeOH HAI[IOHAJHHOI MEHIIWMHYU Ta APYKY€ MaTepiaJu roJ0OBHO CYCIiIBHO-
MOJITHYHI 1 TomeKyIu iCTopI/Iqu it mucrenpki. JlirepaTypHa npoGiemMaThka y TAKAX BUNAHHAX He YaCTO
mifHiMaeTbeA, a AKIO i migHiMaeTbed, TO JocuTh noBepxHeso. HaromicTs i3 «HouM surram» curyauis
30BCIM BiMIHHA: OCKIIbKY MicIeBUM (in0J0raM i MUCbMEHHUKAM BArOMUN KOMHUH BUJIABHITHI OpraH, T0
Iiif raseTi NOIACTHIO MATH BHCOKOKBAJi(DiKOBAHY HAYKOBY aBTYDY, & aBTOPH [Iy:#e YaCTO i, rOJIOBHE,
MepioguIHO 3BepTadUCA 10 (inoJoridaux mpobJaeM, i cepel HUX — 0 PiBHOMAHITHUX ACIIeRTIB icTopii
Ta KPUTHKHU IepekJIany. 3a dac cBoro icHyBanHa (1951 — noTenep) Ha mmnanbTax raseTu OmyOJiKOBAHO
monay 180 craTeit Ha meperaananbki Temu. Bapro Bimguauutu crartio 1952 p. [11], axy MosHa BBaska-
TH [ePIIo YKpaiHCHKOW IepekJanosHaByoio mybuaikanieio Ha [IpamiBmuui. [i aBrop — I. KoBaabuyk,
YIUTEJb | IPOCBITHUE, KOMILIEKCHO 0XapaKTepH3yBaB TeXHIKY MepeKJIaLy CyCIiIbHO-TIOMITHIHNX TEKCTIB.

[Mono nepekia03HaBINX KHUT, TO IX He € CTIJIbKH, AKOU XOTINOCS, ajie BOHU € Ta Binoépamaloq*b ieramn
POSBUTKY Ilepek.Ia03HABCTBA, i craH HanjoHaabHOI rpoMatu. Cepia «Crarri, Matepian i gocaifKeHHA
1o icTopii Yex0ca0BaITbKO-YEPAIHCHEUX B3aeMoOBifmHOCHH» [8; 19; 18; 17], roJoBHEM peIakTopoM i aBTo-
poMm skoi 6yB M. MoabsHap, sakaana icTopiorpadiudi ocHOBY A BUBICHHA MiMJIITEPATyPHUX B3AEMUH
y HampaMkax «Ykpaina—Yexia» it «Yrpaina—CaoBauuauna». CrodaTky y LeHTpi POSIVIALY ONMHUIMCA
nocrari I. @panrka it T. [lleBuenka (Ha momynApusalliio iXHE0I BATOMOCTH BILINHYJIU 3aXO0/IH, [T0OB’A3aHi i3
1XHiMU 10BieAMn), & 3TOJIOM JTOCTiIFEeHHA OXOIUJI0 i MEHITI KyIbTypHi moctati. OCKIIbKY KHUTY BUXOIUJIA
y YexocaoBauduHi, To 3p03yMiJnil HATOJOC Ha PeleNIlii YKpaiHcbKol JiTepaTypu y 1iil Kpaini; kpim Toro,
9eCHKOTO MaTepiaty € 06’ eKTUBHO Oijbiie. I'0J0BHA Opi€HTAIIIA HA YeXOCAOBAIBKII KOHTEKCT BiIOBifaIa
i romoBunM 3anikaBiaeHHAM M. Moabnapa. [lo pedi, cam aBTop 6yB ypomskeniiem BunorpaniBmunu (Tomi —
y craani YexocaoBagumnnu), npariBaukoM [Heturyty apireparypu CaoBanpkoi akanemii Hayk (Bparucia-
Ba), aJie BEJIUKY YaCTUHY CBOIX Iparp omy6aikyBaB came y IIpAmesi Ta NpAMiBChRUX BUIAHHAX.

Y monorpadii «YrpaiHchruil XymosHiit neperaan y YexociaoBaguuni (1945-1980)» [15] 10. Kyn-
opaT anpoéyBaB CRJIA/HINI TeOPeTHIH MOJeJIi [ BUBIEHHA [ePERJIATALBKOTO nporiecy B IPAMIBCHRUX
yEpaiHmiB. Bin Hacamnepes Bukopucras icTopuko-6i6riorpadivsuil i craTucTHIHII METOA, 110 A0 3MO-
ry oMy MOKasaT 3pi3 MepeKIajalbKoro CeKTOpa yKPAiHCHKMX BUIAHb IpamiBmuan. Asrop ranbme
HIJIfIIOB 10 OI[IHKU CaMUX MepPeRJIaiB Ta po3poOUB MOJEJb OLiHKM AKOCTI IepekaaiB, MoGyI0BAHUX Ha
TpUpiBHeBiit cxeMi, 10 BRJI0OYAIA JTEeKCUKO-(PPaseooridHy BifNoBiaHiCTh (TOOTO CMUCIOBY TOUHICTH, CTH-
JICTHYHY Ta eKCIpPecHBHO-eMOLifiHy BifIOBINHICTH), rpaMaTHYHy BiANOBIAHICTH (BPaXoBYHUH MOETHIHY
CUHTAKCY) i CTUIICTHRY TeKeTy (30epemeHHsA 00PaBHOI CHCTEMH Ta PUTMIYHO-iHTOHATIIHUX 3ac006iB). 1lo-
BHOTA TAKOT'0 aHAJi3y NOCUTh BeJUKAa, OCKIIbKU BiH 3aTOPKYy€ 9MMAJO aCIeKTiB MOBHOI Ta JiTepaTypHOL
noeturu. KHUTY BUIaHO YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, & 10 Hel f1oJ1ydeHo 6i6aiorpaditauii moKkamIug « Y KpaiHChKi
HepekrJa gy caIoBaIpkoi Ta decbkoi direparyp B YCCP», mo Mictuts Gibariorpadgiuni Bimomocti 3a 1945—
1980 pp. i Moske CITyEUTH FEePeJOM IJIA TTOJAJBIIOTO YCBiIOMIeHHA 0C00JMBOCTEl TIePERIATHOTO MTPOIIe-
cy Ha IlpamiBmuni. OxHuM i3 ros0BHEX KpuTepiiB 3apaxyBaHHA Iiel mpalli Ta JOCTiIHUKA 10 YKPATHCHKOT
MIKOJIA €, — KPIM MOBU i TeMaTHRH TOCHIsHEeHHA Ta I0XO0/FeHHA aBTOpa, — AKICHUI CIIEKTD II0CUIaHb, 10
IIa€ 3MOTY TTPOCTERUTH M'eHeTHIHO-TUIOJIOTIYHi 3B’ A3KM KoHKpeTHOI cryxil. ¥ kuu3i I0. Rynnpara maitxe
80 % KpUTHUIHO-TEOPETHIHOI JiTepaTypu — Iie Ipalli YKPAIHChKUX JOCHITHUKIB, & TOMY #0ro KHUTa — Iie
pesyabTaT yEpaiHchbkoi HaI[loHATBHOI HAYKY.

3 morsiAny ¢opMary, Ha iHIHUX 3acajgax HamucaHo kKHUTY A. Awmip «Ilepeksan cynpoTu MOBH Ta KyJb-
Typu» [31]. MoBa kHurm — cioBaipka; TeMaTuka — TBopu B. Credanura ra M. Romobéuncbkoro B cio-
BAIbKUX i YeChKUX IIePeKIaJaX; MeTOROMO0TIA NOCTiKeHHA He € 3aTOYeHOIO I/ OHY HAI[IOHAJbHY MIKOJY.
Y 3Bepeniit giTepatypi — aume 20 % ykpaiHCbKOI KPUTHYHO-TEOPETUIHOI JiT€pATypH, X04a B TEKCTI i
y HOCTOPIiHKOBHX IIOCHJIAHHAX IIOIaHO Iie Ginblle YRpaiHCHKUX MOCHIIHUKIB, AKUX He BiZoOpakeHO B 3a-
raJbHOMY chucKy. Takwil migxiy osHadae, MO aBTOPKAa HAMATAETHCA BUTPHMATU OaJaHC [OCAIAHb HA
iHIMMX OCJIiTHUKIB-HEYRPATHIiB, 9ui ifiel, MOKJIMBO, BasKIUBINI a60 Kpalie MiXOXATH Iifi KOHIETIIII0 aB-
Topru. lle craButh nBa nmuranHa g po3aymi. [lo-nepime, MmabyTh, e q06pe, 10 Yepe3 CJIOBAIBKY MOBY
mpali yKpPaiHCBKUX JOCJiTHUKIB Kpalle MOCATHYTb /10 CJIOBAIBKUX HAYKOBIB (i dechrux Takos). [lo-
IpyTe, 9¥ cydacHe IIePeKJIaf03HABCTBO B ¥ KpaiHChKill Jep:aBi BUTBOPUIO CHJIBHI TeOPeTHIHI KOHIEII,
ARl MOsKHA 3aIllPOIIOHYBATH CBIiTOBi, & ARIIO TaK, TO AK IX MOKHA HaKpalle IPOIAryBaTd B CyIacCHOMY
HaJMipHoO iH(popMalifiHoMy cBiTi?
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Buaacre 3 moraspy meTomosiorii BamKko HasBaTH inemw, Aka Oyia 6K (BIIZHABAHOW) y CBITi, 6€3BiHOCHO
7o MoBH i atiteparypu. Kuwru i crarTi npAmiBebKEX OCHITHUEIB BKAsyTh Ha IUIIHICTh KOHUENII me-
peksaany ¢paseoqorismis i peadiit P. II. 3opiBuak. Tyr, Ma6yTh, Bijirpaaa CyroJOCHICTb 3allikaB/eHb i
HOTPiOHICTh aHATIB0BAHUX TeM, a HaiGinpmuM perpancaaTopoM ineit P. II. Sopisuak cras 0. Kynnpar.
Bopnouac inei ogHoro 8 HaituinbHIMAX yEpalHchENX NeperaanosHasiis — B. B. Konrinosa, aBTopa koH-
HEeNTyaJbHAX KHUT i MiPYYHUKIB 3 MUTAHb MEPeKJIaNy, — He BHANILIN MUPOKOTO BiToOpameHHA Y mps-
miBebkux myOaikaiiax. Hacmpasni Ty e it raubmia npo6aema nuc6anaHcy: Xoda YEpaiHChKe TepeRIan0s-
HABCTBO i He BUPOOMJIO Teopiit Ha 3pasok HiMelbKoi Teopil cKomocy uu i3pailbebkoi Teopil momicucTemy,
Ta BCe K MOBAKHUX Teopill mepekJgany € MeHine, Himk kpain B Esponi. Tomy noTyru HaljioHAILHOTO IIepe-
KJIa/[0BHABCTBA He BAPTO BUMIPIOBATH HAABHICTIO HAIIOHAJBHOI Teopii mepekaIany, aume Take OamaHHA
posi6’e mopeTra AificHicTs HagMipHOI iH(oOpMAaIi Ipy THX caMux IpobaeMax.

OkpeMo BapTo MiICyMyBaTH MOBHOIIHHICTh MPAIIIBCLKOT0 MTEPEKJIAOBHABCTBA. Y Kpail BArOMO € Te, 10
BOHO He 3aMUKA€ThCA JHIIe Ha IUTAaHHAX icTopil yRpaiHChKO-CI0BAIIBKOTO Ta CI0BAIbKO-YEPaiHCHKOIO
XyAl0#HbOTO nepekaany. HafiGiibma qacTka mepekIajiB y cyIacHOMy CBITi — Ile TeXHITHW{ IepeRJIa.
Ipamisui 8BepTaloTh yBAry HA 3araubHi IPO0JEMH TEXHITHOTO [epeKJaly, BY:dl IUTAHHSA CYCIIIbHO-
TOJITHIHOTO Ta eKOHOMITHOIO IepekJany. Ale HeMae CTaTell i3 mepexnajy MPUPOJOSHABINX TeM, PISHUX
BUJIiB YCHOTO MEPEKJIATY, Ta i 3peINTOI0 BiTKPUTUM € MUTAHHA, UM BiKe MOKHA [TOYMHATH MMUCATH iCTOPi0
VEPaIHCHKO-CJI0BAIBKOIO Ta CJI0BAIbKO-YEPAIHCHROI'0 HAYKOBO-TeXHIUHOI'O IIepeRIaLy.

Y koHTekcTi Beiel HarioHaMbHOI HAYKOBOT TPl HEMOMKINBO T'OBOPUTH IIPO HAABHICTH OKPEMHUX II0-
KOJIHDb TOCHiTHUKIB. IMOBipHO, KpamuM TepMiHOM MOe OYTH «XBWJIA», AKA MMO3HAYAE TIEBHI AKICHI BMiHU
POSBUTRY HayRW Ta NepeOyBac B HEOZHOBHAYHUX BiHOIIEHHAX i3 iIe€I0 TATJIOCTH HAYKU. Y KpaiHCHKUIl
reHoruy 1930-x poriB mosHaYMBCA HA TOMY, IO LUl IJIACT HAYKOBIB «(3aMOBE» (ROr0Ch BUHHIIEHO
¢isnyHO, XTOCh 3pOGUB HAYKOBY IIaB3y, JeXTO eMirpyBaB y KoHTekcTi [Ipyroi cBiToBoi BiitHu), a Tomy y
kinmi 1940-x poriB cTBOpIOBaJacA HOBA IIKOJA TOCHITHUKIB, AKMUM TOBEJOCA YACTKOBO IIOBTOPUTHU MIIAX
POBBHUTKY CBOiX nomepeanukis 1920-x pokis [rokraauime aus.: 28, c. 139-142, 237].

IIpsmiBebke cepe/ioBHIle MEHIIIe He TLIBKYM TEPUTOPIAIBHO, ajle i IHCTHTYLUINHO, TOMY MOKHA IIPUILyC-
KaTH, IO TYT ifed PO MOKOIHHA HAYKOBILB /y#Ke BUPASHA. Hacripasyj, HaBiTh TYT 0BE/ieThCA FOBOPUTH
PO JIBi XBUJIi, OCKIJIBbKY MMOKOJIHHA Haflkpale IpUKJIAJAeThCA [0 icTopil opHiel iHcTHTYLil (KaTeapu, ToBa-
puctBa ToIIO), a B [Ipamesi moTpi6Ho po3ainaTH icHyBaHHA YKPAIHCHKUX 3a CYTTIO iHCTUTYIH f0 i micaa
nogitnaaux nepemin y YexocmoBauaumui 1989 p. ¥V cepenuni XX cr. y Ilpamesi pynrmioBasu Karempa
yEpajiHChKOI MOBH Ta JiTeparypu llpamiBcsroro ¢dinocoderkoro dakyrbrery Komunproro yHiBepcureTy
I1. N. ITagapura (i3 camocrifinum BHyTpimHiM migposaiiom — [locaigauM raGiHeTom yrpaiHicTHEH),
Kabiner yrpainceroi MoBu [IpamiBcbkoro kpaiioBoro memarorignoro inetutyTy, Cekimif ykpaiHCBRHX
nucbMeHHUKIB npu CHijni cioBalbKUX MUChbMEeHHHUKIB, Bimmin ykpaincbkoi giteparypu B Ilpsamesi Cao-
BAI[LKOT'O TIeIATOTIYHOT0 BUJABHUIITBA B BpaTucaasi Tomo, a [omoMory iM HagaBaau Y KpaiHCbRUi BifIi
Hocaigsoro incruryry mejaroriku B Bparucaasi ta [lepmasHoi Haykosoi 6i6miorexn B IIpamesi. «Ileit
Tepiof; MifHeCeHHA YKPAIHChKOI JiTepaTypy perioHy modaB sracaTi micaf paJsHChKOI okymamii 1969 p.
i mpakTmyHO 3akiHumBeA micaa OxcaMuToBoi peBoJorii 1989 p KOJIH JIOTAllil Ha BUAAHHA YKpPalHCHKUX
kHIEOK y CoroBav4nHi pagukaibHO 0OMemuIn,» — TBepauth O. I[aHI/IJIIOR Kynpunnera [7, c¢. 200]. ITic-
asa 1993 p. moxituka CroBaYYMHHU M0N0 HAI[IOHAJBHAX MEHIIMH MaJa JOCHTH BUPasHi AUCKpUMiHAITIfH]
O3HaKu (HajAMipHa yBara /0 BiUTKY CJIOBAIbKOI MOBM, YCYHeHHA iHINX MOB 3i IKIIBHULTBA, ypisaHHA
(iHaHCYBaHHA KyJbTYPHUX TOTPeO iHIMUX HallioHAJbHOCTEH Tomo) [34, ¢. 514], Ha MO pearyBaju eB-
pomeiicbki Ta cBITOBi iHCTHTYII. MomHa 3p0o3yMiTH, 10 CJIOBAIBKAN ypPAM 3allikaBIeHWN i B CUTYyAIl,
KOJIM HAIiOHAJbHUX MEHIIMH € Ginblle, ajJe IXHA [UTOMAa KiIBKICTH € MeHIIA. 3aTUPAHHA YKPAIHCHKOI
inenTuaHOCTH € MocuTh yemimuuM [5, c. 124]. IIpo Takwmit migxix MOKyTh CBiTYMTH HaBiTH 0COGJIUBOCTI
BUKOPUCTAHHA CJIOBAIBEUX OMII[ifHUX BifloMoCcTell 3aKOpIOHHUMYU BueHUMHU. Hampugraan, Koau AMOHCHKA
nocriganng 10. Kam6apa mumte npo yropebky Menmuny CiaoBavyduHE, TO BOHA BUKOPUCTOBYE JJIA TIOPIiB-
HAHHA odinifiHi craTucTuyHi naHi, ne BKazaHi «pycunm» [33, c. 18, 26, 31], xoua pas mMoCUIAETHCA HA
CTaTTI0, Y Ha3Bi AKOI HIEThCA TAKK PO «YKPATHCHKY HaIliOHAJBHICTHY [33, ¢. 23].

HaiiposywmHimon i HaflmacauBimoo 4 ykpaincbkoro nepekiaiosHasersa Oyia noaituka Y PCP mozo
BUIIKOJLY yrcpamcmcﬂx (haxiBIiB i3 HpHH.IlBH_[I/IHI/I i pia meiy 1950-60-x pp. Haa JleAKIX ,I[OCJII,ILHI/IRIB e
0yB BeJUKMil mIAHC NOOYBATH B YKPAIHCKOMY HAYKOBOMY CEpPeOBHI RMeBa, 3aB’A3aTH TiCHI KOHTAKTH
Ha MaiibyTHe Ta chopMyBaTHCA Y KBATi(PiKOBAHNX HAYKOBIIIB, III0 HAUCAJIH il 0O0POHUIN CBOI KAHAUIAT-
cbki mucepranii y Kuesi. ¥ Takuii croci6 ykpaiHChbKe TepeRIaT03HABCTBO MiICHAMIOCA TPOdeciitHow mi-
anpicTio M. MonsHapa, M. Pomana, 10. Badui, M. Illtena, M. Mymuugu, 10. Kyuapara Tomo. Ha nymry
0. Daunmok- Kyrpuniiprol, «3 IpuNuHEHHAM MacTaGHOTO (iHAHCYBAHHSA, 0COOJIHMBO 3 IOYATKOM CIOBAKI-
3allil Ta MaJliHHAM aBTOPUTETY ¥ KpaiHu, HOBE MOKOJIIHHA BUCHUX-YKPAIHO3HABIIIB He 3’ABUIOCH), & TOMY
«JIoTeTiep Ha IIifi HUBI MpaIoTH Ti # caMi BueHi, mo i 50 pokiB Tomy» [7, c¢. 205]. Tarwuii BuUCHOBOK —
CIIpaBe/IMBHi, X094 BAHAATO MeCHMICTHIHM (mpuHafiMHI X09eTheA y Iie BIpUTH CHOTOMIHI), 60 € Hail HA
MOAAJIBIIH POBBUTOK camMe YKPAiHCHKOro Iepek.aajo3HaBeTBa Ha IIpamiBimyHi.

Croronni yrpaiHChKe IePeRIaf03HABCTBO I'yPTYETHCA JOBKOJIA OfHieI iHCTUTYWIT i Mae ay:ke diTKi Ha-
ykoBi miai. IHeTHTYT yKpaiHicTuRM (imocodcebkoro ¢paryabreTy lIpAmTiBcbKOro yHIBEPCHTETY CTaBUTH
CBOIM 3aBJaHHAM BUIIKLI yKpaiHicTiB ((hinosoriB i meperaafadiB), a TOMy IUTaHHA YKPaiHCHKO-CJIOBAIIb-
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KX KOHTaKTIB MepeOyBaloTh y TOJi 30py Kpidb MPU3MY IMepPeKJIaT03HABCTBA, 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA
Ta MOPIBHAJBHOTO JiTepaTypo3HaBcTBa. ['pOHO TIeperIaT03HABINB, OB’ A3aHUX HacaMmIepes i3 iHCTUTY-
TOM, — HeBeJHKe, HAJIuy€e 30 I ATH oci6. 1[boro mocTaTtHhO 1A MPOIOBHEHHA PO3BUTKY KiTbKOX Ha-
IIPAMKIB IeperIa03HaBUIUX CTY/il, OCKIJIBKY He BCi 3 X HAYKOBIB «9MCTI» MepekJIaf0o3HaBIl, a JOCTi-
IGRYIOTD IIeper iHmuX (iToJOTIYHIX MUTaHb, TOTHYHUX i3 eperaanom. IlitpaxyHrn MoxHa 31ilicHUTH Ha
OCHOBI JTBOX KOH(epeHIIiii i cepifinux 36ipauriB « Ukrajinsky jazyk a kultira v umeleckom a odbornom
preklade v stredoeurépskom priestore» [36],1 mpoBenenux i Bunanux min Mapkoto IIpAmiBebkoro yHiBep-
cureTy. Ocepas TemepilmHbOTO IyPTRA YEPATHCHRUX TTePeKIaT03HABIIIB-TIPAMIIBI[iB CTAHOBJIATH TTPOPecop
M. Ymmmap (Ymmmaposa), nouent . Kpenarye (Kpenarycosa), mokrop A. Awmip, B. Uepnak, B. Ilanaii
(HamaitoBa). LlikaBum € i Toil parT, Mo yKpaiHChbKe MepekIaT03HABYE KOJO IiJICHI0ITh He JUIIe MicIeBi
ypomsKeHIy, aJje i Buxinni i3 inmwmx gactud Ykpainu. Ha choropHinmmubomy erani 1ie Taki mocaifHuRY, SK
mpogecop C. I[Taxomona, morent I'. Kysb, morent O. Magsap Ta in.

Yuponos:k yciel icropii ykpaiHCcbke eperIaf03HABCTBO PO30Y/0BYBAJH i MOJTITHYHI YEpaiHIi — yKpa-
{HCHKI HAYKOBIII HEYKPATHCHKOTO TIOXOJ:KEHHSA, AKi, MAOYN MOKJINBOCTI He 3BEPTATUCA N0 YKPAiHCHEUX
TeM, 3pOOMJIN BCe-TAKM YMMAJO [JiA Po30yIOBU caMe YKpaiHChKOI HAI[lOHAJBHOI iIEHTHYHOCTH, HAYKH,
kyibTypu. Hampuraan, Makcum 'extep (eBpeiicbkoro moxomskenHs, crnpasskHe iM’a — Menpgeas [erko-
Buu-BeproBud ['exrep) mucaB mpo co60pHY (YHKII0 yKPAiHCHKOTO TEpPeRIaNy Ie TOMi, KOJHu ¥ KpaiHa
Oy.ia posipBaHa Mi Asgctpo- yTOPChEOIO Ta Pociiicproro imnepiamu: «Ilepekaajnuns ... moxIaia e OHy
LEeTVINHY B TOI MICT, IO Ma€ 3’€IHATH 00MIBI YACTUHU YKpalHCBKOI semi» [6, c. 184] .

Opmax pocsin [IpAmiBmmay nokasye, mo MaeMo BeJMK BTpaTH A ykpaiHchkoi Hayku. nersea Ha-
caMIlepesl Ipo0 BUJATHHX «CJIOBAIbKUX» TEOPETHKIB Ieperaany Ta kommaparusictiB [l. opumuna ta

. llomoBuua. ®@akru ixHBOI Giorpadii He € y (oKyci HocaiTHUEKIB (IO TTEBHOI Mipoio i 3po3ymifo),
a ixHiil HaykoBuil BUGip, e YKPATHCTBO He MOCia€ BATOMOTO MiCIlf, A€ JOCTATHE MiAIPYHTA 1A TeBHUX
cTepeoTUNiB i oOMeskeHuX cymmenb. O6uaBa MocaimHUKN Gyiu yEpaiHchbroro moxommennda. J. Hopummn
HapoauBcaA B ykpaiHcbkomy ceni Bumna flnoa 6ina CBupnumka Ha [IpamiBmuni. Sromom BiH HaBuas-
ca B «Pycbkiiiy rimuasii [lpamesa (panime — rpexo-katoaunbska; renep — Illkoma im. T. IleBuenka).
A. TlonoBuu Hapomusea y [Ipamesi 1933 p. y noapy:ski cep6CbKOro TPeK0O-KaTOJNUIBKOTO CBANIEHHU-
Ka (MOMJIMBO, Te#k YRPaiHCHKOTO MOXOAMEHHA) Ta MicieBoi yrpainku. Tpu ykpaiHcbKOMOBHI my6aikarii
y sKypHaJi ykpaiHcbkux JitTepaTopis « [lykas» Ha ykpaiHCbKY TeMaTHRY [22, c. 15-16, 19] 3acBigayoTh,
Mo ykpaincTBo GyJio G6JusbKe cepifio i HaykoBuM 3aiikaBieHHaM A. IlomoBuua, ajte uu 6yB sAkuiich rme-
peJioM, 10 CITPUYIMHUB BifIXi/ BiJ yKpaiHCHRUX CIpaB, HApasi CKa3aTu He MOkHA. IcHYe e minuit meper
TOCTiTHUKIB, AKI MOSKYTb MaTH MpUHAMHI YKpaiHCbKe MOXOIKEHHA, aje MyOJiTHO IHOTO He 3aABIAIOTH i
3 I[bOI'0 He KOPHUCTal0Th. BogHOoUac He MOTPiGHO 3a6yBaTH PO BHECOK 0Ci6 CJI0BAIIBKOI HAI[IOHAJILHOCTH JI0
YEpaiHCBKOTO MepeKaal08HABCTBA, B0KpeMa Takux nocrarei, Ak A. Boxer Ta 10. Auapiguk.

OTo:%, rOJOBHUMY KPUTEPIAMY A iTeHTU(IKATIT TepekJIaJOBHABINX NOCHIKeHb AK YKPATHCHRUX 3a-
JUIIAI0THCA MOBA Ta IOXO/#KeHHA aBTOPIB: CTATTI, AKI HaIlUCAJJIN NPAMIIBIi-YKpAIHI YEpPaIHChKOI0 MOBOIO,
€ HalllleBHIMIOK 03HAKOI0, 00 3apaxOBYBATH IX M0 YKpaiHCHKOTO Iepekaano3HaBcTBa. CrarTi iHIEME
MOBaMHU IIUX ke aBTOPIiB Te 3aPaXOBYEMO JI0 YKPAIHCHLKOTO MepekaanosHaBcTBa. HeGesmeka, mo mroJIa
YEpaiHCbKOI0 IepeKJa03HaBCTBA MOKe BUKJIIYHO NI€PEPOSUTHCA Y CIOBAIbKY IIKOIY YKpaiHiCTHRH, 3a-
JUIIAEThCA aKTyaJbHOIO, & Ile B IaJbIIifl mepclekTHB] M03HAYNThCA 1 Ha ITpeMeTi Jocai/iieHb, i Ha MeTo-
noJorii. Hema Hidoro crpairHoro, ARIo I1i 1Ba MOHATTA «yRPaiHChKe MEPERIAT03HABCTBO) Ta (CJAOBAIBKA
IMKOJa YEPATHICTUKN) YHUBATUMYThCA UM CITiBICHYBATUMYTH JIJIA OIMCY OfiHieT HAYKOBOI rpoMau, 60 Ta-
K010 € 0COOJMBICTH caMe ITie1 TpoMajid, aje AKIO TePIMil «TUTYJI» Biamae, To 1ie Oy/e BeJuKa BTpATa A
YKpaiHCbKOI HAYKH i 1A CIOBAIbKOI TepiKAaBH.
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REVISING PRINCIPLES FOR THE HISTORY OF UKRAINIAN TRANSLATION STUDIES :
CASE OF PRIASHIV UKRAINE

Summary. The objective of the study is to highlight the contribution of Ukrainian researchers in Priashiv (PreSov in
Slovak) as an organic and integral component of Ukrainian translation studies and to examine the extent to which such
an approach requires a change in principles to describe the Ukrainian national academic tradition. The main research
tasks were to revise the principles for studying the history of Ukrainian translation studies, establish sources, review
key editions and publications and clarify the role of nationality and academic institutions in the development of research
areas. The methodology is based on the principles of studying the general climate of opinion, immanence and relevance,
which provides an objective historiographical analysis and creates opportunities for a comprehensive historiographical
synthesis. The novelty lies in the introduction of research materials from Priashiv Region into the systematic study in
the context of the history of Ukrainian translation studies. Coneclusions. The history of Priashiv Ukrainians’ translation
studies testifies that the most important factors for identifying the affiliation of individual papers to the national academic
school are language and ethnicity, while genetic links (references to sources) and typology of methods are also important,
but Ukrainian translation studies — like most national schools of translation studies in the world — did not create a
specific national theory of translation. At the same time, there is still a danger that the “Ukrainian translation studies” of
Priashiv Region will lose its continuity with the traditions of translation studies in the Ukrainian State and exist only as
part of the “Slovak school of Ukrainian studies”. For supporting the development of Priashiv academic school, which will
be most beneficial both for Ukraine and Slovakia, it is necessary to strengthen and develop the Ukrainian researching and
academic institutions of Priashiv Region.
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CHCTEMHMUIT AHAJII3 B JEKCHKOJOII B ACIEKTI HABYAHHSA IHO3EMIIIB

Awnorania. CtaTTio IpUCBAYEHO CHCTEMHOMY aHaJgisy B jJekcuroJorii. [I[poBefeHe MimaucIuILIiHAPHE NOCTiIHEHHA 10~
Ka3aJi0, 0 CHCTeMHi MeTO/H Ta MeBHi NpuHIHIK (i€papXitHOCTi; CHHEPTeTHIHOCTI), TOKA3HUKN (ONTUMI3aIlif) MOKYTH OyTH
HORJIa/eHi B po3poOKy HOBUX METOIMK Y JeKcHKoJorii. MeTa craTTi — 3aIponoHyBaT! HOBI MIXOLY 0 BUpINIeHHA IPpo6IeMu
BUBUEHHS JEKCUKY iHO36MHUX MOB Ha OCHOBI METOJY CHCTEMHOTO aHAXi3y. (00 °6KTOM NOCTIeHHA € TeKCHTIHA CHCTeMa MOBH.
Ilpegmerom focuiReHHA € MOJIEJi CUCTEMHOTO aHaJi3y. Pe3yabTaroM OCHiIReHHA CTAJIN BHCHOBEN: MiINCIUILTIHADHHAT
MeTOJ, CHCTeMHOTO aHAaJi3y IO CYTi € CHHTeTHYHHM, TAKHUM, IO J03BOJAE IIPAIIOBATH 3 BEJMKOW KiIBKICTIO BXiTHUX NaHUX
Ha PIBHUX PiBHAX OpraHisallii CHCTeMH, A€ 3MOTY ONTUMAJBHO iX 06POGJATH CHCTEMHO, MPUCKOPIOE IpOIec (OPMyBaAHHA
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JIEKCHYHOI KOMIIETEHIIIl Ta T03BOJIAE HAOGIMKATHCD 10 CHHTETHYHOTO AJITOPUTMY, 3aKIaeHOr0 B Gyab-AKifl MOBi. Alroputw,
y CBOIO 4epry, MO:Ha peaJi3oByBaTH B yMOBaX BHBUEHHSA iHO3eMHOI MOBHU i CTBODPIOBATH Ha 110r0 OCHOBi MeTOAY BUBUYEHHS
JIEKCHKY 3 BUKOPUCTAHHAM KOMIT OTEPHUX TPOTPAM i AJTrOPUTMIB.

KuouoBi eaoBa: cucreMHuit mifxif, cHCTeMHUH aHAJi3, METOMM CHCTEMHOTO aHAJMI3Y, METO/ MOMEJIOBAHHSA, TpadiTHumit
MeTO[l, CeMaHTH3allif, TeKCHIHA CUCTEMA.

ITocranoBka mpo6aemMu. Y cydacHOMY IMI00aJi30BAHOMY CBIiTi JIOJMHA HE MO:Ke 3a/[0BOJIBHATUCD JUIIE
3HaHHAM pifHOI MoBU. Hapagi mocrae nuranHA po HEOOXiAHICTH POBMOBJIATH MiHIMYM TPbOMa iHO3€MHIMU
MoBaMmH. fIk MU MOskeMO 6a4uTH i3 6araThoX JOCJI/IKeHb HAYKOBIIB, iCHy€ HU3KA TIPO6JIeM, TI0B’ ABAHUX i3
(hOpMyBaHHAM JeKCHYHUX HABUYOK IIifl 4aC BUBYEHHS iHO36MHOI MOBH.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. CTaTTIO IPUCBAYEHO CHCTEMHOMY aHAJI3y B JeKCHKOJOril. BBamalors, mo
TPYZOMICTKUM € TIPOIleC BUBUEHHA IIE€PBUHHOI JEKCUKHU Ta ii ceMaHTH3aIlid. SalpOlOHOBAHUH CHCTEMHUI
MeTOJ i eBHi mpuHIMNHK (iepapXidHicTh; CHHEPreTUYHICTD), IOKA3HUKH (ONTUMIBallifA) MOKYTH GyTH I10-
KJa/ileHi B PO3POOKY HOBHX METOIWE Y JekcukoJorii. Meta craTTi — 3ampomoHyBaTH HOBI MifIXOH 10
BUpiIIeHHA TPO6JeMU BUBUCHHA JIEKCHKY iHO36MHUAX MOB 3 BUKOPUCTAHHAM METOMY CHCTEMHOTO aHAJiBY.
00’exTOM JOCTiIHEHHA € JeKCHIHA cucTeMa MOBHU. lIpenMeToM mociiismeHHA BUSHAYEHO MOJIEJi CHCTEM-
HOT'O aHaJizy.

3B’aA30K i3 momepeaHiMu gocaipxennamu. ChoroqHi Mu mepeGyBaeMo B MapajoKCaJbHil cuTyarii: 3
omHOro GOKYy, MaeMo 6araTo HayKOBHX IIpallb, aBTOPU AKMUX IPOIOHYIOTH PiBHi COCOOM 3aCTOCYBaHHA
TUX 94 HIIUX METO[iB 3a//I BUKJIAJIaHHA iIHOBEMHUX MOB, a 3 iHIIOTO OOKY, MOCTITHUKY BiI3HAYAITH, IO
(«TIpallb y3araJbHIOnY0ro, CHCTEMHOTO XapakTepy Bce mie mny#e Mamao» [3]. ¥V 1poMy HAIPAMKY TeMy BH-
cginiolots M. I1. Kouepran, O. I. ®enopenko, I'. II. Meapuukos, O. O. CexiBanosa, C. B. I'punes-I'pu-
HeBud, A. P. I'abinymnnina, YO. II. Cypwin, 1O. 1. Yepnar ra ixmi.

JIiHrBOIMAKTHYH] aCTIeKTH BiKUBAHHA CUCTEMHOTO aHAJI3Y B JeKCHKoJoTil nocaimxysamn T. P. Kuak,
B. M. Coxin, H. JI. Ilpa6, H. ®. Bopucko, C. 10. Hironaesa, JI. O. ITasrosa, H. 1. T'e3 Ta immi. s
3a0e3MedeHHA (DYHKI[II0BAHHA JeKCUKU y IIpolieci CHiJIKyBaHHA MOTPiGHO chopMyBaTH y CTYLEHTIB Bijmo-
BifHI JeKCHYHI HaBUYKH: pelleNTHBHI i penpoxaykrusHi. Peaxisariia ocBiTHbOr0 moTeHniary popMyBaHHA
JIEKCUYHOT KOMIIETEHIIii CTY/IeHTIB Mag CIIPUATH 3aCBOEHHIO HEOOXITHOTO i TOCTATHHOTO KOMYHIKATHBHOT'O
PiBHA [ IOAAJIBIIOTO 3ifiCHeHHA Ii3HABAJbHOI AiANbHOCTI B HABYAJbHO-IIPOQECiiiHiil Ta COIIOKyAbTYP-
Hiit cepax. [IpoTe MeToguka GopMyBaHHA JE€KCHIHOI KOMIIETEHI], Tifi AKOI0 Ma€ThCA Ha yBasi «3HAHHA
i BIaTHICTH BHKOPHCTOBYBATH MOBHUII CIOBHUKOBUII 3amac» [8], moci morpe6ye nmuibHOi yBaru 3 Goky
metonuctiB. OTike, 3aBIAHHAM CTATTI € He JUIIe cpo6a PO3TVIAHYTH NIIAXH, AJITOPUTMHU, BIPABHU IO
()opMyBaHHS JEKCUYHUX HABUYOK, aje, HacaMIlepe], 3aIlPOINOHYBATH HOBI MIAXOAU IO BHUPIMIEHHA IPO-
0JIeMU BHBYEHHSA JIEKCHKM iHOBEMHUX MOB i3 BUKOPHCTAHHAM METO/IiB CHCTEMHOTO aHAJi3y. 3aCTOCYBaHHA
MisHIUCIUILIIHAPDHUX METOJiB 1a€ 3MOTYy ONTHUMI3yBaTé Ta NPUCKOPUTHU Ipoliec POPMYBAHHSA JEKCUIHOL
komnereHnji. [Ipudomy HeabuAke 3HaYeHHA HaOyBa€ caMe CUCTEMHICTh METOMVKH.

10. 1. YepHak posnoginde MeTOIM CHCTEMHOTO aHAJXI3y Ha YOTHUPH TPyHH: HepopMasbHi, rpadiuHi,
kinbKicHI Ta Mopesiotodi [19]. ¥ wiit po6oTi Bukopucrano rpagiunuii meroq i MeToxn MozneaBanHA. Came
(CTBOPEHHSA CHCTEeMHOI METOMKHN € CYTTEBOIO TPOOJIEMOI0 B CyUacHiil JiHrBicTHIi» [3]. ¥ cTaTTi MU mporo-
HY€EMO MOJIEJIi, ki MOKYTh OYTH KOPUCHUMY B IIPOIIECi BACBOEHHSA JEKCHKN Gy/ib-AKOT MOBH.

Buxaaj ocHoBHOro MaTepiaay. Baxaiors, Mo TPYAOMICTKNM € TIPOIleC BUBYEHHSA IT€PBUHHOI JEKCHKN
Ta ii cemanTusania. Ha mepmioMy ertari B3aeM03B’A3KH, AKi 3aPOIHKYIOTHCA ¥ CBIZIOMOCTI, MU TIPOiTIOCTPY-
€MO y cxeMi (quB. MaJ. 1).

Ob6pas,

KaTeropis,
NOHATTA, HAa3Ba

Cnoso .
Cnoso pigHoto

iHO3eMHOIO
MOBOIO

MOBOIO

Mau. 1. Mognens B35eM03B’A3KIB Y TIpolieci BUBIEHHA JTEKCHKN
3 TOYKM 30PY CUCTEMHOTO aHAJi3y, GyIb-AKa MOBa — IIe CHCTEMa, eJIeMEeHTH AKOI B3a6MOTIOB’ A3aHi Mi

€00010 Ha TOPU3OHTAJI (CMHEPTeTUYHI B3aEMOBB’A3KM, MaJ. 2) i Ha BepTuKaJi (iepapXidHi B3aeM03B’A3KH,
Mai. 2).
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Croso 1 Cioso 2 Peuenus

CrnoBocrnonydeHHs

CioBo

Maua. 2. CunepreruyHi Ta iepapXiuHi B3Ba€MO3B’A3KH B MOBI

Y BifIOBiZHOCTI 10 IPUHIUILY B3aEMOIIOB’ A3AHOCTI, TINONHHI B3a€MO3B’ABKM CHHEPTETUIHOT'0 XapaKTe-
Py B J€KCHKOJOTII — Iie CJI0OBOTBOPYI I'Hi3fla, CHHOHIMIUHI pAaM, aHTOHIMIYHI Tapy, (hpaseooTidHi 3BOPOTH
1 mesaxi MeHmi 06’eqHAHHA. A 3 TOYRM 30py IPUHLUITY i€papXidHOCTi, B JeKCHUHil cucTeMi MOBH iCHYIOTH
rimepoHiMu Ta rimoHiMu. ¥ Iili ¢TATTI miJ BEPTUKAIBHOI MOJEJII0 CHCTEMHOTO aHAJi3y y BUIMIAML JTBOX
piBHOGEIPeHNX TPUKYTHHUKIB MAEThCA HA yBa3i HacTymHe. BepxHiil TPUKYTHUK MO3HAYAE HAABHICTD «GilbI
OpraHi3oBaHOI CHCTeMH 260 YACTUHU CHCTEMH, IO 33 iepapXiTHUM IIPUHITUIIOM Ma€ OiJbII CKJIAIHY OpraHi-
3alliio Ta OiJbIIe eJeMeHTIB cucTeMu» abo «kepylouuii iMmyabe» [10], BiamoBigHo, nonepeHiil HUKHINA TpU-
KyTHUK BifIlIOBiae MeHII opraHisoBaHiil cucreMi 860 9aCTHHI CHCTEMH, AKA CIIPOMOKHA CIIPUAMATH IMITYJIbC
Bij 6inbIn yopsAnkoBaHoi cucreMu. Touka iX nepeTuHy Mae MO3HAYEHHA TepexifHoro mpouecy [10].

Beenmemo mis omucy pisHopiBHeBuX (i€papXidHO 06YMOBJIEHMX) CHCTEM HACTYIHY MOJIEJb CHCTEMHOT
o6yMoBJIeHOCTI (uB. MaJ. 3). ¥ HajaHili MOmeNi MU POSTJANAEMO B3AEMO3B A30K Ha TPHOX PIiBHAX: Mijl-
CHUCTeMa-crucTeMa-HaCuCTeMa i ciM piBHeH cTPYKTYypH, AKi mpuTaMaHHi Oymb-fkiit MoBi. Hanpuraan, Ha-
CHCTeMa — TeKCT, CHCTeMa — pedeHHd, MificucTeMa — JekcudHa opuHuId. HanaHi cucremo-o6yMoBIieHi
JIAHIIIOTY BUROPHUCTOBYIOTH IIOCTYIIOBO i OCJIJOBHO [J/IA ITPe3eHTAIll Ta ceMaHTH3allii 6yIb-AR0] JTeKCUKH.

[ Haacuctema

Maut. 3. CucremHa o6yMOBIIeHICTH

Mu BBasaeMo, IO TAKWil METON, CHCTEMHOTO aHAXI3Y AK MOJEJNIOBAHHSA HAJA€ IIMPOKI MOKJIMBOCTI I
CTPYKTYPYBaHHA JEKCHIHOTO MaTepialy Ta Mo6yL0BA HAOYHUX HPUKJIA/IB HAABHOCTI CHCTEMHUX B3aEMO-
BiHOCHH y Oynb-AKiit MoBi. «(MoBa € cHCTEMHUM yTBOPEHHAM, KOMKHUI €JIeMEHT AKOTO iCHY€ JHIIEe TOMY,
[0 MOB’A3aHUI TIeBHUMY BiJHOIIEHHAMH 3 iHIIUMU eJeMeHTamu», — 3asHadae A. P. ['aGixynnina. Tak,
B ONaHYBaHHI YKpaiHCbKOI MOBOI AK IHO3eMHOI0 Ha eTalli 03HA{OMIEHHA 3 TeMATUYHUMH I'PyIIaMy CJiB
cIyxadaM IIPOIOHYIOTh CUCTEeMY BIIPaB JJId 3aKpillleHHA IUX JEeKCHYHUX OJWUHUIIb; [IOTIM HACTYIa€ eTall
B3aEMOJIii eIeMEHTIB CUCTEMH 3 iHIIUMY eJeMeHTaMu 38 iepapXivHuM mpuHIumoM (muB. maa. 2). Ha nbomy
eTari BiIOyBaeThCA 03HAHOMICHHA PEIMITIEHTIB 3 PISHUMHU TUIIAMHU CJIOBOCIIONYYEHb, & TAKOM BBEJEHHSA
iX y pedeHHA Ta, 3r0[0M, Y MiKpoTeKcT, TekcT. My BBamaemMo, Mo CHCTeMHUIT Mi/IXif i BHAHHA CHCTEMHOI'0
aHAJI3y MOKYTHh OyTH KOPHUCHUMH IjsA (PaxiBIiB, yIUTENiB, AKi 3MOMYTh AKICHO T4 CHCTEMHO HABIHUTH
VUHIB, CTyIEHTIB OBOJOMIHHIO JeKcHIHUMU HaBuukamu. lle onTumisye mporiec HaBYAHHA i POOUTH HOTO
e(DeKTUBHUM, I[IKaBUM i Ii3HABAJbHUM.

HacrymHa Moziesib BUXOIUTH 38 Meski JEKCHKOJIOTI] Ta MOKasye ii B3a€MO3B’A3KU 3 iHITUMU PO3JiIaMu
ginrsicturu. CemupiBHeBa Mope b 3ampomnoHoBaHa B. A. Iloaskosum. HafiBamiausinmiMy npuHImmnamu
CHCTEMHOT0 aHAJIBY, 3a L6100 MOJeJLII0, € IPHHIUIY eLeMEHMAPUIMY; 30ANDHOL0 B3AEMO36 A3KY; PO36U-
MKEY; YLAICHOCINE, CUCEMHOCINE MA ONMUMALEHOCTT; GOPMATIZAYLT; IEPAPTINHOCE MA HOPMAMUBHOC~
ma; yirenoxaadonns (IUB. MaJ. 4).

Mosa, sk i 6ynb-AKUil cucTeMHUIT 06 €KT, MAE, 32 TIPUHITATIOM IIJIECTTPAMOBAHOCTI CHCTEM, METY i YHKIIII.
MoBa — 1ie cucreMa mepeadi iHpopMaIlii B cOIiyMi, HATPAMY OB’ A3aHa 3 MUCJEHHAM AK BUIIOI0 Mi3HABAIb-
HOMW0 JiAsbHicTO Joguau. OTske, MeTa i TOJOBHA (YHKIIA MOBH — OyTH 3acO60M KOMYHIKAIIIT Misk JIIOTHLMH.
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7. Cnoci6 nepeaadi iHbopmaLii,
MWCNEHHA.

6. 3aKoHM moBMW.

5. Tekctu.

4. AKT MOBNEHHS.

3. PeyeHHA.

2. CnoBOCMNONYYEHHS.

1. Cnosa.

Mau. 4. CrpykTypa MOBH 3 TOYKH 30pYy CHCTEMHOTO aHATi3y

Bynp-ara moBa Ar iH(opMaIiiiHO-3HAKOBA cHCTeMa YHOPMOBaHA HUSKOW IIPABWJ, IIOCTYJAATiB i BHY-
TpimHix s3akoHiB. lepapXiuHuil NPUHIUN NPOABIAETHCA Uepe3 CTAHOBJIEHHS JIHIBICTHRM fAK HAYKU IIPO
moBu. DopmaJizaliia MOBY BiiOyBaeThcA 3aC00aMU 3HAKOBOI CHCTEMHU i BHAXOIUTH BioOpaMeHHA B PisHO-
MaHITTi JITEePATYPHAX TBOPiB, TeXHITHOI, OPUANIHOI Ta iHIIOI JiTepaTypu. AKT MOBJIEHHA — Iie BaKJIU-
BHUii CHCTEMOYTBOPIOBAILHUHN PakTOp Gyab-AK01 MOBU. Came MUCTEHHSA JIOJUHHU Ta HOTO TPOAB Y MOBJIEHH]
€ JJKepeJOM CeHCIB, 3HAHHA Ta iHdopMalii. MoBHA cucreMa € I'HYYK00, PeIATHBHOIO, KOHTEKCTYAIbHO
BU3Ha4eHOK. CHCTeMHMI TPUHIMI IIJILHOCTI BKA3y€ Ha Te, MO MOBM HEPO3PUBHO 3B’A3aHi i3 HAPOAOM i,
Bi/IIOBITHO, B3a€MOTIPOHUKAIOTH OfHA B OfHY (IparHydu 3’egHaTH IidicHe). To6To icHye MOCUTH BeJHKA
KIIBKICTD CJIiB, 3p03yMifa /I pIBHUX HAPOJiB.

[Tpunnun posBUTKY OB’ A3aHMIA, O-TIEpIe, i3 YIOCKOHAJEHHAM MOBHUX 3aco0iB. Ilo Toro #, pedeH-
HA — iHTOHAII#HO, JEKCHIHO | TPAMATHIHO € CEMAHTHKO-CHHTAKCHIHUM IiauM. CeMaHTUKO-CHHTAKCHIHA
opraHisalif peueHHs, AKa «...XapaKTepPU3YEThCA He BIaCHEe-CHHTAKCHIHUMY BiHOIIEHHAMY, & CEMAHTH-
KO-CHHTAKCHYHUMU O3HAKaMU < ... >, IO BiIOUBAIOTD CreNU(iKy 3’¢THAHHA 3MicTY i JOPME KOHKPETHOT'O
pedeHHs B KOHEpeTHiit MoBi» [1]. Peyennsa € ocHoBow arTy MoBjieHHs. Ilo-mpyre, MoBa — me BikpuTa
CHCTeMa, B AKiil, 3TiJIHO 3aKOHY PO3BUTKY BiTKPUTHUX CHCTEM, IIOCTIiIHO Bi0yBaETHCA B3a6MOTIPOHUKHEHHS,
PO3BUTOK, HAOYBAIOTHCA HOBI CEHCH.

[TepBunHuUit B3aeM03B 30K B YKpaiHCHKifl MOBi peafidyeThcsA Ha eTali MOETHAHHA 3BYKIiB y CKJIAIH
Ta CKJAJiB y CJI0Ba, AaJi CJI0Ba MOETHYIOTHCA Y CIOBOCIONYUEHHH, & IiCJAA I[bOI'0 CJIOBOCIIONYIEHHSA II0-
€HYIOTHhCA B pedeHHA i Tar fnani. Tak peasisdyeThcsa MpUHIMN cucTeMHOCTI Ta po3BuTKy. Ha Hamy mymky,
LiHHUM JJI JIHTBOAUIWKTUKY 1 IOJAJBIINX JOCHIEHb ONUCY MOBHU € aHAJi3 TUX IIpallp, e CIOBO PO3-
TJIATAITH AR TEePIIOIUTINHKY JeKCHYHOI CHCTEeMI MOBH.

Buparuuit Birausuanuii Buennit 0. O. Ilore6ua y po6oti «Mbicab n A3HK» BiIsHAYNB (PeHOMEHATBHY
3MATHICTH MOBH (DiKCYBATH Ta TepeaBaTH BCIo 6e3MeHHICTD JIOICHKOTO TOCBIMY 34 TOTIOMOTO0I0 OOMEKeHNX
MOBHHEX 3aco06iB. BiH mifkpecaoBaB, mo «MoBa — Iie He BiIOUTTSA CBITOIVIALY, IO CKJIABCA, & JiAIbHICTS,
Aka fioro ckaamgae» [11]. «UyrreBuii o6pas — BuxigHa (popma IyMKH, BoAHOYAC i cy6’ €KTHBHHN <...>>,
i 06’exTuBHMIT [11]. Po3BuToKk B3aeMuH Mixk MucaeHHAM i MOBo1, Ha IyMKY O. O. [lore6Hi, BusHaUaeThCA
HACTYITHAM YMHOM: BiJl TOCJHIBHOI'0 MUCJIEeHHA 06pasamMu dyepes o6pasHe MUCJIEHHHA, acOIifioBaHe 3i CIOBOM,
N0 MUCJIEHHA 32 JIOTIOMOT'0I0 CJIiB, TPUIOMY BCi TIi eTamu TicHO MOB’A3aHi Misk co6ot. Binrar, Hacammeper,
JIOIVHA HABYMUIACH MUCIUTH 00pasaMu, a MOTiM 3aKPiMuIa 3a KOKHUM 3 HUX 3BYKOBY KOMOiHaIi0. ¥ mMO-
JaJbIIOMY BUHUKJIA (popMatisalid, Aka BifoOpasuiaca y 3HaRy a6o HocuigoBHocTi 3HaKiB. Lleit mpomec Mu
YHAOYHUJIN 3a JOTIOMOT'0I0 MOJieJli, IpeficTaBAeHol Ha MAJIOHKY 5.

MogBHuit 3HaK He TPOCTO (aKT MOBH, aJie CKIATOBUI €JEMEHT CHCTEMH, AKY IPE3eHTYE MOBA: CHCTe-
Ma — Ie ITCHICTh, YHKI[iA eJIeMeHTIB, IO € CKIaT0BoW0 cuctemu, srigao ®. ne Cociopy, BusHavaeThCA
B32E6MOBIJITHOCHHAMY TIUX €JEeMEHTIB AK KOMIOHEHTIB CHCTEMH, BCi eJeMEHTH AKO0I yTBOPIOIOTH 1ine [14].
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O6pa3 MaroHoK
3ByK Iepormid
3Hak Jlitepa

Maua. 5. ®opmyBaHHSA eneMeHTIB MOBH

MopesoBaHHA HA OCHOBi CHCTEMHOTO aHAJMI3Y A€ MOMKIUBICTH BUBHAYUTH MiCIIe i pOJIb JIEKCHYHOT OfI-
HHUIIi B CHCTeMi MOBH i BUABUTH B3a€MO3B’A3KU OJTHOIMEHHUX PiBHeli B pisHux MoBax. Hanpuraan (mMaJ. 6):

PoznopsikaTtucs Order Ordonner Ordnen
BHKOFMCT>< >< >< I\><
Maru (ykp.)  Have (anri.) Avoir (¢p.) Haben (HiMm.)

Mau.6. CucreMHa 06yMOBJIEHICTS JEKCUIHUX OIUHUIL B iHO36MHUX MOBaX

BucHoBku. B ocranHi poku cTae Bce GibII aKTyaJbHUM MiRIUCHMILUIIHAPHUN WiAXix IO BUpIlIEHHA
pi3HOr0 poIy HAYKOBO-TyMaHITAPHUX i HAYKOBO-TEXHIYHMX 3a/ad. 3 OIHOTO OOKYy, Ile BimoGpaskae iH-
TeTPaTHBHUI XapaKTep HAYKOBOTO I3HAHHA HA CYYACHOMY eTalli PO3BUTKY JIOJICTBA, & 3 iHIIOro GOKY,
BUHUKAE 00’€KTUBHA 10TPe6a YLAOCKOHAJEHHA METOZOJOTI] ONepyBaHHA BEIUKOI KiMbRICTIO iHopmari
Ha OCHOBI crcTeMHOro migxony. IIpoBesieHe foCHi/HEHHA I0KA3AI0 MOKIUBICTD BUKOPHCTAHHA MOfieIei
CHCTeMHOT0 aHAJI3y /IA BUDIlIeHH: npobaeMu (popMyBaHH:A JEKCHIHOI KOMIETEHILI B ACIIEKT] HABYAHHA
iHO3eMITiB. 3ampoOHOBAHI MOJEi Tal0Th MOKJIUBICTH CTBOPUTH HA iX OCHOBI METOIM BUBUCHHSA JIEKCHKH
3 BUKOPHCTAHHAM KOMIT I0TePHHUX HpOrpaM i airoputmis. llepcmexTiBu mogaibuvx OCHIIKEHb MOKYThH
OyTu 10B’A3aHi i3 3aCTOCYBAaHHAM METO/IB CHCTEMHOI'0 aHAJi3y B iHIMMX pO3Ailax JiHBICTHRH.
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SYSTEM ANALYSIS IN LEXICOLOGY IN THE ASPECT OF FOREIGNERS’ EDUCATION

Summary. The article is devoted to system analysis in lexicology. An interdisciplinary study has shown that system
methods and certain principles (hierarchy; synergetics), indicators (optimization) can be used to develop new methods in
lexicology. The purpose of the article is to propose new approaches to solving the problem of studying the vocabulary of
foreign languages based on the method of system analysis. The object of study is the lexical system of language. The sub-
Ject of research is the models of system analysis. The study coneluded that the interdisciplinary method of system analysis
is essentially synthetic, which allows to work with a large amount of input data at different levels of the system, allows
to optimally process the system, accelerates the formation of lexical competence and approaches to a synthetic algorithm
in any language. The algorithm can be implemented when learning a foreign language and create on its basis methods of
learning vocabulary using computer programs and algorithms.

Key words: system approach, system analysis, methods of system analysis, modeling method, graphic method, seman-
ticization, lexical system.
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TEKCTOIEHTPU3M AK OCHOBHU NPUHIINII HABYAHHA I/ ITHOBEMHUAX
CTYIEHTIB I'YMAHITAPHUX CIEIIAJBHOCTEN

Awnorania. Y craTTi BUCBIT/IEHO IPHHIWI TEKCTOLEHTPUBMY AK OfHI€l 3 TOJOBHHX 3acaj (OPMyBaHHA YKPaiHCHKOMOB-
Hoi npodecifiHol KOMyHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI iHOBeMHUX CTY/IeHTiB I'yMaHITapHUX CIlelliaJbHOCTell y IIpolieci BUBUeHHA
yEpaincbkoi MoBu Ak iHo3eMHOT (Y MI). ArTyaapricTs HayKOBOI PO3BiAKY MiATBEP/HEHO HAABHICTIO HUBKH JIHIIE TIOBEPXHEBO
PO3TIAHYTHX 200 HABITDH He TOPYIIeHAX MTUTAHD i3 TTP0o6JIeMH e(PeKTHBHOTO BHKOPUCTAHHA HABIAMBHUX TEKCTIB PIBHUX CTHJIIB
1 JaHPIB y THpoIieci BUBUEHHA YKPAIHCHKOI MOBU fAK iHO3eMHOI. MeTa MOCHiIsKeHHA — OKPECHUTH CTPYKTYPY HABYAJIbHUX
TEKCTIB 3 YKPAIHCHbKOI MOBH AK iHO3eMHOI 3a X PiBHAME CKJIATHOCTI Ta TEMATHKOI (CHTyaTHBHO-TEMATHIHUI MiHIMyM, mO-
6yToBa TeMaTuKa, COLiaIbHe KUATTA i KyIbTypa, Kpac3HaBUa Ta HayKoBa TeMaTuka). IIpeqmerom focieHHa € IPUHIUIN
KOMILJIEKCHOI CHCTeMU B3aBaHb A POOOTH 3 XyHOMEHIM TekcToM y BuBdeHHI ¥ MI cTymeHTaMu-iHO3eMIAME IyMaHiTAPHUX
crenjaabHOCTeH. EeRTHBHE BUKOPHCTAHHA IIPUHIUITY TEKCTOLEHTPUSMY SYMOBHJIO JOCIIJKEHHS CKJIATHOIO 00°6KTY: KO-
MYHIKaTHBHUX MOTPe6 Pi3HUX KaTeropiif iHO3eMHUX CTYIEHTIB BiMOBIAHO IO PI3HUX MofeJedl MOBHOTO HABIAHHA; e(eKTHB-
HOCTi 3aCBOEHHA CTYAEeHTaMi MOBHHX 3HAHb i MOBIEHHEBUX BMiHb, ¥ TOMY YHCJi AJA BUKOHAHHA CAMOCTIfHOI HaBYAJIbHOI
IiAJBbHOCTI; CIOCO6IB IOCKOHANEHHA KOTHITHBHO-0IIEPAI[IfHOT0 KOMIIOHEHTA MOBJIEHHEBOI TiAJIbLHOCTI AK 3ac00y BCeGiTHOTO
POBBUTKY 0COOMCTOCTI; (POPMYBaHHA BMiHb MisKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHA i HABUYOK TOJEPAHTHOTO CTABJEHHA IO IIPEJICTAB-
HUKIB YKPAIHCHKOI Ta iHIIUX KYJIbTY; Aedoro inmoro. MeToqo0riiHy 0CHOBY TOCTII# e HHA CTAHOBIATL 06a30Bi MOM0KEHHA
Teopil MisHAHHA, TEKCTY, MOBJIEHHEBOI TiAMbHOCTI. BamauBUMU MeTomaMu NOCi e HHA € aHAJI3 | CHHTe3 OTPUMAHUX JTaHUX,
OIIMCOBHII METOJI, METOJ 3iCTABHOTO aHAJIBY, eKCIIepUMEHTAJIbHUI i KibkicHUHA MeTonu. Bruenopkw. 1lponec BuBueHHSA yKpa-
{HCHKOI MOBH fAK iHO3eMHOI CIIPAMOBAHMI Ha (DOPMYBAaHHA eJeMEHTIB HABKM KOMIIETEHTHOCTEH: MOBHOI — B3aCBOEHHS OCHOB
6a30BUX BHAHD y CHIKYBaHHI YKPAIHCHKOK0 MOBOI; MOBJIEHHEBOI 00 CTpATEridHOl — BIATHICTH 3aCTOCOBYBATH BHAHHA HA
MPAKTHUIIl; COIIOKYABTYPHOI — BIATHICTH MOBUTHBHOTO CTABJIEHHSA JI0 iHIIOT KYIbTYpH. ¥ CHIIIHICTh ONAHYBAHHA YKPATHCHROT
MOBHU AK iHOBeMHOI 6a3yeThcsA HA HUBIY CKIAMHUKIB, cepel AKUX PiBHOACIIEKTHI HABYAIBHI TEKCTH, NOUiTbHE BUKOPUCTAHHA
AKUX Bifiirpae BUPIMIAIbLHY POJb.

Kuo90Bi eoBa: MOBHA KOMITETEHI[ifA, MOBIEHHEBA (CTpaTeridHa) KOMIETEHIIiA, HABIAIbHUN TEKCT, IPUHIAI TEKCTOLeH-
TPU3MY, COIIORYIbTypHA Ta IpodeciiiHa kommeTeHIil, ykpaiHChbka MOBA AK iHO3eMHA, XYIOKHIH TEKCT.

Hocranoka npoG.aemu. IIpuHIKI TEKCTOLEHTPU3MY € OAHNM i3 NIPOBIIHAX y HABYAHHI YEpaiHCHKO]
MOBH fK iHO3eMHOI. CaMe NPUHIMII TEKCTOLEHTPUSMY CIpUsE eeKTHBHOMY (POPMYBAHHIO i POSBUTKY
HABMYOK MOBJIEHHEBOI JIANBHOCTI y CTymeHTiB-iHO3eMuiB. CrinkyBaHH:A (TOBODIHHA) € ONHUM 3i CRJI&-
HUKiB MOBJeHHEBOI mismbHOCTi. KoMIiekcHa po6oTa 3 TEKCTOM CIpHAE B3a€MOPO3YMiHHIO KOMYHIKAHTIB
y mporieci GesmocepeHboi B3aeMonii. PyHIAMEHTOM 1A BUBYEHHA YKpPAiHCbKOI MOBM AK iHO3eMHOI BH-
CTyTIa€ TEKCT, AKU{ MOGYT0BAHO BiIMOBIMHO 10 HABYAJIBHUX, TPOPECIHAX Ta CYCIIbHUX TOTPe6 iHO3eM-
HOT'O CTyZeHTa. TeKCT € aHAJOTOM IIOBHOIIHHOTO MOBJIEHHEBOTI'O CEPELOBUIIA, ¥ AKOMY (JOPMYETHCA MOBHA
0COOMCTICTh iHO36MHOT'0 CTYIEHTa Ta Mafi6yTHHOro mpodecionata. Temu i mpobaemu, MO BUCBITIOITHCA
y HaBYAJbHUX TEKCTaX, MaloTh OyTH akTyaJbHi Ta IiKaBi I iHO3eMHUX-CTyAeHTiB. Tinrbku Toxi MU MoEe-
MO CIIOJIiBATHCA Ha BUCOKY BMOTHUBOBAHICTD i rapHUil pesyabTaT, 60 BijJ eMOLiffHOI0 cTaHy Ta 3aJydeHOCTI
CTYIeHTiB-IHO3eMIIiB 3aJe UTh HaBUAJbHA KOMYHIKAIlif, TOKPAIleHHA MIACIeHHEBO-MOBIEHHEBOTO TIPOIie-
Cy Ta 3POCTAHHA NPOAYKTUBHOCTI HABYAHHS.

Takum 4MHOM, 3HAUYIIICTD IPUHLUIY TEKCTOLEHTPU3MY B OBOJOLIHHI YKPAIHCHKOI MOBOI fK iHO3eM-
HOI0 CTY/\eHTaMU-IHO3EeMIAMHE, AKi 06paJy A ceGe ryMaHITADHI CHIeNiaIbHOCTI, B yMOBAaX HE/I0CTATHHOTO
BUBYEHHA 3a3HAYEHOI TP06JeMU 3yMOBUJIM BUGIP TeMi HaYKOBOI posBifku. OTike, TeMa TOCTiKeHHSA € aK-
TYaJbHOI0 Ta CBOEYACHOIO.

Awnaniz ocranHix jgoeaimxens i myGaikamiii. TexkcT € 0CHOBHOI MOBHOI OMHUIIEI0 T PE3YJIbTATOM
«KOTHITHBHO-MOBJIEHHEBOI IIAJIBLHOCTI, 10 #i 3yMOBJIIOE TIOCUJIEHY YBATY 0 HOTO JAOCTilM#eHb Y 3apyOismHiit
i BiTausHAHIK diHTBicTUI, TeuxoinrBictuii (M. Baxrin, ®. Banesud, B. Bensanin, I. Binoniz, 1. Bopuciox,
H. Baarina, 1. T'aabmepin, M. fumkin, M. Hosrobpiox, I. Sumus, I'. Koctior, O. Jleoutses, O. CeriBano-
Ba, . Cunung, 3. Typaesa Ta in.) i ainrsogupaktui (JI. Bapsaieka, 1. FYJIBHR, T. Houuenko, M. JIbBoB,
I'. Muxaiinoscbka, 6. Ilaccos, M. Ilentuiok, M. Crensmaxosud, I'. Illenexosa Ta in.) [2]. IlutanHa pos-
BUTKY MOHOJOTI9HOTO Ta JiaJoridHoro roBopinHa pocrimmysatu B. Bamep, C. Kapaman, A. Jlamxkesuu,
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B. Meabuuuenko, T. Cumonenko Ta in. [lcuxomiHrBicTiuyni moCHieHHA TEKCTOBOT MIATLHOCTI TPOBOIMIH
JI. Noabae, T. Xomynenro rta in. IIpo 3acamm ¢opMyBaHHA KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI HIETHCA
y HaykoBHX jJocaimreHHAX JI. Bapanoseoskoi, 1. IIposmosoi, JI. Manpko Ta in. A. ApyrioHos, X. BaxTifpos,
C. Komymro, C. Hirkonaesa, Il. Hikyniuesa, €. Ilaccos, B. Crankin, O. Tapronoascoruii, H. Ymakosa Ta
iH. IeTaJbHO PO3IIANANY i aHAMI3YBAJU IICUXOJOTIYHI Ta MEeTONUYHI KOHIeNIii 3aCBOEHHA | HABYaHHA iHO-
36MHUX MOB. ¥ HAYKOBifl JiTepaTypi po3KpHTi i OKpeMi acrieKTH BUKOPUCTAHHA XYNO0HHLOTO TEKCTY B MOB-
HoMmy HaBuauabHOMY mporeci (H. Rymi6ina, €. Matpon, T. Ilevepuns). Oxpemo BapTo BifsHAYMTH JiHTBO-
IUNAKTHYHI TOCHIIReHHA 3 METONMKY HaBIaHHA yKpaiHCchbKol MoBH AK iHoseMmHOI (JI. AuToHiB, €. Bapans,
A. Bponceka, H. Bacunenko, 1. 3osyasa, B. Roaowmiens, I. Kowan, T. Kynina, I. Kymmnip, O. Iarxinceka Ta
in.). IIpunnun rekcronentpusmy BucsitioBamu 0. Auapiernp, O. Bosxko, 0. Jlio6amenko, I'. [IIBens.

®opmyaoBanHA 3aBAaHb. Merolo Hamoi crarTi € 06IPyHTYBaHHA BUSHAYHOI POJIi IPUHIUILY TEKCTO-
L[eHTPU3MY Ha BCi eTaly i BCi eJeMeHTH CUCTeMH HaBYaHHHA; OKpeCcJeHHS CTPYKTYPU HaBYAJIbHUX TEKCTIB
3 YKpaiHChKOT MOBH AK iHO3eMHOT 3a iX PiBHAME CKJIATHOCTI Ta TEMATHKOI (CHTYyaTHBHO-TEMATHUHUI Mi-
HIMyM, O6YTOBa TEMAaTHKA, COLialbHE KUTTA Ta KYIbTypa, KPA€3HaBYA Ta HAYKOBA TEMATHKA); CTBO-
PeHHA KOMILIEKCHOI CHCTEMH 3aBJaHb [/ POGOTH 3 XYNOHHIM TEKCTOM y HABYAHHI yKPAIHCHKOI MOBH
AK 1HO3eMHO1 CTy/leHTaMu- iHO3eMUAME IyMaHITAPHUX creljanbHoCTedl. PO3BUTOK TekcTOBOI KOMIETEHILT
€ H606XII[HI/IM, TOMY i IIPUHIUII TEKCTOLUEHTPU3MY 6y.I[O BHU3HA4Y€HO OCHOBHHUM [IJdA 1HOBeMHHX CTYI[eHTlB
i cayxauiB, MaitGyTHIX (haxiBiiB rymaHiTapHoi cepu. ¥ nporieci BuBueHHsa ¥ MI crymeHTaMu-iHO3eMIAME
T'YMaHITAPHUX CIIETiaJbHOCTEH BaHKIMBUM € POPMYBAHHA PO3BUHEHOI IPodeciiiHoi KoMIeTeH I, 1o 6asy-
€ThCA Ha IIPUHINII TeKcToneHTpu3My. CaMe BepOaJbHUI TEKCT € 06’€KTOM BUBUEHHA 1A (paxiBIg-TyMa-
HiTapif, oTie, BpaX0BY0UHU I[eHTPAJbHY POJb TEKCTYy B MOBHOMY HaBUaHHI, HaBUYaHHA yKpaiHCbkOI MOBU
AR iHO3eMHOI Ma€ 6a3yBaTHCSA IepeIyCiM Ha IPUHIUII TeKCTOIEHTPUBMY, MiaJOoTidHiil i RyIbTypoaoridHii
B3a€MOJil Ta (POpPMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTE! MIKKYIbTYPHOIO CIIJIKYBaHHS.

AxTyaJbHICTD TOCITII;KEHHA TIOJAATAE Y CTPIMKUX IT0OAJBHIX 3MiHAX CHCTEMU OCBITH i1 y ToTpebi 3acTo-
CYBaHHS TeKCTOIEHTPUIHOTO IIPUHITUITY /10 HABIaHHA YKpaiHChbKOi MOBH Ak iHo3eMHOI. TercToneHTpUIHUI
IPWHIAI MU POBTJIAIAEMO AK METOJOJNOTIYHII OPiEHTHD Y 3a0e3MedeHHi e()eKTHBHOI CHCTeMH HABIAHHA HA
TEKCTOBiil 0CHOBI. 3ac000M peaJisallii TeKCTOIEHTPUIHOIO MiAXOAY € TEKCT. 3 NOTMIALY JiHIBOIUJAKTHKA
JIOTITHO TPAKTYBATH TEKCTOIEHTPUIHU Mi/IXiJ 10 MOBJIEHHEBOI OCBITH AK OJWH i3 ocHOBHUX. HaBuanbHmit
TeKCT BUCTYTa€ YHIKAIbHAM MaTepiaJoM A iHO3eMHUX CTYIeHTIB r'yMaHiTapHUX crelianbHocTeil. Po6o-
Ta 3 TEKCTOM CIPHAE IMINOMHHOMY PO3YMIHHIO ABUII KUTTA Ta KYAbTYPH KPAlHU, MAKCHMAJIbHO POBKPUBAE
KOMYHIKaTHBHI 3Mi6HOCTi iHO3eMHUX CTY/EHTIB ¥ pisHux cepax criakyBanuda. [Iporec ocArHeHHA Xym0sH-
HBOTO TEKCTY TIOTPeGy€e eMOITifiHOT 3a1yYeHOCTI CTY/IeHTiB-iHO3eMIIiB 1 BUKJIaga9a. TakuM YUHOM, MPOTIEC
HaBYAHHSA II€PETBOPIOETHCA HA 0COOUCTICHO-AIAJOTIUHY B3aEMOJi0, 0 € HOPMOI0 B CyYacHOMY CBITi Bif-
KPUTOI'0 MiKyJIbTYPHOT'O iaJory.

Buraan ocnoBHOTO Matepiaty goeaigmenns. IIpeqmMeTom rymaniTapHOro misHaHHA € caMe BepOaJb-
HUii TekeT (BucaoBaoBaHHA). M. BaxTin BusHa4ae TeKCT AK MEPBUHHY JaHICTh YChOTO IyMaHiTapHO-(i-
JIOJOTIYHOTO MUCTeHHA. TeKCT € GesmocepeHbOI0 AificHICTIO A CTBOPEHHA I'yMaHITAPHUX AUCITUILIIH
i rymanitapHoro mucienHa. M. Baxrin Harosomye, mo rymMaHiTapHe MUCJIEHHS € 3aBHIU JBOILIAHOBUM
i mBOCY0’€KTHIUM, 60 TEKCT — IIe BHCJIOBJIKWBAHHSA, BK/IOYEHE Y MOBJICHHEBE CIILIKYBAHHSA, B 3aralbHOTEK-
CTOBY CMHUCJOBY cepy.

Y Meromuii TeKCT — HeOOXiIHWI KOMIIOHEHT ITpU HABYaHHI yKpaiHChKOI MOBM Ak iHoemHOI. IleH-
TPAJbHUM ITOHATTAM TEKCTOLEHTPUYHOTO MiIXO/Y € CaMe TEKCT AK IIPOAYKT MOBJIeHHA. Bumoru o Texcro-
BOI KOMIIETEHTHOCTI {HO36MHOr0 CTyAeHTa-TyMaHiTapia focuts Bucoki. fAx sasnadae I'. Illseus, «edek-
TUBHICTb (POPMYBAHHA B iHOBEMHHUX CTYJEHTiB-IyMaHiTapiiB IAroToBYMX Bi/jiieHb HABUYOK Ta BMiHb
TeKCTOBOI [iAIBHOCTI, 30KpeMa HAYKOBOTO MOB/IEHHA, BUSHATAIOTH Taki (PAKTOPH: MAKCHMAJbHE ypaxy-
BaHHA Mail6yTHHOI CHeNiaJbHOCTI iIHO3eMHUX CTYEHTIB ((iToJa0TH, iCTOPUEH, KyABTYPOJIOTH, TPABO3HAB-
ITi, XyIOKHUKN TOMIO) B 0OOPi Ta CTBOPEHHI TEKCTIB; PeECTp HABUAJIbHUX HAYKOBUX TEKCTiB, 0a30BaHMUIl
Ha JIHTBICTUYHUX 0COGJIMBOCTAX MOBU I'yMaHITAPHUX HAYK | METOMUYHUX HPUHIIUIAX TOCTYITHOCTi, KOH-
[eHTPUYHOI'0 IIOflaHHA HABYAJBHOT'O MaTepiaty, MimIpesMeTHO! KOOpIAHWHAIII; cucTeMa 3aBIaHb [0 Ha-
YVKOBHX TEKCTiB-MoOfieJsefi, clipAMOoBaHa Ha (DOPMyBaHHA 6a30BOr0 PiBHA BMiHb Ta HABUYOK Y BCIiX BHIAX
MOBJIEHHEBOI JisibHOCTI» [, €. 17—-18].

TexcrouenTpuIHNA NPUHIKI [I03BOJAE Peali3yBaTH BCi 3aBJAHHA HABYAHHA KOMILIEKCHO, & caMe:
copmyBaTH YMIHHA | HABUYKH TOYHO, J0PEYHO, BUPABHO BUCIOBIIOBATH CBOI [yMKH, JOTPUMYIOUHCH IIPa-
BUJI IOOY/I0BY BHCJOBJIIOBAHb, IEPEKOHYBATH CIYXadiB Y IIPABUILHOCTI CBOIX MipKyBaHb; DOSBUTH KYJIbTY-
Py Be[leHHA OUCKYCiii, ZOTPUMYy0UNCh IIPaBUJI CILTKYBaHHA Ta KYJIbTYPH MOBJEHHSA; COPMYBATH MOBJIEH-
HEBY KOMIIETEHIII0 ¥ €HOCTI YCHOTO Ta MHCEeMHOTO MOBJIEHHS.

Y nocaimxensi ['. IIBenp feTaqbHO 00IPYHTOBAHO «BUBHAYAJBHY POJIb Y HABYAHHI MOBU ITPUHIUITY
TEKCTOIIEHTPU3MY, 10 BHABIAE CBOI [0 Ha BCiX eramax i € 0600B’A3KOBUM /A BCiX €JEMEHTIB CHCTeMU
HABYAHHA ... 3 OTVIALY Ha HEOOXiMHiCTH BHCOKOTO PiBHA PO3BUTKY TEKCTOBOI KOMIIETEHTHOCTI ITPUHIIAI
TeKCTOIIEHTPU3MY BUBHAYEHO OCHOBHUM Yy HaBUaHHI Mail0yTHiX (axiBIliB rymanitapuoi cepm» [5, c. 19].

Po3BuTOK HEOOXiMHWX YMiHB i HABUIOK, KOHTPOJD PiBHA C(HOPMOBAHOCTI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHT-
HOCTi ¥ CTY/eHTiB-iHO3eMIIiB BiiOyBa€ThCA HA MaTepiafi HABYAJHHOTO TEKCTY, AKHUI € OCHOBHUM 3aC000M
HaBYAJbHOI KOMyHikalii. BamiuBowo € it posb IUIAKTHIHOTO MaTepiaLy Ha TEKCTOBill OCHOBI Ha KOEKHOMY
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eTali NPoAyKyBaHHA yCHOTO BACIOBIIOBAHHSA. 3a3BUYall y METONUI BUKJIQJIAHHSA {HO36MHUX MOB TEKCTH
NOAMAITH HA ABTEHTHUHI Ta HEABTEHTHYHI, 3MOJENbOBAHI 3 yPaXyBaHHAM HABYAIbHUX NOTPEO, PiBHA
BOJIOTIiHHA MOBOI, cIemiafisamii iHoseMHEX cTymeHTiB. Ha mogaTroBoMy erami iHO3eMHi CTymeHTH Iepe-
BaKHO IPAIOIOTH i3 HEABTEHTHIHNMHU TEKCTaMU. 3MOJIEJIbOBAHI TEKCTH [MOYATKOBOTO PiBHA HAJEKATH JI0
no6yToBoi Ta HaBuaIbHOI TeMaTuku (piBenb Al — «Mosa pogunar, «¥ marasuni», «Ham yniBepcurer»
TOIIO); HACTYIHUII PiBEHb — Ile TeKCTH KPAiHOBHABIOTO CHPAMYBAHHA, TEKCTH HPO COLaJbHe HUTTA Ta
kyI1eTypy (A2-B1) «Yrpaina», «Omeca», «Mos kpaina» Tomo). XymomHi HaBYaJIbHI TEKCTH Ta HAYKOBI
rexetu (B1-B2) mpusHadeHi fia cTymeHTiB, AKI BUBUAIOTH MOBY CIeIiadbHOCTI B Meskax puciiuiiia « Ha-
YKOBHIl CTHJb MOBJIEHHA», «3araJbHOHAYKOBa TepMiHoJOTifA», «[lucnumiaina Berymy», «PaxoBa mucim-
IJIiHa», Ta A THX iHO3eMHUX CTYHEHTIB, AKi Bike HABYAIOTHhCA Ha (PaKyAbTETaX, 0OPABIIN I'yMaHITAPHY
CHeIiaJbHICTD.

BammuBo, mo6 yci Moieib0BaHi TeKCTH 6YIU KOMYHIKATHBHO PeIpe3eHTaTUBHUMHU, TOOTO BimoOpamaiu
pisHi popmu peassHOTO CrinKyBaHHA. HaBdanbHi HAYKOBi TEeKCTH TTOBUHHI BUPIBHATHCA MOBJIEHHEBOI Ha-
CHYEHICTIO, 60 HABIAMBHUIA TEKCT LII0CTPYE MeBHI JEKCHKO-TPAMATHIHI T4 CeMAHTHKO-CHHTAKCHIHI KOH-
CTPYKIi. Ha npocynyTomy erari Xy[0:HI TEKCTH IPOLIOHYIOTHCA B 41alITOBAHOMY BUIVIAN. 30epiranTses
imefiHa Ta clomeTHA LiTiCHICTH TBOPY, aje TeKCT 3MIHIEThCA AKICHO Ha MOBHOMY piBHi. BimmosimHo mo
I[bOT'0 IPUHIUITY HAPOUTYIOThCA TPYAHOII].

fx camocriitHuil JIHrBiCTHIHUNA 00’6KT, TEKCT Mae IeBHI 03HAKY: WIEHOBAHICTD I HinicHicTb. [las posy-
MiHHA III0T0 BPaXoByoThCA 00uABi 03Haku. MaiGy THiil rymaHiTapiil moOBUHEH PO3YMiTH NMMOHHHKA CMHCT
XY/I0#KHBOTO TEKCTY, BUPOOUTHA BMIHHSA OLIHIOBATA TEKCT Bi/IIOBLIHO /10 fiOT0 MIMICHOT CTPYKTYpH.

OcHOBHUMY 3aBJaHHAMY TEKCTOLEHTPUIHOIO IIPUHIIUILY € TaKi:

— COPUATH BIOCKOHAJEHHI0 HABMYOK Ta YMiHb YUTAHHA, YCHOTO Ta ITHCEMHOT0 MOBJIEHHS, KOMYHika-
THUBHOI KOMIIeTeHITii iH03eMHOI0 MOBOIO;

— HABYUTH iHO3€MHUX CTY/EHTIB 3aCTOCOBYBATH MiIUCIUILIIHAPHI 3B’A3KH HAYK 'yMaHITAPHOTO ITH-
KILY;

— HaBUUTH iHO3€MHHUX CTYHEHTIB BUPIBHATH MOBHI OfUHUII B TeKCTI Iif 4ac fioro aHaJmisy;

— HaBYUTH iHO3eMHUX CTYHEHTIB OCHOBHUM KaTeropiAM iHTepmperaliii Ta TIyMadeHHA HaBUaJbHOTO,
Xy/I0:KHBOT0, HAYKOBOT'O TEKCTIB;

— PO3BUHYTH TepPMiHOJOTIYHUH CJIOBHHUE iHO3eMHHUX CTYAEHTIB I'yMaHITapHHUX CIIeliaJbHOCTeN;

— CIIPUATH PO3BUTKY HABUIOK KPUTUYHOI'O BUTIyMadeHHS XyLOKHbBOIO TBOPY, PO3YMiHHA il po3misHa-
BaHHA {070 XapakTepHUX O3HAK — KaHPY, CTUJIO0, aBTOPCHKOI CTUIICTHRY TOIIO.

TaruM 9YMHOM, TEKCTOIEHTPUYHUI NPUHIWI AOIOMAra€ iHO3eMHHM CTYIeHTaM I'yMaHITapHUX CIIelli-
aJbHOCTell chopMyBaTH KOMYHIKATHBHI HABUYKH, MAKCUMAJIbHO OBOJIOJITH TE€OPETHIHUM ITOHATTAM, BMITH
iHTepIpeTyBaTH TEKCT, TOOTO OBOJIOMITH IIPOIIECOM YNTAHHA Ta POBYMIHHA IiTICHOT'O TEKCTY.

BucnoBku. IIpuHIun TekcTONEHTPUBMY TIPH BUBYEHHI YEPAiHCHKOT MOBH AK iHO3eMHOI € 0BOJIi HOBUM
y JrBOAMIAKTUYIHIN HAYII, aJe TOCUTH TOMYJIAPHUM, 60 TEKCTOIEHTPUIHUI MiaXi/ monoMarae chopmyBa-
THU Pi3Hi KOMIETEHTHOCTI B iHO36MHUX CTYIEHTIB (MOBHY, MOBJIEHHEBY a00 CTPATETIYHY, COIOKYABTYPHY
Ta npogeciiiny). 3aBIAKM IPUHIUITY TEKCTOLEHTPUSMY CTYAEHTH I'yMaHITAPHUX CIEI[iaJbHOCTEHN Y 3M03i
IIpaIioBaTé 3 BUCIOBJIIOBAHHAMHU Pi3HUX HaHPOBO-CTUIHOBUX PiSHOBHU/IB, THUIIOJOTIYHUX CTPYKTYP i (hopM
(ycHUX i TMCeMHUX, MOHOJOTiYHAX, I[iaJIOFi‘{HI/IX, l'IOJIiJIOI‘i‘IHI/IX)

Otitte, IPUHIKI TEKCTOLEHTPUBMY € YHiBepCAJIbHUM i MOMIQYHKIIAHNM; BIH «Iepes6aiae 3aCBOECHHI
MOBHUX 3HAHb i JOPMyBaHHA MOBJIEHHEBUX YMiHb i HABUYOK Ha OCHOBI TEKCTIB; yCBIIOMICHHA CTPYKTYpPH
TEKCTY Ta (PYHKIi# MOBHAX OJMHHIb y HbOMY; (POPMyBAHHA BMiHb i HABMYOK CIpHiAMaTH, aHamsyBaTI/I,
Bi{TBOPIOBATH, CTBOPIOBATH, PeJaryBaTH BIACHI BUC.IOBIOBAHHA; PeAMi3alliio MiKIPeIMeTHOro 3B’ A3KY
YKpaiHCbKOI MOBH i iHIINX HpeﬂMeTlB, y KIHIIEBOMY # pe3yabTari — CIpHAE POPMYBAHHIO i POBBUTKY
KOMYHiKaQTHBHOI KOMIIeTeHTHOCTi...» [2]. Takum uuHOM, BiH 1a€ 3MOTy e(eKTUBHO (POPMYBATH MOBHY,
MOBJIEHHEBY, COIIIOKYJIbTYPHY, ,ILiHJIBHiCHy, npoeciiiHy KOMIETEHTHOCTI B KOMILIEKCi. ¥ IbOMY MU 6a91MO
IIepPCIEeKTUBY BUBYEHHA [10CTABJIEHOI TP06JIeMH Ta BIPOBA/KEHHA Pe3yJIbTaTiB § HABIAJBHUI IIPOIIEC.

IepenerTnBr mogadbIMUX AOCTi KeHb. [Ipy BusHAUEHHI KPUTEPIiB chOPMOBAHOCTI YKPAIHCHKOMOB-
HOI IpogeciiiHoi KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT] IHO3eMHHX CTYAEHTIB I'yMaHITAPHUX CIeljalbHOCTel
0yu10 BiX3HAYEHO 0COC/UBICTD i BAIKIUBICTH NPUHIAIY TeKCTOLEHTPU3MY. Hapuanna YEPAIHChEOI MOBH
IHO3eMHHX CTY[EHTIB I'yMaHITaAPHUX CIeljiaJbHOCTel GasyeTbea Ha TekCTOLeHTpudHuH koHuemnuil. Ilo-
ryOJEHOT0 HAYKOBOTO NOCHi/EEeHHA MoTpe6ye BUOIp TEKCTIB 3 ypaxyBaHHAM KOHTHHTEHTY CTY[EHTIiB-
iH03eMI_liB Ta piBHA BOJIO,ILiHHH YVEpaTHCHEOI0 MOBOW. BamanBum 3aBJAHHAM € TAKOK BizGip i opraHiaauiﬂ
JIHTBOKYJIBTYPHOTO MaTepiaiy, akTyalbHOro 3 TOYKM 30py mpodeciiiHoi niHOCTI 1A 3106yBadiB BULOL
ocBitu. ¥ IBOMY 6a4uMO NEepPCHEeKTUBY BUBYEHHSA ITOCTABJIEHOI ITPOGJIEMH Ta BIPOBA/HKEHHA Pe3YJIbTaTiB
y HaBYaJbHUI IIpoIiec.
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TEXT-CENTRIC PRINCIPLE AS BASIC OF EDUCATION FOR FOREIGN STUDENTS OF THE HUMANITIES

Summary. The article highlights text-centric principle as one of the main ones to form professional communicative
competence of foreign students of humanities in the process of learning Ukrainian as a foreign language. The relevance
of this scientific research is confirmed by the lack of a large number of studies on the problem of effective use of educa-
tional texts of different styles and genres in the study of Ukrainian as a foreign language. The aim of the study is to
outline the structure of educational texts on the Ukrainian language as a foreign language by their levels of complexity
and subject matter (situational and thematic minimum, everyday subject matter, social life and culture, local lore and
scientific subject matter) are outlined. The creation of a comprehensive system of tasks for working with literary texts in
teaching Ukrainian as a foreign language by foreign students of humanities is substantiated. To effectively use text-centric
principle, it is necessary to consider the following tasks: study the communicative needs of different categories of foreign
students in accordance with different models of language learning; mastering language and speech knowledge by foreign
students of humanities, formation of abilities and skills communicatively expedient to use means of language in the course
of communication; formation of foreign students’ skills and abilities of independent educational activity, ability to learn to
learn, to improve the cognitive-operational component of speech activity as a means of comprehensive personal develop-
ment; formation of humanistic worldview, formation of skills of intercultural communication, education of tolerant attitude
to representatives of other cultures; fostering respect for the Ukrainian people, Ukrainian culture; formation of social
problems critical comprehension skills, building awareness of life values. The methodological basis of the study are the
basic provisions of the theory of cognition, text, speech activity. Important research methods are the analysis of domestic
literature on methods of teaching Ukrainian as a foreign language; description of the principles, methods and technologies
of teaching the Ukrainian language to foreign students of humanities. The authors conelude that the process of learning
Ukrainian as a foreign language is aimed to form elements of the following competencies: linguistic — mastering the basic
knowledges in communicating on Ukrainian; as a foreign language is based on a number of components, among which
there are multifaceted educational texts and their appropriate usage.

Key words: language competence, strategic competence, educational text, text-centric principle, socio-cultural and
professional competence, Ukrainian as a foreign language, literary text.
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USE OF TONGUE TWISTERS IN TRAINING ENGLISH

Summary. This study is dedicated to tongue twisters in modern English. The purpose of the article is to investigate
how English patter words can be used to teach English phonetics (sounds, word stress, intonation). The object of research
is the phenomenon of tongue twisters in general. The subject of the research is the search and verification of effective ways
of using English tongue twisters in trainings on English phonetics and oral English speech. The research materialis more
than a dozen original English patter words. As a result of the research, the author came to the following eonclusions:
1) the use of tongue twisters in learning any language — both native and non-native — is very effective for training the
speech organs and improving the speech apparatus; 2) the form of the tongue twister dominates its content. In general,
the results of this study confirm the material nature of the word. The praetical value of this work is to identify and update
the ways of using English tongue twisters in the modern methodology of teaching oral English speech. The article offers
specific methods of using tongue twister technique in the educational process and provides examples of exercises with the
studied material.

Key words: tongue twister, phonetic training, pronunciation of vowels and consonants, stress, intonation, speech ap-
paratus.
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Problem statement. Tongue twisters are a phenomenon that exists almost in every language. Tongue
twisters are very popular all over the world, because they are funny and easy for remembering. There is
even the international day of tongue twister that is celebrated on the second Sunday of November every
year. But can tongue twisters be a subject for a serious research or they are only a childish fun? And
what are their practical benefit?

Tongue twisters are effectively used by speech the rapists in logopaedics to cure speech defects.
I believe they were created specially for children to train child’s speech. Tongue twisters can be also
used in psychology: “So, although you might think tongue twisters are just a pick up line, party trick
or an activity for little kids they are actually used diagnostically, to test for brain damage or language
impairments. In situation where you might have a bilingual person coming in with a stroke knowing if
bilinguals and monolinguals have different patterns on these is good knowledge to have in order to be
able to accurately diagnose their language process” [2].

Analysis of the latest research and publications. Subject of tongue twisters is quite popular in mod-
ern system of teaching languages: “Nowadays, there are a lot of strategies that can be used in learning
process, the technique that the teacher used should be understandable and fun to the students, one of
them is tongue twister. Tongue twister is an informal term for a word group that’s hard to pronounce
properly. It is a form of verbal play” [5]. From another resource: “During the selection of the material
for phonetic exercises, it is important to keep in mind several points. Firstly, to avoid the monotony that
appears when working with a long list of words, it is better to use a limited number of words and dif-
ferent types of tasks. Secondly, it is useful to focus on not more than 3—4 difficult to pronounce sounds
while training hard skills. Finally, students should see the qualitative result of their work at the end
of each lesson because it increases motivation. Tongue twister is a material that meets the mentioned
criteria because of its form: the sounds that are difficult to pronounce are maximally concentrated in
a short sentence” [6].

Aims and objectives. The purpose of the article is to investigate how English patter words can be
used to teach English phonetics (sounds, word stress, intonation). The object of research is the phenom-
enon of tongue twisters in general. The subject of the research is the search and verification of effective
ways of using English tongue twisters in trainings on English phonetics and oral English speech. The
research material is more than a dozen original English patter words.

Presentation of the main material. One of the most precise definition of tongue twisters is in “Bri-
tannica”: “tongue twister, word or group of words made difficult to articulate by a close sequence of
similar consonantal sounds. Tongue twisters are often passed on for generations, becoming a rich part
of folklore. Two widely known English-language twisters are “She sells sea shells beside the sea-
shore” and one beginning “Peter Piper picked a peck of pickled peppers.” Some are more difficult to
enunciate — “The sixth sheik’s sixth sheep’s sick.” Tongue twisters have been recommended for curing
hiccups and for curing lisps and other speech defects. They are also used for testing the fit of dentures
and for screening applicants for broadcasting position” [3].

Tongue twisters are often used by actors, singers, politicians and other public people who need to
prepare for public speeches. Tongue twisters help speech apparatus to be ready for clear speaking. They
can also help students, who study foreign languages, to pronounce difficult unknown sounds. I would
like to introduce some examples of English twisters and explain which English sounds we can study
with their help.

Students can train pronunciation of English vowels, for example, long [ i: ] and short [ i ]: Pefe bt
each bit of meat.

There are some English twisters with diphthongs. For example, diphthong [ ei ]:

I have got a date

At a quarter to eight;

I’ll see you at the gate,

So don’t be late.

And, of course, some examples that can train consonants. Sound [ b ]:

Black background, brown background.

There are the tongue twisters, that can help to train several sounds, for example, [ k ] and [ p ]:

Give papa a cup of proper coffee.

In a copper coffee cup.

It is interesting to notice there are much more tongue twisters that can help to train consonant
sounds than vowel in English speech. Especially, there are plenty of wonderful examples, that can help
to study some important combinations of English consonant sounds. For example, [1] & [ v ]:

Seventy-seven benevolent elephants.

And a quite difficult combination [1] & [ r ]

A loyal warrior will rarely worry. Why we rule.

Students can try consonant combination [ s ] & [ st ] that is actual for English language:

A pessimistic pest exists. Amidst us.

Students also can train even the pronunciation of some words, for example, [ can ]:
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Can you can a can as. A canner can can a can?

And some interesting combinations of words, for example, 'wood’ & ’chuck’:

How much wood

Would a woodchuck chuck,

If a woodchuck

Could chuck wood?

We can use tongue twisters in different levels of studying English. Beginners usually learn the simple
ones, for example, training generally sound [ d ]:

Drew Dodd’s dad’s dog’s dead.

For intermediate levels we have to study more difficult tongue twisters. For higher levels we can
also teach intonation of English phrases with tongue twisters examples because intonation is a very
important part of English phonetics system. Word stress is quite important for good pronunciation too.
‘We need to pay attention to correct word stress in tongue twisters.

There are the next stages in work with tongue twisters in lessons:

1. In class a teacher writes a tongue twister on the blackboard and underlines the letters that mark
the learning sounds to pay attention to them. For example, the tongue twister mentioned in “Britannica”
as a quite difficult:

The sixth sheik’s sixth sheep’s sick.

Here the teacher can underline the letters “s, x, k, ck” that mark the most important for this tongue
twister sounds [s] and [k] and their combination [ks]. It will be better if at first students try to pro-
nounce these sounds separately, without a context.

2. Then we need to do listening.The teacher read the tongue twister or turn on an audiotrack with
the tongue twister that was pronounced by native speakers. The students listen to this track several
times very attentively and pay attention to word stress and intonation with teacher’s help.

3. After the listening the all students repeat this tongue twister together with the teacher. If a tongue
twister is very long or difficult to pronounce, the teacher can divide this twister in several parts and
work with each part separately. Let’s turn back to the example from “Britannica”. We can divide this
tongue twister in 2 parts because it is not so long, but difficult: The sixth sheik’s... /] ...sixzth sheep’s sick.
Now we have the most difficult word “sixth” in each part, so it is more convenient to work with. When
the students are good at pronunciation for each part they can try to pronounce the tongue twister in full.

4. Then start an individual work. Every student repeats the tongue twister by turn. They can also
to pronounce every part of the tongue twister separately and after that they try to say all this one. Now
the teacher can hear and correct mistakes in pronunciation for everybody.

5. When the students understand their mistakes they can correct them and try to repeat the tongue
twister more and more fluently time by time. If a student can pronounce the tongue twister fluently
enough it means he mastered the learning sounds. It is important to pronounce tongue twisters quite
fluently because that is also a very effective training for their speech apparatus.

It is very useful to learn tongue twisters by heart after the lesson as a homework. We can find some
interesting examples that look like a poetry and are suitable for remembering:

Peter Piper picked

A pack of pickled peppers.

A peck of pickled peppers

Peter Piper picked.

If Peter Piper picked

A peck of pickled peppers,

Where’s the peck of pickled peppers

Peter Piper picked?

Another interesting question: is it worth to translate tongue twisters? We can choose any of them
as an example:

Frivolously fanciful Fannie

Fried fresh fish furiously.

If we translate this tongue twister word for word, many questions will appear. Why Fannie fried fish
furiously even if the fish was fresh? How could Fannie do it frivolously and furiously at the same time
and why? May be because she was fanciful? It seems that this tongue twister does not have any sense.
We can try to understand another one:

She saw Sharif’s shoes

On the sofa.

But was she so sure

Those were

Sharif’s shoes she saw?

There are many questions too. Why are somebody’s shoes on the sofa? This is not wright place for
shoes, is it? Is it so important whose shoes are there? Why did she need to be so sure? You can make
certain that the second tongue twister is also nonsense.

33



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

In spite of absence of any sense tongue twisters are the great examples of folklore. They reflect
culture, history and mentality of the people. For example, we can see the famous and special English
humour in English tongue twisters. But their form is usually more important than their content. This
is the main peculiarity of tongue twisters in any language. According to this article almost the third
part of English twisters has the form of question in the end. It is also a sign of the domination of the
form over content because in English language question changes the word order in sentence and that
is very important for tongue twister’s form. Therefore it is not necessary to translate tongue twisters
verbatim though it can be sometimes interesting. We need adequate translation or we can translate only
key words. For example, students often want to understand the next famous tongue twister mentioned
in “Britannica”:

She sells sea shells

At the sea shore,

The shells she sells

Are the sea shore shells,

I’m sure.

This is an amazing example of the beautiful sound form. There are not any special sense, just a “sea
theme” well knowing for Britons. But we can “hear” sea surf and sounds of waves in this fine combina-
tion of the English sounds.

Conclusions. Finally, it is necessary to say that the subject of this research is the phenomenon of
tongue twisters in general. More than a dozen original English twisters were studied as the objects of
this article. Two main peculiarities of tongue twisters were found as a result. Firstly, tongue twister ex-
ercises are very effective in learning languages. These exercises are good training for speech apparatus.
They also can improve anybody’s speech and help to speak fluently and clearly. Secondly, the form of
tongue twisters is usually more important and more interesting than their content. It is clear, if analyze
sounds, word order and, especially, meaning of the English tongue twisters. Generally these results
points to material origin of word.

Domination of the form over content makes tongue twisters very useful in practice. These are not
just a fine part of folklore or entertainment for children. Tongue twisters are widely used in logopaedics,
psychology and also in studying phonetics. I consider tongue twisters can be a perspective subject for
some researchers in psycholinguistics. Particularly in the English language we can use tongue twisters
almost in all aspects of learning phonetics: sounds, word stress, intonation because the form of English
twisters is completely adapted to English phonetic system. There is also rich variety of them, so learn-
ing of tongue twisters is a universal method that can be used in any level of teaching language.
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crapunii BUKJIaa9 KadeJpu MOBHOI Ta 3arajJbHO IyMaHITAPHOI miarotoBry iHoseMuiB OeCbKOr0 HAIIOHAJIBHOTO
yuiBepcurery imeni I. I. Meunukosa; mpos. Masaroscskoro, 7, M. Oneca, 65082, Yrpaina; rexr.: +38 096 4546482;
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BHUKOPUCTAHHA CKOPOMOBOK Y HABYAHHI AHTJIICHKOI MOBH

Anorania. [ocniireHHA IPUCBAYEHO CKOPOMOBKAM Y CydacHill aHruificekiit MoBi. Mera cratti — mocaiguTu, Ak aH-
TJIifiChK] CKOPOMOBKY MOKYTh GYTH BUKODPUCTAHI /1A HABUAHHA aHIVIChKOI (POHETURU (3BYKH, HAT'OJOC Y CJIOBi, iHTOHAIiA).
06’ ¢rToM nocrifeH A € (PeHOMEH CKOPOMOBKY B 1inoMy. IIpegmer mocifeHHA — IONIYK i mepeBipka eeKTUBHUX CIIO-
c0o0iB BUKOPHCTAHHA AHIVICbKAX CKOPOMOBOK Y TpPEHIHrax 3 aHIVIHCbKOI (JOHETHKU Ta YCHOTO AHIVIIfIChKOTO MOBJEHHS.
Marepia.ur nocrifeHns — Oijblne TOMRUHA OPUTIHAJBHAX AHTJIICHKIX CKOPOMOBOK.

Y pe3y.IpTaTi NpOBEIEHOTO NOCHieHHA 0YI0 3p06JIeHO Taki BHCHOBEH. 1) BUKOPUCTAHHA CKOPOMOBOK Y BUBUEHHI Gy/ib-
AKOT MOBH: AK PiZHOI, Tak i HepifHOI — € Ny:ke e(eKTUBHUM /I TPEHYBAHHA OPraHiB MOBJIEHHA Ta IIOKPAIIEHHA POOOTH MOB-
JIEHHEBOTO amapary; 2) popMa CKOPOMOBKY JOMIHY€E HaJ 3MiCTOM. Y IIiTOMY, Pe3YIbTATH I[bOT0 TOCIIIHEHHSA MATBEPRYOTh
MaTepialbHy IIPUPOLY CJIOBA.

IpakTnana gingiers niei po6oTH HoNATa€ Y BUABJEHHI Ta akTyalisalii cioco6iB BUROPHCTAHHA aHIIifICBKAX CKOPOMO-
BOK Y Cy4acHiil MeTo/uIli HaBYAHHSA YCHOT'O AHTJINCHKOI0 MOBJEHHSA. Y CTATTI 3aIIPOIIOHOBAHO KOHKPETHI IPUIOMH 3aCTOCY-
BaHHA CKOPOMOBOK Yy HaBUaJbHOMY IIpolieci i IpUK/IaIY BIPaB i3 JOCHKEeHIM MaTepiaioM.

Kuo40Bi coBa: ckopoMoBKa, (POHETUIHUI TPEHIHT, BUMOBA F'OJIOCHUX i IPUTOJOCHUX, HATOJIOC, iHTOHALIiA, MOBJIEeHHEBHI
armapar.

Cmammio ompumaro 18.03.2022 p.
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PRAGMATIC PECULIARITIES OF VERBALIZATION OF SECRET IN ENGLISH FICTIONAL
DISCOURSE

Summary. The relevance of this article is determined by the constantly growing interest that researchers take in the
study of cognitive linguistics and psycholinguistics of how and why people decide to keep or, conversely, reveal secrets.
The purpose of our study is to describe the verbalization of the concept secret in modern English literary fictional dis-
course. The communicative acts of hiding or revealing secrets in personages’ speech have been chosen as the objeet of our
investigation. The subject of the research comprises the semantic means used by the communicators to tell his/her secret,
or to conceal it. As a result of our research, we have offered a definition of the concept secret as a piece of information,
kept from the knowledge of others or shared only confidentially with a few. The analysis of the reasons for keeping secrets
has been helpful to identify possible circumstances that lead to secretiveness. Moreover, two types of secrets have been
differentiated: one’s own secret that is face-threatening for the speaker and secret concerning a third person that can serve
as a source for blackmailing. These types of secrets have been traced and analyzed in fictional discourse with the help of
author’s remarks, and inner speech of the personages. In the course of the analysis, a number of adjectives and intensifying
adverbs that are used along with the word secret in personages’ speech have been singled out.

Key words: secret, secrecy, privacy, interaction, fictional discourse, communication.

Everyone has secrets. Everyone should be allowed their secrets.
You can never know everything about a person. You’d go mad trying to.
from “Behind her eyes”

Formulation of the problem. “People keep secrets in all walks of life. They keep them from their
friends, partners, family members, and coworkers” [12, p. 1]. Despite the fact that secrecy is incredibly
common, it has rarely been studied directly in the field of linguistics. Nearly everyone has secrets, people
conceal things from other people, which can be traced in fiction and literary works due to the effort their
authors make to inform their reader about it. However, no study, to our knowledge, has considered the
nature of secrets, their types, and reasons for keeping/revealing secrets in literary discourse. Further-
more, there is an urgent need to describe the nature of secrets, as well as the ways secrets are revealed
by communicants in dialogic interaction.

Reference to previous studies. In the past 50 years, only a handful of articles have focused their re-
search on secrecy/secret(s), keeping secrets [Wegner, Lane, & Dimitri, 1994; Lane & Wegner, 1995;
Lehmiller, 2009;Goncalo, Vincent, & Krause, 2015], or revealing them [Taylor, De Soto, & Lieb,
1979; Yovetich & Drigotas, 1999; Kelly, Klusas, von Weiss, & Kenny, 2001; Slepian, Masicampo, &
Ambady, 2014]. It is obvious that these articles lie within the domain of social psychological literature,
while in modern linguistics, these topics are rarely touched upon.

Analysis of the latest research and publications. It is noteworthy that two major reasons
explain the lack of linguistic research on secrets. First, secrets and secrecy seem difficult to study.
Researchers want to measure and observe the effects of secrets, but by their very nature, secrets
are hidden from plain view. Second, the first work on the analyzed topic, namely “Secrets: On the
ethics of concealment and revelation (1983)” by S. Bok, defined the term secrecy too narrowly (as
“intentional concealment” [3, p. 5]), and the following works have consistently used this definition.
For instance, secrecy was described as the “deliberate hiding of information from at least one other
person” [7, p. 35], “active inhibition of disclosure” [10, p. 212], and “intentional deception via an
act of omission” [8, p. 239].

These definitions suggest an individual has a secret only in the presence of someone from whom
s/he is trying to actively withhold the information, and that secrecy cannot take place when a person is
alone. Correspondingly, secrecy has typically been studied in this way.
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However, new definitions of secrets and secrecy allow for conducting more profound studies.
M. L. Slepian et al. define secrecy as “the intention to conceal information”, which suggests that secre-
cy can take place outside of active concealment. A desire to keep information secret may not only lead
people to conceal within social interactions but also lead them to experience more frequent thoughts
about 1];he secret outside of concealment settings i.e., “outside of relevant social interactions” [12,
p- 3-5].

Aims and objectives. It is a common truth that an individual has a secret the moment he or she de-
cides to withhold information about an episode or act from another person. The secret exists from that
point in time, often before the individual is in the presence of someone from whom they wish to conceal
the secret. “The shift from active concealment to the intention to conceal changes the focus of when and
where secrecy takes place” [12, p. 3]. Thus, the phenomenon of secrecy calls forth a dyadic interaction:
one person hiding a secret from another during a conversation or social interaction.

The aim of this research is to explore the processes of keeping and revealing secrets by the person-
ages of English fictional discourse. This research had a broad range of objectives. The first objective
is to describe the pragmatic reasons for keeping and revealing secrets, the second one is to study the
personages’ interaction in fictional discourse in terms of holding and telling secrets, and the third one is
to determine the ways of secret verbalization in the communication.

The linguistic analysis of the selected data has been based on the application of general scientific
methods, namely: the method of observation, the descriptive method, and special linguistic methods,
namely: the contextual-interpretational method and the cognitive discourse analysis.

The main part. Firstly, one of the simplest ways of tackling the outlined problem is to analyze the
definitions of the term secret provided in dictionaries. According to M. Webster Dictionary, secret is
“1. something kept hidden or unexplained; 2. something kept from the knowledge of others or shared
only confidentially with a few” [18, p. 547].

Cambridge Dictionary claims that secret is “1. a piece of information that is only known by one per-
son or]a few people and should not be told to others; 2. a fact about a subject that is not known” [15,
p. 965].

According to Collins Dictionary, secret is “a fact that is known by only a small number of people and
is not told to anyone else” [16, p. 1456].

Macmillan Dictionary defines secret as “1. a piece of information that is known by only a small num-
ber of people and is deliberately not told to other people; 2. something that cannot be explained or that
is difficult to understand” [17, p. 997].

Thus, all the definitions provided by the dictionaries share the semes of “hidden or unexplained”,
“known by only a small number of people” and “kept from the knowledge of others”.

We offer the following definition of the term secret: a piece of information, kept from the knowledge
of others or shared only confidentially with a few.

One of the most common conceptualizations of secrets involves a distinction between privacy and
secrecy. B. L. Bellman claimed that “the term private usually establishes that the other person does not
have a right to some knowledge” but that secrets involve “information that the other person may have
rights to, but that the possessor chooses, is told to, or is obligated to withhold” [2, p. 4].

Another prominent conceptualization of secrecy is based on S. Petronio’s communication privacy
management theory. According to this theory, any information that is restricted from others is con-
sidered private, and granting access to such private information involves various risks. Based on this
perspective, secrets are a subset of private information, which is “a highly restricted set of private in-
formation” [11, p. 31].

Let us now focus on the reasons why people conceal and reveal secrets. Conceptualizing secret-keep-
ing as purposeful act has important theoretical implications. If keeping secrets is something people do
on purpose, it implies that individuals keep secrets to achieve some objective.

As an individual’s reasons for keeping secrets are tied to their particular circumstances, there are as
many reasons for secrecy as there are secrets:

* a desire to keep others from forming negative evaluations;

* relational maintenance: individuals sometimes try to protect relational bonds by keeping secrets, or
they hope to shield others from stress [13];

* concerns about communication competence: people who keep secrets may have concerns about
their own or the potential confidant’s ability to discuss the issue. They also may believe that discussing
a secret would violate a communicative norm [1];

* individuals sometimes keep secrets to defend themselves from social threats: there are situations
when others can take advantage of an individual or a group if they learn a secret [3];

* privacy: people sometimes purposefully conceal information because the information is personal or
not relevant to others;

* individuals keep secrets to serve a relational bonding function: when people collaborate to keep a
secret, it can promote identification among those who keep the secret, demonstrating who is an insider
and who is an outsider [6].
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Our observations of personages’ fictional communication in which they concealed or revealed secrets
have enabled us to identify possible reasons for being secretive. The first reason is hidden in the nature of
the secret: it refers personally to the secret-keeper and is negatively evaluated by him/her. Thus, reveal-
ing of such a secret would be “face-threatening” for the person and his reputation. If a secret concerns a
third person, the communicant might be tied by the promise to keep the secret and he/she feels it is their
duty to keep silent. Besides, the communicant might doubt the veracity of the secret that he was able to
find out. In such a case he/she wants more information on the topic before sharing the secret with any-
body else. A reason for keeping a secret might also be simulated — the speaker intends to reveal it to his/
her interlocutor in order to attract their attention, become more authoritative, or demonstrate that he/she
belongs to the same social group with the interlocutor, or in order to entertain them.

The reasons people keep secrets and the criteria they use when deciding to reveal secrets offer in-
sights into the goals people bring to their social interactions. Individuals who keep secrets to avoid being
negatively evaluated are using secrecy to achieve different objectives than are those who keep secrets fo
strengthen their relational ties with others. Similarly, people who decide to reveal secrets because the
information happens to fit well in a conversation have different goals than those who reveal secrets only
when someone urgently needs to know the information [4].

As people have been purposefully keeping something secret, deciding to reveal a secret involves more
than just evaluating reasons to disclose it:

* self-expression: the desire to express oneself [5; 9];

* some individuals reported that they would reveal their family secret if the other person asked di-
rectly about the secret. It is possible that people who are asked directly about a secret may assume that
the other person probably knows or suspects the secret anyway, which might make them assume that
further attempts to conceal the information are futile [14];

* another common criterion for revealing a secret was to kelp the other person, especially if the other
person was in a similar situation and telling might help the other get through it [4].

The implementation of secrets can be found throughout books in different forms, namely author’s
narrative proper, entrusted narrative, dialogue, interior speech, represented inner speech, represented
uttered speech. To illustrate:

1. Interior speech:

* “I wonder why not, what it might contain that I do not want my husband to see. What seerets might
I have? Secrets I don’t even know myself” [24, p. 41].

* “I could feel a resentment growing within me. An anger. He seemed so determined that I could not
be helped. So adamant. Suddenly I didn’t feel so inclined to tell him about my journal, or Dr Nash. 1
wanted to keep my secrets for a little longer. I felt they were the only thing I had that I could say
was mine” [24, p. 214].

2. Author’s remark:

. ‘]‘And there she goes, burying her secret, the thing my mother will deny until the day she dies” [19,
p. 64].

. “I] know where he hides his little office bar, and the vodka. (Another secret Adele shared)” [19,
p. 339].

In addition, both cases of direct and indirect acts of concealing and revealing secrets are presented
in the analyzed books. Let us cite some examples.

Direct act of secret disclosure:

“Mummy,” said Josh.

“Hmmm?2”

“I need to tell you a secret.”

“Hmmmm. What’s that?” She closed her eyes and hugged him closer.

“I don’t want to tell you,” said Josh.

“You don’t have to tell me,” said Celeste dreamily.

“But it makes me feel sad,” said Josh [22, p. 311].

Indirect acts of secret concealment:

* “Cassie had to take a rest. Well, she’s still resting.”

A rest?” I say.

“Yes. While she was here she got hurt, and it affected her badly. So my aunt put her in an institution.
My dad calls it a rehab center,” he whispers. “Please don’t tell anyone that. No one at all.”

“Of course not. What did they do to her?” I ask, the words careful and soft [19, p. 150].

» “We’ve just been here so long, worked so hard. And you —” She grabs a new pair of tights and
shoes. “There’s no excuse, really. I'm sorry. I won’t do anything else again.” She hugs me before I can
answer.

“Please don’t tell Mr. K,” she says. “I’ll do whatever you want. Just don’t tell him what I did.”
She squeezes me tighter.

“I don’t push her away, but I don’t hug her back either. I came looking for answers, and what I found
is even worse than I thought” [19, p. 440—441].
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However, most importantly, there is a distinction between types of secrets according to the surround-
ing circumstances, personages’ relations, and attitudes to each other. Thus, the classification of secrets
falls into two types: secret as a danger and secret as an act of blackmailing/intimidation. These two
types are not chosen by accident, there is a strong link between the types and the psychological nature
of keeping and revealing secrets.

If the character understands that revealing the secret s/he is keeping is risky and unsafe for the rep-
utation, relations, etc., then, evidently, we can speak of the secret as a danger. To illustrate:

* And you’ve been reading it, as we’ve been going along?”

“No,” he says. “You’ve been writing it in private”.

“But how—2” I begin, and then say, “Ben’s been reminding me to write in it?”

He shakes his head. “I suggested that you keep it secret,” he says. “You’ve been hiding it, at home.
I’ve been calling you to tell you where it’s hidden”.

“Bvery day?”

“Yes. More or less” [24, p. 41].

* “What if Adam ever met Adele? What if he talked about David? And what kind of mother wants to
set her son that example? To say that it’s okay for a married man to come around, fuck, and then leave?
1 try to tell myself that’s my main concern, but I’m kidding myself. My main worry is that Adam is too
young to keep secrets, and if he ever gets dropped off at the clinic after school for some reason, the last
thing I] ’d meed is for him to recognize the man who visits Mummy some nights. It’s all so sordid” [23,
p- 148].

And if someone has learned a secret that has been carefully concealed, then the person may use cer-
tain information against the keeper of the secret. The person claims to know the secret and threatens
the keeper by revealing the secret to everyone else or by using the information to his/her advantage if
the keeper does not do what the person wants. This type can be categorized as an act of blackmailing/
intimidation. Let us cite the following examples:

* “I know a lot, Bette Abney. I know lots of things you probably wouldn’t want me to know. And
I plan to prove it. Show everyone who you are.” He lets his fingers graze my collarbone.

“Don’t touch me,” I say.

Does he really know the things I did? I can’t seem to move.

He laughs. “Your secrets are safe with me,” he says. Then he adds, “Well, maybe not”[19, p. 168].

* “What are you willing to give me?”

“Nothing! I'm done with you.” I look toward the door to make sure no one is in the hall or passing by.

Are you really done?” He pushes his hands farther into the water. His fingers graze along my calf,
then over my knee. “Or are you worried that Ill tell everyone that matters your secrets?”

I flex. His eyes narrow” [19, p. 381]._

* “And if you think about telling Dr Sykes about our tawdry little affair, then I will show him
this”. He holds up Adele’s phone. “And then you’re going to look as obsessive as Anthony Hawkins’.
He leans in close to me, threateningly controlled and quiet. “Because only a fucking crazy person would
start a secret friendship with the wife of the man they’re fucking”. He pulls back slightly. “And Dr Sykes
is @ man’s man. He won’t care that I fucked you. But he won’t respect you for fucking me. He’ll find a
way to get rid of you himself” [23, p. 238].

Our observations of personages’ communication in which they concealed or revealed secrets have
shown a marked tendency to accompany the notion of secrecy with numerous evaluative adjectives that
mark a secret type or degree: little/big, dirty/filthy, deep/dark, lurid/ugly, intimate, top. They are often
used in superlative form and are preceded with intensifying adverbs so, such, pretty.

The proportion of these adjectives is outlined in the diagram.

ADJECTIVES
top
intimate 5,7%
8,6%
lurid/ugly little/big

11,4% 34,3%
deep/dark

17,2% dirty/filthy

22,8%

Picture 1. The frequency of adjective usage
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The following examples represent the usage of these adjectives.

* “My mom has no idea. About any of it. She wasn’t even there—she got back the next morning. My
dad made me swear not to tell. He wants to protect her. I feel kind of bad for him. That’s a pretty big
fecret to keip from the person you’re married to.” He steps a third time. “She just thinks you’re insane”

20, p. 371].

» “We are quick to see the stain, the worm, the latent criminality in even the best people. Experience
tells us the nice man next door is capable of anything. The priest may be a pedophile, the cop a crook;
the loving husband and father may harbor a filthy secret. Of course, we believe these things for the same
reason the defender believes as he does: people are only human”[21, p. 182].

* And there, on the wall, are tape measures, strung like snakes that nip at your wrists, your waist,
your thighs, threatening to expose your darkest secrets. When these come down, you know you’ve gone
too far], that home beckons, that your skin and bones aren’t enough to sustain you any longer” [19,
p- 133].

Conclusions. Thus, secret has been defined as a piece of information, kept from the knowledge of
others, or shared only confidentially with a few. The reasons for secret-keeping are linked to particu-
lar circumstances and types of secrets. On the one hand, some secrets can be “face-threatening”, have
negative impact on the secret-keeper and might even lead to some destructive outcomes for his/her
reputation and relations with the other people. Such secrets can be classified as dangerous ones. On the
other hand, if a third person learns a secret, he/she wants to use it for their own benefit, thus using a
secret as blackmailing. Taking advantage of the situation, a person might threaten the secret-keeper by
revealing the hidden information. In this case, the secret-keeper has to sacrifice everything to keep a
secret between him/her and the blackmailer.

It is hoped that these studies will prove that fictional discourse is a precious source for singling out
and analyzing various types of secrets thoroughly concealed by the personages from the personages
they communicate with, or revealed to them in a confidential, intimate manner to demonstrate belonging
to the same social class. For this purpose, fictional discourse offers dialogues, author’s remarks, and
personages’ inner speech. Moreover, language means of revealing secrets have been uncovered, bringing
to light a set of adjectives that come along with the word “secret” to describe the type of secret and its
degree. Finally, a classification of secrets in literary discourse has been provided differentiating between
proper secrets and their types, determined by different circumstances and relations between personages.

Perspectives for further research. The perspective for further research is seen in the comprehensive
study of the concept of secrecy. There is a need to probe more deeply into the phenomenon of secrecy by
examining cognitive pragmatic grounds for secrecy and for revealing secrets.
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HP%II‘CMA'(I}‘I/I‘IHI 0COBJIMBOCTI BEPBAJII3AIIIT CEKPETY B AHTJIOMOBHOMY XY I0:KHBOMY
THUCKYPCI

Axorania. ArTya.IpHieTh cTATTI BUBHAYAETHCA IIOCTIfHO 3pOCTAI0OYNM iHTEPECOM, AKUI TOCHITHUKY B raaysi KOTHITHBHOI
JIHTBICTHKYM T& NCHUXOJIHTBICTUKYM BUABJATH 0 BUBYEHHA (PaKTOpPiB, AKi cHpUAITH mporecaM 36epiranHsa abo, HaBIAKH,
POSKpPHUTTSA CeKpeTiB y koMyHikaii. Merow nocifreHHA € omuc BepOaJisallil KOHLENTY cexpem Y CyIacHOMY aHTJIOMOBHOMY
XYIOEHBOMY HUCKYypci. O0’6KTOM MOCHiHeHHA 06pAHO KOMYHIKATHBHI aKTH TTPUXOBYBAHHA a60 POSKPUTTSA CEKPETIB ¥ MOB-
JeHHi nepcoHaxiB. IIpegMeTom NoCHiImeHHA € CeMAHTUYHI 3ac00H, AKi BUKOPUCTOBYIOTh KOMYHIKAHTU IJIA POBTOJOIIEHHA
a00 IPUXOBYBAHHA CeKpeTHOI iH(popMarlii. Y pe3yaprari IPoBeJIEHOTO JOCiIKeHHA 3aPOIOHOBAHO BUSHAYEHHA MOHATTA
cexpem AK iHMOpMalii, AKa MPUXOBaHA Bif BigoMa iHIIMX a6o mepegaHa KOHQITeHIiHHO Jume AekiTbKOM oco6aM. AHauis
IparMaTHIHKX NPUINH IPUXOBYBAHHA CEKPeTy BHUABUB HHU3KY 00CTABUH, IO CYIPOBOAKYIOTH PO3LOJONMIEHHA a6o IPUXO-
BYBAHHA CeKpeTy B KoMyHikanii. KpiM Toro, BHOKpeM/IeHO [IBa THIIM CEKPETiB: BIACHHIl CEKpeT, 0 CTAHOBUTH Barposy IJIfd
«00JIMYIYA» MOBIIA, i CEKPET, IO CTOCYEThCA TPETHOI 0COOU Ta MOse CTATH IIPUBOJOM A MaHTamky. Bepbasisalia qBox nux
THIIB cekpeTiB Gy/a IPOCTeKeHA Ta IPOAHANIZ0BAHA B XYI0HKHLOMY JUCKYPCi B ABTOPCHKUX PeMapKax Ta y BHYTPIIIHEOMY
MOBJIEHHI IepcoHakiB. ¥ Ipoleci aHaxisy Oy/la BUABJIeHA HU3KA IPUKMETHUKIB Ta IPHCIIBHUKIB-iHTeHCH(IKATODIB, AKi Je-
TaJiBYI0Th THII cexpemy y ePCOHAKHOMY MOBJIEHHI.

Ruawouosi eaoBa: cexper, CeKpeTHICTh, IPUBATHICTD, B3AEMOJiA, XYHNOMHIN TUCKYPC, KOMYHiKaIlid.
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KOHTPACTHOE IIPEICTABJEHNE NEPCOHAKEN YEPE3 KOHTPACTHOE
N30BPAKEHNE UX OJEKIblI B POMAHE JI. H. TOJICTOI'O (AHHA KAPEHWHA»

Annorauus. Ilexsmo nannoii crateu ABagercd uceaenoBanue onucanuii JI. H. ToseThiM ofies#/Ipl pA3SHBIX IPOTHBOIIOCTAB-
JISIeMBIX TIepcoHaskeit pomana «Auna Kapennnar. O0beETOM usydeHus CIy:KaT JeKCeMbl, ncmoabsoBanubie JI. ToxeTeim mpu
OIMCaHUU HAPAMOB TepoeB. IIpegMerom wccieoBaHuUA ABIAIOTCA CIOCOOH Mepeadd KOHTPacTa IepcoHas#edl ¢ IMOMOMIbI0
TaKO!l 3HAYMMOH JeTaJu, Kak ofexaa. MarepuasoM noCay Ui ONNCAHUA OfeHK Il TIaBHOM TepOUHU poMaHa 1 IPYTHX Iep-
coHaell mpousBe/ieHNA. B pesyinbTaTe nccae0BaHuA aBTOP IPUXOAUT K cienyomuM BeiBogaM. Onesia AHHE 0003HAYEHA
OOLIYHBIMHU JIEKCEMaMy ¥ BCETNIa HAXOMUTCA Ha BTOPOM ILIaHe, ABJIAACH TOJBKO PaMKO#l 1jid reponHu. B mpoTuBonocraieHne
Anne Hapajw npyrux nepcoHameil Bcerna Ha mepsoM miase. JI. H. Toacroit noguépruBaer, 4T0 OHH OJETHL 110 «KpaiiHeil
Mojie», YIIOTPeOJIAsA B OMCAHNY UX OfIeH Il JeKCeMBl HHOCTPAHHOTO ITPOUCXOMIeHNA. B IPOTHBOBEC ITPOCTOTE U 6CTECTBEH-
HOCTH AHHBI HOTYEPKHYTA BHIIYPHOCTD ¥ CJAOKHOCTh UX HAPAOB.

RaoueBbie caoBa: 1exceMbl, 0003HAYAIONINE OfIEHIY; XYI0HKECTBEHHAA IeTalb; KOHTPACTHOE H300pakeHue epcoHakei;
TEKCT.
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ITocranoBka mpo6aemsl. Poman «Anna Kapenuna» — 310 XymosmecTBeHHOE IPOU3BEEHIE ¢ GOJBIIAM
KOJMYIEeCTBOM TepcoHaseii. Bee aTu mepcoHasmu 1 pasHbie CIOKETHBIE JUHUM BPAMIAIOTCA BOKPYT TJaB-
HOJi repOUHY, HAXOIACH C Heil B COOTHOIIEHUH WM IPOTHBONOCTaBIeHuN. OucaHne o€k bl IIePCOHAKA,
JeKCeMBI, ee 0003HAYAINNe, XOTh W BHIIOJHANT CKPOMHYI0 POJb JeTald, HO TOHE yIACTBYIOT B ITOM
HPOTHBOIIOCTABJICHUH.

Opesmna npencraBiena JI. H. Tosxctoim B craTtycHOM, acTeTndeckoM u renpeprom miase. JI. H. Toa-
CTO¥i OTIMCHIBAET TEPUOJ, KOT/A OfIeH/Ia YKA3hIBaIa HA TPUHAIJIEKHOCTh T6J0BeKa K OTPeIeIEHHOMY CO-
CJIOBHIO poccuiickoro obmectBa. Hapans reponnn npeacrasiens JI. H. ToJcTeiM B scTeTUdeCKOM TIAHE,
HOTYEPKUBAA STUM eCTECTBEHHOCTH U IIPOCTOTY AHHEL.

JI. H. Toucroii nso6paskaeT cBOK0 TepOWHI0 He CTATHYHO, a B pasBuTuu obpasa. Onemaa 3aHUMaeT
B HTOM IlepedHe CKPOMHOe, HO 3HAUMMOe MecTo feTaiu. Bo MHOroM IpoCTOTa M eCTECTBEHHOCTH OJEs-
Il AHHBEI TOMYEPKHYTA BHIIYPHOCTHIO W CJOMHOCTBIO HAPANOB IPYTUX TepcoHameii poMana. IIpobGaemoit
ABJAETCA MUCCIEOBAHUE TOTO, Kak ucnonbdyerca JI. H. ToscTeiM omicanye ofesk/Is U MpeiCTaBIAIONITE
BTO OMHMCAHKE JEKCEeMBI JIA MPOTUBOMOCTABIEHUA TIEPCOHAKEN U XapaKTePUCTURN ocoOeHHOCTel 06pasa
TJIABHO# T€POUHH.

CBa3b co cMekHBIMU HcedenoBaHnaAME. OmucaHue Ofem/Ibl TePOEB, aHAIN3 JeKceM, eé 0603HaYaI0-
IMUX, AKTUBHO MBYYaeTCA COBpeMeHHBIMU JuHTBUCTaMu. ITo pabotsl E. U. A6pamonoii [1] u K. H. 3a6y-
HOBO# [5], MOCBAMEHHBIE aHAJM3Y OTMCAHUI KOCTIOMA TIEPCOHAMKEH B XY/0HKECTBEHHOM TEKCTE, UCCIe/0-
Banue 10. C. [lomoBoit ofesm /eI repoeB Kak Xyno#ecTBeHHOM meTanu B mpousBenenuax M. A. Bynuna [8].
A. B. JlebeneBoii uccienoBan HeBepOAIbHO-TIACTHYECKUTT ACTIEKT TIOBEIEHNA MTepcoHas el pomaHa « AHHA
Kapenuna» [6]; umeorcsa pa6otsl, aBTopsl koTophix (M. B. [Iynyramnosa u O. A. CricoeBa [4]) o6pamaoT
BuuManue Ha onucanue JI. H. ToscreiM rapaepo6a Auus Kapenunoii u mp.

Ilocranoska 3amau. Ileanio anHoi ctaThu ABadeTca uceaegoBanne onucanuii JI. H. ToxceToiM ofess it
pasHBIX TPOTHBOIOCTABIAEMEIX MepcoHameii pomana «Auna Kapenuna». O6GbeKTOM M3y4IeHUA CIyHAT
JIeKCeMBI, HCToab3oBanubie JI. ToJcTEIM Tpu omicaHny HapAI0B repoes. IlpemMeToM nccaen0BaHUA ABJIA-
10TCA CIIOCOOHI TIepeiadn KOHTPACTa MepcoHas el ¢ TTOMOIIbI0 Takoit 3HAUYNMO# TeTajn, KAk OlekIa.

N3noxenne ocHOBHOr0 MaTepuata. B pomane «Auna Kapenwna» mpencTaBieHo GoJbIioe KoJnde-
CTBO TIepcOHaell pasHoro Bo3pacrta. Bece oHM Tak WM WHaYe CBABAHH C [VIABHOH reponHel 1 BO MHOTOM
mpoTuBonocTaBiaeHH eil. KoHTpacTHOe nBoOpaskeHue MPOXOIUT Uepes CIOeT MPOU3BEIeHNUsA, Jepes pas-
HUILYy XapaKkTepoB TepoeB U pasjudHbie coObTHA. OflesHIa Kak cTATyCHAA TeTAJb TAKHKE YIACTBYET B HTOM
MPOTHUBOIIOCTABIEHUH.

HUcenemoBatenu KocTioMa TUIOTYT 06 0COGEHHOCTAX MOMBI TOoro Bpemenu. «B 70-e-80-e Tr. B ucropuu
MOJIBI HACTYTINIA BII0Xa «II03UTUBHU3MAy. ['1aBHOI ueeil TOro HampaBIeHUA ObLIA JeMOHCTpaIA 6orar-
crBa u GJaromonydnsa. KocTiom mepuona «I03UTHBH3MA», NEePETPYHEHHBIH NeTalAMA U YKPAIIEHUAMH,
9acTo coueTat B ceOe TKAHU, pa3JUYHbLIE 110 (akType W IBETY: MEJK, 6apxaT, MepeTh, Kpykesa, ras. Oc-
HOBHBIE TOHA HEHCKUX HAPANOB — TEMHHIE, & B 80-€ I'T. MOABUJINCH TIATHA CBETJIBIX TOMYOHX, 3€JIEHbIX,
PO3OBHIX OTTEHKOB. B MoJie — BBICOKME ¥ CTPOITHBIE (PUTYPHI, KOTOPHIE TOMIEPKUBAJINCH HE OTPE3AHHBIMU
10 TAJUY MJIATHAME, IIOTHO OXBATHIBAIOIIAME TeJO N0 cepemutbl 66mep. Ilom miaTbe HameBaIn KOpCET
C 0YeHb TYTOH IMHYPOBKO, CTATUBABIIN{ BCI0 (PUTYPY [0 cepeauHbl 66xep. C3amy miaThe IpanupoBajoch,
NPUKPHIBAA TYPHIOP — IOAYILIEYKH WK MOAKJAALKY U3 TYroil HaKpaxMaJeHHO# TKaHU, 3a CYET KOTOPOii
IEHTP CUJIY3TA pesko cMmemaJjcA Hazaa. B 80-e rT. TypHIOPH CTAJW OTPOMHBIMH, MOYTH KAPUKATYPHHI-
MM, HO B mocjegHee mecAarmaerrne XIX Bera BoIILIM u3 MomsD [3, c. 148]. Muoroe us sToro mokasaHo
JI. H. ToscTeiM B poMaHe B OMMCAHUAX OeM/IbI #eHITMH. OHAKO OTMCAHO 9TO He PAJIM MPEICTABICHUA
0 HapAAX, a C IeJbl0 CO3TAHUA MOJHOTH XYI0KECTBEHHHIX 00Pa30B.

fproe mporuBomOCTABIEHNE T€POUHD M MX Ofie:k/IHl 1aHO B ciieHe GaJga. [IpocToTa onmcanusa Hapaga
AHHBI, IATHA KOTOPOI He BUJHO, & BUIHA caMa AHHA, KOHTPACTUPYeT ¢ onucaHueM miatha Kutu, mepe-
IpY:#eHHBIM JeKCceMaMu, Ha3bIBAIIUMY MeJKue feTau. IIpoTuBomocTaBIeHB HAPAIH ATHX ABYX sKEHIINH
H TI0 [IBETY: PO30BOE IIATHE MOJOMON IEBYITKN ROHTPACTUPYET C YEPHBIM MIATheM AHHBI.

JI. H. Toxcroit onucriBaeT ofie# 1y AHHBI ¢ TIOMOTIHIO 9ACTO YIOTPEGIAEMBIX B PYCCKOH Peun 0OBITHBIX
JIeKceM, TIOMIEPKUBASA 9TUM €CTECTBEHHOCTD U KPACOTY HAPAMA, & OMMCAHUA OIEH/IH CBETCKUX JaM U300u-
JYIOT WHOCTPAHHBIMU 3aMMCTBOBAHUAMY, MMEIIIMME OTPAHUUEHHYI0 c(epy HCIIOJb30BaHUA. B kKadecTBe
mpuMepa MpUBeEM OJHO M3 TAKWX KOHTPACTHHIX ONHCaHWil. AHHA BO BpeMA 00bAcHeHUA ¢ BpoHckuM Ha
nade ofieta B 00buHOE Oesoe miaathe: «Oneras B 6eJoe ¢ MIMPOKUM IMUTHEM ILIATHE, OHA CUMENA B YTy
Teppackl 3a BETAMU U He cabixaja ero. CKJIOHUB CBO YE6PHOKYPUABYIO TOJOBY, OHA MpUKAIa J0O K XO-
JIOTTHOI Jiefike, CTOABINEH HA TEPUIAX, 1 06EMMH CBOMMH TIPEKPACHBIMU PYKAMH, CO CTOJNH SHAKOMBIMU eMy
KOJIbIIaMH, TIpuepxkuBata Jefiky» [11, c. 203]. Ha nade y xuarunu TBepckoit Anna Berperuia Cago
MIronpu: «AHHA HU pasy He BCTpedaJa eIé dTOH HOBOI 3HAMEHHTOCTH U ObLIA ITOPasKeHa U €6 KPacoTol,
1 KpaifHOCTHI0, 10 KOTOPOI OBLT TOBEIEH €€ TyaJeT, U cMeJocThIo eé MaHep. Ha roJsoBe eé us cBoux u wy-
HWUX HEHHO-30JI0TUCTOTO TIBETA BOJOC OBLI CIeNaH TaKOi amadoiask IPUIECKU, YTO TOJ0BA €6 PABHAIACH
10 BeJMYMHE CTPONHO BHITYRJIOMY ¥ OYeHb OTKPHITOMY crepenu Gocty» [11, c. 326]. B sTom onucanun
BCTpeuaeM (PpaHIy3CKoe CJA0BO «3madoiasks». B MpOTHBOMOCTABIEHUN HAPAMOB CBETCKUX JaM OJeH]e
AHHB 9aCTO TPUCYTCTBYET CJAOBOCOYETAHUE «KPANHAA MOJa», HATIPUMED, B HapsaAne kuAruHu Bercu TBep-
ckoit. Tar u onemaa Cado npeacraBifeT «(KpaiiHOCTb, 10 KOTOPOIl JOBEAEH TyaJeTy.
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dpyroe nmporuBonocraBaerne ofmexae Aunsl JI. H. Toacroit maét B onmcanum rpauHu, NOAAEPHI-
Baomeil Rapennna: «Tyamner Jluguu WBanoBHE cTowma eff 60abIIoro Tpyaa, Kak U Bce e€ TyaJeTH B 3TO
nocaentee BpeMs. [leans eé Tyanera 6bl1a Temeps coBceM 06paTHAA TOl, KOTOPYIO OHA IIpecae0BaJa TPUL-
1aTh JeT ToMy Hasaj. Torma eif Xo0TeJ0ch YKPacuTh ce6s 4eM-HUGYAb, U 4eM 60JbIine, TeM aydine. Temeps,
HATIPOTHB, OHA 00A3aTeJbHO OblIa TaKk HECOOTBETCTBEHHO TOflaM U (Urype pasykpalieHa, 9To 3a60THIaCh
JIAIIH O TOM, YTOGH! ITPOTHBOIIOJIOKHOCTD ATUX YKPALIEHHH ¢ €8 HAPYHHOCTHIO OBLIA HE CIUIIKOM YRACHA)
[11, c. 561]. B aTOM OmiMcaHuM €CTh BHYTPEHHASA TPOTHUBOTIONOHKHOCTD YEPANICHNI 1 HAPYHHOCTH JIUauu
WBanoBHHI, 0603HaYEHHAA JEKCEMOH (yHacHa).

Opesa Kax BHENIHWH (aKTOP MOKET BHIABUTAThCA HA IEPBHIH ILIAH, OCTaBAAA YeJ0BeKa Ha BTO-
pom. dto ucnoassosalt JI. H. Toxcroii, korga onuckiBan fBa noprpera Aunel. Ha moptpere, HanucaHHOM
Bponckuwm, kar ormerns Toscroit, AHHa 6blIa B HTAJIbAHCKOM KocTioMe. U GoJbie HIYEro o moprpere He
CRa3aHo, TOJIbKO HadBaHa ofie#ia. A B moprpere kuctu Muxaitnosa JI. H. Toacroii BooGine He yioMmuHaeT
06 ofesre AHHEI, 8 BCE BHUIMaHUE COCPELOTAaINBAET Ha TOM, YTO YAAJIOCH YBUAETH XYA0KHAKY B TepOMHe:
«CrpanHo 6bL10, Kak Mor MuxaiinoB HaiiTu Ty eé ocobeHHyI0 Kpacory. «Hamo 6bi10 3HATH M MOOUTH €6,
KaK fA JI0OUI, 9TO0L HAWTH HTO caMoe MHJIOe e€ NyIIeBHOe BhIpaeHUe», — nyMas BpoHckumii, xoTda oH
II0 HTOMY IIOPTPETY TOJIBKO Y3HAJ HTO caMoe MUJIOe eé AylIeBHOe BhipameHue» [11. c. 517]. B Goxbmeit
cTereHN — 3TO XapakTepuctuka Bporckoro. Tak onucanue ofess/pl repoeB MOMOraeT IMPOTHBOIIOCTABUTh
UX Apyr Apyry.

Onucanue ofie:# /6 TECHO CBA3AHO C ONMCAHNEM BHENIHOCTU ¥ HACTPOeHHeM AHHHI, HATIpEMep, BO Bpe-
M Berpeun ¢ [lomn: «OHa cHANA IIATOK, NIAIY U, 3a1[eTIUB €10 38 IIPAb CBOUX IEPHBIX, Be3/le BIOIUXCA
BOJIOC, MOTaA TOJIOBOII, OTIeILIANA BOJOCA. — A TH CHAEIIb cIacTheM M 310poBbeM! — ckaszana [lomru
[OYTH ¢ 3aBHCTHIO» [11, ¢. 74].

OTHoleHne K Ofieske MOKET MepeaBaTh CKPHITHIe HAMEPeHUSA, HAXONAMHUECA B MOJCOBHAHNU, KOTO-
phbie caMa repomHA MoKa He oco3HaéT. Bepuysmucs ot O6aoHckux us MockBel B ¢Boii iom B [leTepbypre,
Anna y6emxaer ce6d, 9TO CIIOKONHA U BCE, 9TO TOBOPHUJI BPOHCKUIA, (JIMIIH HUYTORHLI coIydail cCBeTCKOM
smusHuy. Ho eé oTHOMIEHUE K ofiesie TepeMenuaoch. Auna, kak mumiet JI. H. Toacroit, 6511a «MacTepuiia
ofieBaThCA He odeHb goporo» [11, c. 121]. Ilo oTpesna oHa oTHaJa MepeleNaTh HECKOJbKO IIATHEB, HO
Telnephb GbLIA OYeHb PACCTPOEHA, YTO OJHO OBLIO IepefieJlaHO He TaK, Kak OHa XoTeJa, U Jake He I0exXaJa
k Bercu TBepckoii, y koTopoil Moria BerpeTuth BpoHckoro. B sTom ciyuae AHHO# oBiajeso HeoCos-
HaHHOe KeJaHue OBITb KpacuBo ofeToil miasa Bporckoro. A Bot B kouie pomMana JI. H. Toucroit oTkphITO
IIOKA3LIBAET HEHCKOEe CTapaHWe AHHHI Jydile BHIVIAAETH IJIA BO3MIOOJEHHOI0, HO He MMeINee TaKoro
sHadeHnA: «OneBasAch, OHA BaHAJIACH GOJIbINe, Y€M BCE ATU JHU, CBOUM TyaJeToM, Kak GYyATO OH MOT, pas-
JI06UB €€, OIATH IOJIOUTH 33 TO, YTO Ha Hell OyJeT TO IJIaThe W Ta IPUIECKA, KOTOPHe GOJbIIe ILIH K
Heii» [11, c. 586].

Kpacota u croumocts Hapsaza B onucanuax JI. H. Toscroro He MOryT CKPHITh IIyCTOTY IEPCOHAKA, KAK
¥ He MOT'YT IIOMeIIaTh YBUAETHh Y€CTHOCTD M IPABAUBOCTD 'epOUHHU. Taroe IPOTUBONIOCTABICHIE HAXOIUM
B onncanny Kuty Ha BeHuanuu c JleBuubM: «OH cMOTpeJs Ha €€ BHICOKYIO IPUYECKY C IJIUHHBIM O€JIBIM
ByaJieM U 0eJbIMH I[BETAMU, Ha BHICOKO CTOABIIHI c60PYATHIl BOPOTHHE, 0COOEHHO IeBCTBEHHO 3aKPHIBAB-
muii ¢ 60KOB M OTKPHIBABIINIL CliepeIn €€ NJINHHYIO IIel0, U IOPA3UTEeNbHO TOHKYIO TAJINI0, X MY Kas3aJaoch,
9T0 OHA ObLIA Jy4Ulle, 4eM KOTa-HUOYb, — He MOTOMY, YT00 TH I[BETHI, TOT ByaJb, 3TO BHIIUCAHHOE U3
[Tapusxa niathe mpubaBIAIA YTO-HUOYIH K 66 KpacoTe, HO MMOTOMY, YTO, HECMOTPSA HA BTy IPUTOTOBJIEH-
HYI0 IIBIITHOCTH HAPAJA, BHIPAKeHUe €€ MIJIOTO JHIA, 6€ B3JIAA, €€ TY0 GbLIN BCE TeM e € 0COOeHHBIM
BEIpasKeHNEM HeBUHHOM TpaBauBocTu» [11, c. 487].

[Tpuém o6HasKeHNA BCeTro, 9TO CKPHIBAET OfIeK/a, — MaHepH, yeToirunBeiil yraan usau — JI. H. Tou-
CTO# MCIOJB3YeT B KOHIIE POMaHa, Korja AHHA, HAXOAACH B MOIABJIEHHOM IICHXO0JOTUYECKOM COCTOAHWH,
BCE BOCIIpHHUMAaeT HeraTuBHo. Ilo eé MHeHWIO, Bce MM HEHABUAAT APYT APYTa, & OHAa BUIUT BCE 3TO,
«CPHIBAET OfIEKIbI» B IPAMOM U mepeHocHOM cMbicie. 1 ectb y Todcroro onucanue, korjga AHHA B KOHIE
pOMaHa MBICJIEHHO CHUMAeT OfIesK/Iy C :KeHIIWHB ¥ BUIUT TOJABKO ypoacTBo: «laMa, yposriusas, ¢ TypHIO-
poM (AHHA MBICTIEHHO pasjesa 3Ty sKeHIIUHY U yiRACHYJIach Ha €6 Ge300pasue)r». B aTom ciayuae omemaa
CIIY:KUT NIPUEMY TI0Ka3a BHYTPEHHET0 TAKEIOT0 COCTOAHUA AHHBL

Mu yie nucaJsu, 9To, «paccMaTpuBad JeKceMbl, koTophie ucnoassyet JI. H. Toscroil, onmuceBas oness-
Iy AHHHI, cjlefyeT OTMETUTh, YTO 3TO OOBIYHBEIE CJIOBA, HA3HIBAIOIINE Pa3HBIE BUIB KOCTIOMA, JABHO HC-
TOJIB3YIONIMeCA B PYCCKOM S3bIKe, HATIPUMeEp: ILIaThe, IIATOK, MeJepyuHa, IJIANA, 0AC, IePIATKA U JIp.
Taxum o6pasoM, nase B mopGope JekceM, onuckiBatomux ofexny Auubl, JI. H. Toxcroit mpunepsuBaercsa
IPUHIAIA TTPOCTOTH U €CTECTBEHHOCTH. JTY IPOCTOTY M €CTECTBEHHOCTh T0JICTOH HEOZHOKPATHO IIO-
9EPKUBaET Kak OCHOBY He TOJBKO OJIEHIL, HO U BCero o6pasa repouHm» [7, c. H6].

BuiBogsl. OcHOBHOE IPOTHBONOCTAB/IEHNE B TEKCTe POMaHA OCYIIECTBIAETCA MLy IVIABHON Tepom-
Hell ¥ IPyruMu mepcoHamkaMu. KpoMe cioseTHBIX JUHUI U XapaKTepoB TepoeB, 3TO MPOTHBOIOCTABJIEHIE
mpoBoiuTCA B onucaHuu ofieskabl. Omeska AHHB 0603HAYEHA OOBIYHBIMYU JEKCEMAMU U BCEr/a HaXONUTCA
Ha BTOPOM ILJIaHe, ABJAACH TOJBKO PAMKOM A repowHH. B mporuBonocrasieHre AHHe HapAABl APYTUX
nepcoHaskeil Bcerna Ha mepBoM maaHe. JI. H. Toacroit mogaépruBaet, 9To OHM OfIETH TI0 «KpaiiHeil Mome»,
yroTpe6JigeT B ONMCAHUY UX OfIeH /Bl HHOCTPAHHBIE JIEKCEMBl. B IIPOTHBOBEC IPOCTOTE M €CTECTBEHHOCTH
AHHBEI TOIEPKHYTA BHIYYPHOCTD U CJIOKHOCTH UX HAPATOB.
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ITepenexTussl ganbHeiimero uceaegopanud npobiaemsl. B pomane JI. H. Toacroro «Auna Kapenu-
Ha» MHOTO CIOMRETHBIX JHUHHI ¥ 6OJbIIOE KOJMYECTBO IepcoHaskeil. Mbl mccienoBasu, Kakoe 3HaYeHHE
nMeeT HCII0JIb30BaHMe JEeKCEeM, ONUCHIBAIOININX OfIeKIY, B IIPOTHBONIOCTABICHUN TIABHON TepOUHN HEROTO-
PBIM IPYTHUM IIepCOHAKAaM. SHaUeHNe ONMCAHUA OfleK/bl ¥ [PYTHX JieTaJjell MHOTOYUCIeHHBIX TepCoHakell
pOMaHa MOTYT OBITH HCCJIe0BAaHbl B COOTHOIIEHUH CO CJOMKHBIM XY/N0:KECTBEHHBIM IIeJbIM TEKCTa IIPOUs-
BeJIeHH .
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KOHTPACTHE IOJAHHA NEPCOHAKIB YEPE3 KOHTPACTHE 30BPAKEHHA IXHLOTO OATY
B POMAHI JI. M. TOJICTOI'O c<AHHA KAPEHIHA»

Anorania. Meroio 1€l cratti € focaigxenta onucis JI. M. ToxctuM oAry pisHEX IPOTHCTABIEHUX IIEPCOHAMKIB POMAHY
«Anna Rapenina». 06°6ékrom BuBueHHs € jexcemu, Bukopuctani JI. M. Tosncrum B onuci BGpanHusa repois. Ipejgmerom no-
CJIi/REHHA € METOJY KOHTPACTHOT0 306 pakeHHA IIePCOHAKIB 3a JOIOMOT0l0 Takol 3HaYHOI feraui, Ak opar. MarepiaroM to-
CJIY#KUJIM OIMCH OJATY TOJIOBHOI repOiHi pOMaHy Ta iHIIKX [IePCOHAKIB TBOPY. Y Pe3yJIbTaTi TOCHiIEeHHA 6YJI0 3p06IeHO Taki
BricHoBEH. QAT AHHY TO3HAYEHUI 3BUYAHIMH JIeKCeMaMH i 3aB#/[1 3HAXOAUTLCA Ha IPYTOMY ILTaHi, GyLydH JHUIIe PAMKOI
nig repoini. Ha mporusary Anni B6paHHA iHIMX IepcoHaskiB 3aBmau Ha nepuromy miasi. JI. M. Toacroit minkpeciioe, mo
BOHHU OfIATHEHI 3a «kpailHbOI0 MOJIOI0», BiKUBAE B OIMHCI IXHBOTO OJATY JeKceMHU iHIIOMOBHOro IoxofmeHHA. Ha mporusary
IPoCTOTi Ta IpuponHocti I'aHHY HifgKpecIeHO XUMEPHICTD i crIafHICTh IXHBOTO BOPAHH.
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CONTRASTIVE REPRESENTATION OF CHARACTERS THROUGH THE CONTRASTIVE IMAGE OF THEIR
CLOTHES IN THE NOVEL “ANNA KARENINA” BY LEO TOLSTOY

Summary. The purpose of this article is to study the descriptions of the clothes of various opposing characters in the
novel “Anna Karenina” by Leo Tolstoy. The object of this study is the lexemes used by Leo Tolstoy for describing the out-
fits of the heroes. The subject of the research is the ways of conveying the characters’ contrasts by using clothes as an im-
portant artistic detail. This study is based on the descriptions of Anna’s clothes and clothes of other characters of “Anna
Karenina” novel. As a result of the study, the authors come to the following eonelusions. Anna’s clothes are marked with
ordinary lexemes and are always in the background, being only a frame for the heroine. In contrast to Anna, the outfits of
other characters are always in the foreground. Leo Tolstoy emphasizes that they are dressed according to the “extreme
fashion”, uses lexemes of foreign origin in the description of their clothes. In contrast to the simplicity and naturalness of
Anna, the pretentiousness and complexity of their outfits are emphasized.

Key words: lexemes denoting clothes, artistic detail, contrastive image of characters, text.
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CPABHUTEJBHBIN AHAJIN3 OBPA3A TOMA B TOPOJACKHAX TEKCTAX NOCH®A
BPOICKROI'O 1 OPXAHA TAMYERA

Annoranus. Wccaenosanue nposeneno Ha marepuade scce Nocuda Bponcroro «IlyreBomuress mo mepeMMeHOBAHHO-
My ropoxy», «Iloxropsr komHaTE» M pomana Opxana Ilamyra «Cram6yn: ropox BocomMuHanuiiy. Ifeabo cratbu ABIAETCSA
BBIfIBIEHKE OOMMKX CI0co00B cosmaHua obpasa moMa B TBopuectBe Wocupa Bpomcroro u Opxana Ilamyra kak ogmHoro us
KJII04YeBHIX 06pa30B B MEPOBO# Jureparype. Q0BEETOM N3y9eHHA CTAJN BCe CIOBAPHbBIE 3HAUEHHA CJI0BA (IOM)»: NMHACTHA,
POJI; HHUJIOE 3IaHNE; MECTO, e HUBYT JIO[H, 00beIHHeHHbIe OGIIUMU HHTEPECaMH, YCIOBIAME CYIIeCTBOBAHUA; CBOS HMUIbE;
CeMb, JIOfH, JRUBYIIIE BMECTe, HX X03AMCTBO; a Tak#e TaAKWe IIePEHOCHEIE 3HAYEHHA, KAK COLUYM, ropox, crpana. IIpegmer
HcCIeI0BaHNA — (JEHOMEH PACIIMPEHNS CeMAHTHKHU CJIOBa «JoM» y 060uX aBTOpOB. B pesyabrare npoBeqSHHOrO aHaJM3a
clieJiaH BBIBOJ O TOM, 4TO pacimupeHue obpasa joMa B Tekcrax Wocuda Bpoxckoro m Opxana Ilamyka HaxomuT cBOE BhIpa-
#EHHe B I0CJIeI0BATEIbHOM BRJINYEHUH B 3TOT 06pa3 60/ee MHOIOUHCIEHHOM IPYIIIIHL JI0fiell, JoKaIusyoieics B Gojee mu-
POKOM IIPOCTPAHCTBE, 9eM YKa3aHO B cI0BapAX. [lockoabKy TpyIIns JI0O/ei, sRUBYIIUX B OJHOM ropojie Ju60 B OFHOII CTpaHe,
BCJIGICTBYE MeTa(OPUIECKUX IIEPEHOCOB, MOT'YT HMEHOBATLCSA CeMbAMH (PA3IMIAIOIIUMUCH 110 COCTABY), TO, COOTBETCTBEHHO,
TOpOJ, 4 CTPaHa, B KOTOPHIX FUBYT 3TH CEMbHU, B PE3YIbTaTe METOHUMUYECKUX [IEPEHOCOB MOT'YT IPHOOPETATH 3HAUEHHA Pas-
JUYAIUXcA 0 pasmepy nomos. IIpakTHaeckoe mpuMeHeHHe PesyIbTaToB UCCJAEJ0OBAHNA BO3MOKHO B IIPOLECCE M3YYEHUSA
PYCCKOTO ¥ TYPELKOro A3LIKOB, IUTEPATYP U KYJIbTYD, B TOM YHCJIe B KOMIAPATHBHON [ICHXOJNHTBICTHEE U KOMIIADATHBHOM
JIUTePATYPOBE/ICHUH.

Rawuessie caoBa: Nocud Bponckuit, Opxan [Tamyx, o6pas moma, 1oM-EUIHINe, TOM-CEMbd, TOM-TOPO/, TOM-CTPaHA.

«/I10601i uenoser, 30.0YMbLBAIUGUTICS 0 CHBICIE HCUSHU, TOMS Obl PA3 3A0AEMCS 60NPOCOM 0 ZHAUEHUU
Mmecma u epemenu coezo posxcenus. Llouemy s poducs umenno celluac u UMEHHO 8 IMOM Y2ouKe Mupa?
Cnpasedauso au, wmo mue, Kaw L0Mepetinvitl GULEM, BBINALU UMEHHO FMU CEMbS, CIPAHA, 20PO0, KOO~
poie 8 dondcen vl NOOOUMS U 8 CaMOM dere UCKPeHHe NOTIOOUN»

Opxan Hamnymx

Hocranoska mpoodaembl. UYnuras Tarwe npoussemenusa Mocuda Bpomcroro m Opxana Ilamyra, kar
«IlyTeBomuTess MO TEPEUMEHOBAHHOMY ropomy», «IloaTopsl KomHaTH», «CTaMOyJaI: rOpoj BOCIOMUHA-
HHiD, 0c060e BHUMaHNe obpaliaenib Ha CII0OCOOH! OIMCAHUA aBTOPAMHU J0OMa — JRUJIUINA, CEMbU, POLUTE-
Jieit — Ha MBICJH ¥ 9MOLIUH, BHISEIBAE€MbIE BOCTIOMIHAHUAME O CBOEM JIETCTBE. ABTOPH HE OTPAaHUINBAIOTCSA
omnucaHueM peaJbHOro Mupa. OHI KOHCTPYHPYIOT CBOE COGCTBEHHOE BHYTPEHHEE IIPOCTPAHCTBO, COSAI0T
noatuyeckuit o6pas goma. Kak crpaBenBo IMOTIEPKUBAIOT HCCIEL0BATENH, (I0ATUSUPOBATH 00'bEKTHB-
HYI0 peaJbHOCTh — SHAYHUT Ha/eJdATH ee 00JbIINM IPOCTPAHCTBOM, YeM 00BEKTHBHO i pucyme. YenoBer
BCeIZla OKashiBAeTCA CBA3AH C KAKUM-TO MECTOM, KOTOPO€ CTAHOBUTCSA IIPEAMETOM MU(OJIOTH3AIINY U XY0-
#EeCTBEHHOT'0 BOILIOINIEHNA, HO JIOM B 3TOM DAY COBEPIIEHHO 0COOeHHHI [4].

MoskHO ckasaTb, YTO aBTOPOB 3aHUMAaeT IPOILIOe, B OCHOBHOM, Ka#I0I0 — CBO&, XOTA METONUKY HC-
CJIefI0BAHHA HTOT'O IIPOILJIOT0 CKOPee MOKHO IIPeICTaBUTh B BUJle KOHYCa, Ha BePIIHHEe KOTOPOT'0 HAXOUT-
s Kask/blil 13 aBTOPOB — CO CBOMMHU OINYIIEHUAMH U NIePeRUBAHNAME, 3aTeM 110 HAIIPABJIEHHIO K OCHOBA-
HHI0 32HIMAIOT CBOIO IIOSUIMIO CEMbs, IOM, TOPOJI, CTPaHA.

Meabr u Metoxnl ucenenoBanusa. lleaplo HacToAmEel CTaTbU ABIAETCA BHIABICHHE OOIMUX CIIOCOGOB
co3nanua obpasa moma B TBopuectBe Mocupa Bpoxckoro u Opxana Ilamyra kak OfHOTO M3 KJI0OYEBHIX
06pa3oB B MupoBoii Jutepatype. [Ipu sTOM c10BO «1OM» BE.JII0UaET B ceGA Bce CJIOBAPHBIE BHAUEHUA: IHU-
HaCTHdA, POJI; HUJIOe 3[aHUe; MECTO, I/le KUBYT JIOAU, 00beJUHEHHBIE O0IUMU MHTEPECAMH, YCIOBHAMU
CYIIeCTBOBAHNSA; CBOE KUJIbE; CeMbs, JIOHU, KRUBYIINE BMECTe, HX X03AHCTBO; a Takike Takue IePEeHOCHBIE
3HAYEHMA, KAK COLUYM, 'OpPOJ, CTpaHa. B mccaeoBaHNM HCIIOIB30BAHE! CPABHUTEJIbHO-THAIIOJNOTHIECKHI,
OIKCATEJbHbIN, THTEPIPETAIMOHHEIH, KOHTEKCTYAIbHBIl METOIb HCCJAET0BAHNA.

N3noxenne ocHOBHOI'O MaTepuaJa. PaccmaTpuBaeMble TEKCTH IOCAEL0BATEIFHO SHAROMAT YUTATEJIEH
C CeMbAMHU aBTOPOB, C UX KUJMAIIEM, C JOMAIIHUM OBITOM; IIepeJaloT IOAPOOHEIA [IepedeHb IIPEAMETOB J0-
MAaITHero 061X0/1a, YKa3bIBAIOIIHX, C OfHON CTOPOHHI, HAa BKYCHl K 00pa3 USHU UX X03€eB, a ¢ JpYyroi cro-
POHBI — 3a4acTYI0 ABIAOIIUXCA IIPUMETOI BpeMeHH U KU3HEHHOTO YRJIaJa YPOAHUCTHIECKOTO COLITYMA.

Wocug Bponckuit HaunHAeT onmcaHue HUIUMA CBOEH CeMbU, COCTOAMIETO U3 IIOJYTOpa KOMHAT, 7€
OHH RWUJIU BTPOEM C OTIIOM ¥ MaTepbio, C BOCIIOMAHAHUH O TOM, 9YTO MaTh, B COOTBETCTBHUHU CO CTAPUHHOM
PYCCROfl TIpUMeTOii, 3ampemaJsa XOAUTh 110 10y B HOCKAaX, YTO AKOOLl MOIJIO ITPUBECTH K CMEPTH B JTOME
[1]. Tarum o6pasom, yixe ¢ mepBHX (pas B 5cce BOBHUKAET 06pa3 CMePTH, INIyGOKO BOJHYIONIMH IHCATEI
Ha TPOTAKEHUN BCET0 NoBecTBOBaHUA. U eciin 3HaUeHME «CeMbA» MOMHO PACCMATPUBATEH KAK METOHUMUIO
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II0 OTHOIIEHUI0 K SHAYEHUIO (JIOM», TO, COOTBETCTBEHHO, (CMEPTh» MOKHO TPAKTOBATH KaK METOHUMUIO
K (JOMOBUHE)» — IIOC/TeJHEMY IIPHCTAHUINY desnoBeka. B orumume ot Bpoxackoro, cemeiictBo IlamyroB
6bLT0 Kyaa 60Jiee MHOTOYHCJIEHHBIM U, COOTBETCTBEHHO, RUJIMINE UX Takme ObLI0 HaMHOro 6oabmie. « Hame
ceMeiicTBO — Mawma, mamna, 6pat, 6a6ymKa, cECTpPH OTHA U ero 6paThd CO CBOUMHU KEHAMU — OGHMTAJO B
NATUITAKHOM JIOMe, 3aHIMAasA BCe eTo aTaku» [3], — paccrasbiBaeT MUCATENb.

WurepecHo, 9To 06a nucaTess, HECMOTPA HA ONIYTHMYIO IPOCTPAHCTBEHHYI0 M KYJIbTYPHYI JUCTAH-
IUI0, OAMHAKOBO IOPOGHO OTMCHIBAIOT NCTOPHIO 3aCeJeHNA CBOeil ceMbu. Bposickuil pacckassBaeT 0 TOM,
9TO A MOJYyYeHUA HTOTO FKUJIMIIA €r0 POJUTENAM, FRUBIIUM [0 #HKEeHUTHOB B PasHBIX acTAX TOPOAA,
HPUILIOCH TI0KEPTBOBATE OT/eJbHEIME KoMHaTaMu. Poncrennuku [lamMyka emé 3a rog o ero poskneHus
MU, (I0JT00HO 0OJBIION ceMbe OCMAHCKUX BPEMEH, B PasHBIX KOMHATAX HA Pa3HHIX ATamaX 00JBIION0
KaMeHHOTO 3[aHusA, Haxoausmieroca Hemoganéky». [locae Toro, kak 9To 3AaHKe GBIIO OTIAHO B apeHIy
YaCTHOM HA4YaJbHOH INKOJE, UX CeMEHCTBO IIepeceauoch B IIOCTPOCHHBIA Ha COCeJHEM Y4YacCTKe «COBpe-
MeHHBI suaoft oM. « K BXomHO#M nBepu, Kak OBLIO TPUHATO B Te BpeMeHa, ObLIa TIPUKpPeIieHa TabJudKa,
ropzo usBermasiman: «/{om cemeiicTBa [Tamyrn» [3].

IToBecTByoOT 062 mucaTess u 06 MCTOPUM CBOMX JOMOB: «3IaHUe HPEJCTaBIAJIO CO60il OfMH M3 I'po-
MaJIHBIX OPMKETOB B TaK HA3HIBAEMOM MaBPUTAHCKOM CTUIe, xapakrepHoM mjisa CeBepHoit EBporsl Hadata
Beka. 3akoHdueHHoe B 1903 romy, B roj poskIeHHA MOETO OTIA, OHO CTAJ0 APXUTEKTYPHOU CeHcalmeil
Canrr-IleTep6ypra Toro BpeMeHu, 1 AXMaTOBa OTHAMK/IB PACCKA3aJa MHE, KAK OHA C POUTEIAMU e3]IAIa
B TIPOJIETKE CMOTPeTHh Ha 3To uyno» [2]. He Ges ropmocTu Bpopckuii ymoMiuHAET O TOM, YTO B 3TOM JIOMe
HeKorga cHuMaJ kBapTupy Auekcanap Biok, a HemocpencTBeHHO ux aH(uIany saHuMata dera [Mutpus
Mepe:xroBcroro u 3unaup ['unmuyec.

OnuchiBag MECTOTIOJIOMKEHNE CBOETO I0Ma B MpecTuxHOM paiione Humanrammu, Ilamyr noscusaer, ato
3Ta (MECTHOCTD TOJYUHJIa CBOE Ha3BaHUe 6Jarofapsa KaMHAM, YCTAHOBIEHHBIM Ha HTHUX XOJMaX B KOHIE
XVIIT — navane XIX Bera, Bo Bpemsa npaienus Ceauma III u Maxmyna II — cyaranos-pedopmaTo-
POB, CTOPOHHUKOB eBpoTensanum» [4]. Xapakrepusysa BHEIHUN 00JUK TOMa depes3 MPOILIOe, CBA3AHHOE
C JIIOJIbMY, UX TIOCTPOMBIINMY, B HUX IIPOKUBABIINMHE, aBTOPH BHICBEYUBAIOT 0C060€ OTHOIIEHUE K CBOEMY
HRUJAILY .

O6a mucarens naoT MOAPoOHOE OmMMcaHue MeOeJH, COIEPIRIMOTO IBYX OTPOMHBIX «COO0POIOT0GHBIX )
6ygeroB B kBapTHpe Bponckux m «Bcerma s3amepteix Gygeros» B mome Ilamyros. Eciu Bpoxuckwii cpas-
HEBaeT cofiep:xuMoe 6y(eToB ¢ KOJIIEKTUBHBIM noficosHaTe bHBIM: «[lo kpaiiHeit Mepe Bce Te Bemu ObLIN
9acThi0 COBHAHUA POAUTENell, SHAKAMH UX ITaMATH — O BpeMEHaX M MecTaX, Kak IPaBUJo, MHE IIpeJe-
CTBYIOIINX, 06 UX COBMECTHOM H OT/EJbHOM IIPOILIOM, O I0HOCTH ¥ JIETCTBE, O APYToil s10Xe, e1Ba JHU HE
o npyroM croxetum» [1], — To Ilamyk npuunHy npeBpalieHNs HUILIX KOMHAT B IIOf06He My3ed 00bACHA-
eT cTpeMIeHHeM obuTaTeJeil ToMa GKUTh Kak Ha Samaze» [3]. Rak Bungum, niusa o6oux nucarteeii oM —
3TO MPOCTPAHCTBO, POAHOE W MOHATHOE WM C J@TCTBA, IIPOCTPAHCTBO, HEPA3PHIBHO CBA3AHHOE C CEMBEH,
¢ IICUXOJIOTHYeCKOll aTMocepoil Jofiell, MUBYIUX B OMe.

OnuceiBag ¢BOW0 OOBIYHYI0 COBETCKYI0 CEeMbI0 TOT'O BpeMeHHU, Bpojickuil cunTaer, YTo UM II0OBE3JIO, TaK
KaK yIaJ0Ch BRLIKUTH, HECMOTPA Ha GOJBIION TEPpPOP M BOWHY: «ECJHH YIECTh K TOMY e, YTO MBI — €B-
pem», — nobasader o [1]. [lamyky, nopoit 4yBcTBOBaBIIEMY Ce6A HECIACTHBIM (M3-32 TOTO, YTO POIUICA
cpeliy pasBaJVH U Ipaxa PyXHYBIIeH UMIIepHd, B OJIeKHYIIEM U BETIIAWIIEM OT YHBIHUA, TOCKU U 0eIHO-
ctu Crambyne» [3], BHyTpeHHHI ToJ0C, BIPOYEM, TO e TOBOPHT, UTO HA CAMOM-TO JieJie eMy I0Be3JI0, XOTA
OBl IOTOMY, 9TO OH POIMJICA B 00€CTIeTeHHOI ceMbe.

Oco6oe BHEMaHHe yeJAAI0T aBTOPH XapaKTepUCTHKe POAUTeJeH, ONICHBAA UX BHEITHOCTH, Y€PTHl Xa-
paKTepa, pof BAHATHUI, UX KU3HEHHBIE [IEHHOCTU U IIPHOPUTETHL.

Oren; Bpoxckoro 6s11 oToroppecnonaenToM. Boiina Hagamnach s Hero B 1940 roxy B @unnannum,
a 3akoHumnach B 1948-m B Kurae. B npomeskyTre oH sckopTupoBat koHBou B BapeHiieBoM Mope, oTcra-
uBaJg u caat CeBacronogas Ha U6pHOM MOpe, TPUMKHYJI — KOT/IA €ro KOpab.ab IONIE KO THY — K MOPCROI
nexore. Buur ornpaBien Ha JleHMHrpaaCKuil (PPOHT M yUACTBOBAJ B ITPOPHIBE GJIOKAIEL. 3aTeM OH CHOBA
6wl IociaH Ha UYépHOoe Mope, Bhicamuiaca Ha MaJgoii 3eMmie, BaIuIIa eé; M0 Mepe TPOJBUMKEHUA PPOHTA
Ha 3amaj oxasajaca B PyMbIHUE UM Kakoe-TO BpeMs OBLT Jae BOeHHBIM KoMeHmaHToM Houcranus. «Mmue
KaKeTcsd, 9T0 GOJBIIYI0 YaCTh JKUSHHU OH IIPOBEJI HA HOraX — ...CPeJH CYI0B, MOPAKOB, KAIIUTAHOB, Kpa-
HOB, rpy3oB. Ha 3aqHeM miaHe Bcerma MPUCYTCTBOBAJM BHIOJIONMHACA IIMHK BOJHOM MPOCTHIHYM, MAUTHI,
YEPHBIN METAJNTNIECKUil cUIyaT KOpMbD» [1], — Benmomuuaer Bponckuii.

Orer Opxana IlaMyka — WHieHep IO CIEIMAJBHOCTH — II0CJTE CMEPTH CBOETO OTIA, OCTABUBINETO
eMy ¢ 6paTom 60JbIIIOE HACHECTBO, 3aHNMAJCA (UHAHCHPOBAHNEM PA3/JNIHBIX, B OCHOBHOM HEYNadHBIX,
npeanpuaruil. JI6uMeIM 3aHATHEM ero GbLTa JuTepaTypa. OH 4uTaT POMAHH, YTOGH ybemaTh Ha 3ama
OT TO¥l FKUBHU, KOTOPOIi KU y ce6A Ha POHHe, a CBOei 25-1eTHel MHcaTeaIbCKON 1eATeNbHOCTH IPUIABAT
HecephE3HO- Iy TaINBHIil 0TTeHOK. Ha Beio #usub B namatu Opxana Ilamyka ocraguch cjioBa 0TIa 0 TOM,
9TO «CaMoe Jydlliee — 9TO JKUTh Tak, Kak TeGe MOJCKA3hIBAET TBOE COGCTBEHHOE CeP/IIle, YTO TeHbI'H CAMU
no cebe — He MCTOUYHUK CYACThA, & JHIIb OUH M3 CII0CO00B €To JOCTHMmeHuA» [3]; ero pacckassl o ToM,
KaK KOTZa-To, yexaB oT HUX B Ilapwmsk, nucas cTUXM ¥ IepeBOAMI HA Typelruil Bajepu, cunda B Homepe
oreus, kak B 1950-e rogpl eMy 4acTo caydaaoch BUAeTh Ha mapumkckux yaunax dhana [lonxa Caprpa, kar
6511 mocTpoeH [lom cemeiictBa [laMyk, kak 06aHKPOTUIOCH €T0 HEPBOE MPEIIPUATHE.
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Bor rak uso6pasmaer Mocug Bponcruit moprper matepu: «Ilo pycckum MepkaM oHa He kKasaJach Ma-
JEHBKOHl — POCT MeTp IMeCThAECAT; 6eJ0MNIA, TI0OJHOBATA. ¥ Heé OBLIM CBETJHIEe BOJOCH IIBETA PEYHOMN
BOJbI, KOTOPHIe BCIO KU3Hb OHA KOPOTKO CTPHUIJA, U cephle IMasda. Eil ocobeHHO HpaBUIOCh, 9TO A YHAC-
JIeJIOBaJ €€ HPAMON, MOYTH PUMCKHiI HOC, & He BaTrHYTHIl BeJMIeCTBEHHBIN OTI[OBCKUil KJI0B...». OHa
CJIy:KuIa epeBOUUIlell B Jarepe 1A BOGHHOILIEHHBIX, €18 ¢ IeTCTBA, IpoBeéHHOrO B JlaTBUH, BiIaaed
HEeMeI[KUM A3HIKOM. B cB0OE BpeMsa OTKasajach OT BOGHHON Kapbephl, CKa3aB HAYaJbCTBY, YTO HE XOUET
MPUBETCTBOBATL MYsKa MePBOi (MOCKOJbKY OH ObLI BHINIE MO 3BAHUIO) W «IIPeBPAIaTh rapaepoé B ap-

ceHas». «IIpubeperu cBou caé3bl Ha GoJiee CEPHE3HHIN CIydaiin, — TOBOPHUJIA MaTh CHIHY, KOTJA OH OBLI
MagteHpkuil. «M Golock, 4TO A mpeycea B 3ToM 6oJblle, 9eM OHa TOTO MHe eaata» [1], — sakmouaer
Bpopncrmii.

A Bor nerckue Bocriomunanusa [lamyka: «Mama pasroBapuBasa mo TenedoHy, CUA Ha CTYIe U BAKUHYB
HOTY Ha HOTY, & A CMOTpeJ Ha OYeHb 3aHUMABIINE MeHA PasHOOOPABHHE CKJIAIKN €€ KPeMOBO-KPAaCHOTO
XaJarta, paspucoBaHHOTO I'BOBMKAMU, CKBO3b ITyTOBHUIIHI KOTOPOTO TPOTJIAABBAJINA KPACUBASA HOYHAA PY-
GaImka ¥ KpacuBasg MaMUHA Ied, ¥ MHe XOTeJI0Ch 3a71e3Th K Hell Ha KOoJeHH, MPUHKAThCA K 66 BoJocaM, Iee,
rpyam» [3].

CpaBHuBas OTHOLIEHNWE CBOUX pofuTeeil k musHu, [laMyk BcrioMuHaeT, 9To oTel IPemnoInuTas 06Xo-
IUTHh MOJIAHMEM BCE OTPHUIIATENbHOE, & MaMa, Ha000pOT, BCE BpeMsA TOBOPHJIA 06 OMACHOCTAX U MHOT0€
sanpemniana netam. «OHa Beeryma OblIa rOTOBA, HAXMYPUB GPOBH, 3AIMUIIATh HAC OT BCAKMX HAIacTel, mo-
BTOMY ¢ Heli OBLTO He TaK BeceJo, Kak ¢ oTioM» [3]. OnHaKko MaMa yheasna TeTAM ropasmo 6oJbiie BpeMe-
HU, U TTO3TOMY, OyAydu peOEHKOM, OH 0YeHb HYKAAJICA B 66 J00BH 1 HeEHOCTH. «T0, 9TO 3a 3Ty J0O0BHL
MHE HYKHO COIIePHUYATH ¢ GPAaTOM, A 0CO3HAJ KaK OJUH 13 OCHOBHBIX BAKOHOB jKU3HHU yiKe B CAMOM PaHHEM
nerctBe», — mumeT [lamyk.

Hagcerma ocramuch B maMATH mucaTes]eil UX IeTCKUe MPOTYJAKH U Oecefbl ¢ pomurensmu: «Iloka Mbl
MPOXOIUJIN Yepe3 TeHTP Iropofia, OH PACCKA3BIBAJL MHE HCTOPHI0 TOTO WJIHM WHOTO (acaa: 9T0 HAXOIUIOCH
37ech 10 BOiHB win 10 1917 roga, KTo OBLT apXUTEKTOPOM, KTO BJAJENbIIEM, KTO HUJIbI[OM, 9TO C HUMH
MPOUBOIILIO U, HA €T0 B3MIAM, moueMy» [1], — mumet Bpoackuii. «Bo Bpemsa Hamux ¢ HuM (oTiiom)* moJ-
T'HX BECEJBIX IIPOTYJIOK A IyBCTBOBAJ (0COOEHHO B PAaHHEM JIETCTBE), 9YTO MUP — BTO 3aMedaTeJbHOe MeCTo,
CO3J]aHHO® JIJI TOTO0, YTOOH! YeJ0BeK ObLT caacTauBy [3], — Bemomunaer Ilamyk.

JlureparypHble 3aHATHA ChHIHA 03aa9MBAJHU U Oropuaju poaureneir Bpopckoro. « lymanu, 9ro s 3a-
OJIyIa10Ch, MOA CyIb6a BHYIIAJNA UM TPEBOTY, HO MOJEPHUBAIA MEHA HACKOJIbLKO MOTJIA TOTOMY, UTO
a obl1 ux peGéuroM» [1]. Pogurenn Ilamyka Takske He MPUBETCTBOBAJY €T0 pellieHNe YHTH U3 YHUBEP-
CUTeTa W 3aHATHCA RUBOIMMCHIO WU JUTEPaTypoil. «fRuBOMUCH, HCKYCCTBO, TBOPYECTBO — TOJBKO €BPO-
TmeHI(sl UMEI0T MPaBO TPUHUMATEH MOJOOHEE BEIIH BCEPhE3, CIOBHO OB X0TeJa CKas3aTh MaMa, a BOBCe He
MBI, o6uTaTesu CramGysia BTopoil moioBUHE X X BeKa, IpeCTABUTENH [[MBUIU3AIINY, TIOTePABIIEH GbLI0e
BeJINUMe U MOIb, BIaBIIeil B 66THOCTH U GesBoaner [3], — BecmomuHaeT [laMyr HacTaBieHNs MaTepH.

Ina o6enx cemeit — B Canrt-IleTep6ypre ju B 1960-e — 1970-e, B Craméye au B 1980-e — 1990-
e OBl — caMoil BaskHO 4acThio ropona OblT ux AoM. O6pas moMa BEIUAET B ce0sA He TOMLKO 3TaHue,
BTasKU, KOMHATH, Me0eJb U MPeAMETH 00UX0fa, HO U J0fiell, HACEJAIUX 3TO 3MaHNe: POMUTeIeH, Po/-
CTBEHHHMKOB, COCeJIeii.

Bpojckuit BermoMuHaeT 0 CBOEM CTPeMIEHUHN B IOHOCTH «BBLIETETH U3 T'HE3/Ia» — OTAEMUTHCA OT MOJIO-
BUHBI POTIUTEJIeH X0TA Obl KHUKHBIMA [TOJKAMA U 9€MOJIaHAMH, 9TOOL 00PECTH HEKYI0 CTEIIeHb YeMHEeHNU.
Crycra rofpl, BEIHY#IEHHbBIH HAXOMUTHCA TAJEKO OT CBOETO JIOMa, OH BAPYT MOUMET, (UTO €CJIU HEKOTNA
U CYIIEeCTBOBAJO UTO-I100 HACTOAIIEE B 6T0 JHUBHHU, TO HTO UMEHHO I'HE3/0, TECHOE U IYITHOe, OTKY/Ia eMy
TaK HeCTEPIMMO XOTeJoch Oeskarh. 160 THE30 CTPOUIOCH IPYTUMH, TEMU, KTO aJ eMy #U3Hb, a He UM
caMuM, 3HAIOIIVM CJIHIIKOM XOPOIIO UCTHHHYIO IIeHy co6cTBeHHOMY Tpyay» [1].

Yo racaerca [laMyka, To eMy moCYaCTIMBUAIOCH U MATHAECAT JET CIIYCTA MO-TTPEKHEMY KUTh B CBOEM
CTapoM JIoMe, TaM, TJie MaMa, B3fiB ero Ha PYKH, BIePBbe TOKasaka eMy Mup. «MHe KameTca, — IHIIET
0H, — 4UTO U cBOeoOpasue MOero pacckasa o cebe — u, cTajao 66Th, 0 CTamOyse — TPOUCTEKAET U3 TOTO,
9TO B 9IIOXY MUTPAITWI U TTHCATeJIeH-TIepeceNeHIIeB A YMYAPUICA TPOMUTE ATHIECAT JeT Ha OTHOM MecTe,
6oJiee TOTO, B OTHOM ¥ TOM ike foMe. « Buites OBl TH Ha YAHUILY, CXOUT OB KyNa-HHOYAb UIN CHE3IUI), —
mevYaabHO TOBOPHUIA MHe, TOMHHUTCA, MamMar» [3].

¥ Ilamyka 6w11 BEIGOP. ¥ Bponckoro — He 6b10. « UTO 1O BEHIGOpA, HE MOTY IPE/ICTABUTH GoJiee ole-
JIOMHTEJBHOTO0, 9eM Moii, — roBopuT Bpockuii. — Beé paBHO 4To pasHUIA MeHIY MOJIYIIAPUAME, HOYbIO
U [HEM, YPOAHMCTUYECKUM U CEJbCKUM Mef3ameM, MMy MEPTBHIMUA M HUBHIMA. EIMHCTBEHHAA TOYKA
mepecevdeHrA — MOE TeJo U TuImyaa Mmamuuka. [[pyroit mapku u ¢ gpyrum mpugTom» [1]. — Hesepo-
ATHO EMKafA TPAJalliOHHASA aHTUTE3a, XapaKTepUsyoIlasa HU3Hb nucaTesa. U masme CIycTd OB, MUBSA
Ha IPYTOM KOHTHUHEHTE, OH CTapaeTCA XPAHUTh IPUBHIYKA CBOEH CEMbY U C HOCTAJbIHEll BCIOMUHAET O TeX
OTTOPOKEHHBIX lecATH MeTpaX. [[0cKOMBKRY OT ero ceMbu OCTAJICA TOJBKO OH OJWH, eMy XOUeTCH BEPUTH,
9TO XOTA OBl OJIUH M3 TeX JIECATH METPOB TOe MOKET BCIIOMHHATH O HEM ¢ HemHOCThI. «Tem Goaee Te-
neph, Mo, IymuMu Horamm» [1], — mobaBiasger mucartesb. VI Bo Bcex THUX CJAOBAX CKBOSUT HEBEPOATHAMA
6046 yTpats [loMa.

ITenHoCTH, TIPOTIOBE/IyEMbIe POAUTEIAMEI B 00EMX CEMbAX, MPOCTH U BeuHb: «I'JlaBHOE — 3TO XJ66 Ha
CTOJIe, OTIPATHAS OfIesKIa U X0opoiiee 310poBbe. T'0 GBLIN WX CMHOHUME 068U, — muiieT Bposckuit o cBo-

48



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

WX POJUTEJNAX, — W OHU OBLIH JyUIIe MOHX, XOTA UX ObLIO ¥ He Tak MHOTO» [1]. «...Byapre HOpMaTbLHBIMY,
OyznbpTe OOBYHBIME, OyIbTe Kak Bce, He TIPUBJIEKaiiTe K ce6e BHUMaHWUA», — BerioMuHaeT Ilamyr Hacras-
JeHUA MaTepy U MOHUMAET, YTO «TaKoil BBIVIAM HA MHUBHH MHOTUM 00A3aH TPAJUIMOHHON MOpAJH, IIpo-
HUTAHHON Cy(UiiCKUM cTpeMIeHUeM ObITh CKPOMHBIM U JIOBOJILCTBOBaThCA MaabiMy [3]. OmHako emMy, Tak
e Kak U JAJEKOMY OT Hero B IIpocTpaHCTBe M Ha 12 jieT onepexnuBinemy Bo Bpemenu Mocugy Bponcromy
OBLTO IOHATHO, «9TO OTBETOB HA IJIABHBIE BOIIPOCH KUSHM HaM He HAWTH, HO 3TO He TaK Y M BaKHO —
BCE PaBHO WX HYKHO 33]1aBaTh; YTO MBI HUKOT/]a HE CMOKEM BHIACHUTDH, B €M BaKJII0YAETCA CMBICI KUSHA
¥ TJle CIIPATAHO CYacThe, — MOKET OBITh, IIOTOMY, YTO ¥ He XOTUM HTOI'0 BHATH; U eI§ — 4TO Iei3axy,
HabJI0laeMble HAMI U3 OKHA I0Ma, MAIllXHEL, ¢ 60pTa KOpab/id, IMel0T He MEHBIIYI0 Ba;KHOCTh, YeM BCe 3TH
MY9HTEJbHBIE BOIIPOCH, — MOTOMY YTO BOJHEHUA HU3HU, OTO0OHO TIePeIUBaM MeJOINY 1 ePUIIeTUAM 3a-
XBaTHIBAWIIEll NCTOPUHU, PAHO WJIHM IIO3[HO HOXOHIYT K KOHILY, & IIPOILILIBAIOIINE [epe, HAIINMY IIasaMu
06passl ropofia HaBceTya OCTAHYTCA ¢ HAMU B HAIIMX MeUTax U BOCIIOMUHAHUAX) [3].

ITo Bcem Bocmomuuanuam Nocuda Bpozckoro o ero [lome kKpacHOit HUTHIO MPOXOAUT 06pPas CMEPTH KAk
9ero-To HeNoIpaBUMOro ¥ IVIOKYIIee YyBCTBO BUHH Hepen poxutenaamu. Cosmaérca BedarTieHue, 4ro,
HECMOTPSA Ha BCe TATOTH ¥ HEB3TOJBI MUTEPCKOI KU3HHU, (IIOJITOPHl KOMHATHI) GBLIN U HaBCET/Ia OCTAJINChH
IJIA HETO eJIMHCTBEHHHIM HACTOANMM [[OMOM — «THE3IO0M», TOCTPOEHHBIM JJIA HETO POoAUTe AMHU. JlefiT-
mortuBoM BocromMuHaHuilt Opxana Ilamyka o ero [lome ABJsgeTcA «IyBCTBO MOJABIEHHOCTH, IOTEPAHHOCTH
U TOCKH, omycruBmeeca Ha Cram6yn ¢ magenneM OcMaHCKOi HMIIEPUHY, KOTOPOE, ITyCTh U APYTUMH ITyTA-
MU ¥ ¢ HEKOTOPHIM OIIO3[]aHueM, N00paJsoch 1 1o ceMeiicTBa IlaMykoB; cTpemieHre «II060POTH 3Ty TOCKY
WX e, KaK Bce CTaMOYIIbIIb, HAKOHEII, CRUThCA ¢ Hei [3].

OcoGeHHOCTBI0 paccMaTpHBaeMblX HAMH TEKCTOB ABIAETCA TO, 9YTO B HAX 00pas I0Ma, COTKAHHBII 13
aBTOPCKUX BOCIIOMHHAHUI, HaOII0/IeHN, SMOIMII NCKYCHO IepeILieTaeTcsa He TOJIBKO ¢ 6uorpaduamu nu-
cateJeil, HO U ¢ HCTOpHeil UX roposoB u cTpaH. Ilo Mepe B3poceHNA peGEHKA U OCBOEHUA OKPY:HAIOIIEr0
IIPOCTPAHCTBA 06pa3 JoMa PACIIMPAETCA W HAIOJHAETCA TAKWMHU COCTABJIAOIINMA, KAk IOPOJ U CTPaHA.
Topon mia kammoro W3 aBTOPOB — 3TO, € ORHOM CTOPOHH, Cpefa UX OOMTaHWA, a C APYroi, — ompese-
JEHHBI KyJIbTypHEL TekeT. ['opona onn nsobpakalor Kamabil CBOi, i, HECMOTPSA HA TO, YTO MHOT'0E B X
MaHepe KajkeTCA CXOKUM, ellé 6oabllee feJaeT UX HEMOXOKIMH IPYT Ha IPyTa U YHUKAJIbHBIMY, Tak e,
KaK He [TOXO0KU M YHUKAJbHE 00'HeKTHl UX OTIMCAHUA.

Crenu)MyHOCTH XPOHOTOIIA KAMKIOT0 U3 aBTOPOB 3aKII0YAETCA B AKIIEHTHPOBAHUYU T'OPOJIOB, B KOTOPHIX
OHM POJMJINCH U ITPOXOAYIIN PA3JINIHbIE HTAIIE CBOETO B3POCIEHN, HAYNHAA C OTIMCAHUA UCTOPUU UX JI0-
MOB, 3aTeM T'OPOJICKUX YJIHI], IIONIA/ e, apXUTEKTYPHBIX aMATHUKOB W KOHYAA MCCJIEJOBAHNEM X BO3-
IeficTBUA Ha YMBI M YyBCTBA IPYTHUX, JKUBYIIUX 0 HUX, HCATEJEI.

C oznoit croponsl, [lutep — aro mecro xusuu Nocuga Bpoxckoro u ero cembu, a Cramby.1, coorer-
crBeHHo, — cembu Opxana Ilamyxka, ¢ ApyTroil cTOPOHH, KA B U3 TOPOJOB BHICTYIIAET B POJIM HEIVIACHBIX
IepCOHaKel, TOPOMKIAININX ONpe/ieJEHHBE MBICAN M IyBCTBA KAK PEAJbHO ITPOXOJAIMMX 110 MX YJIHUIAM
[IepCOHAaeH, Tak U UAYIIUX 110 UX CTOIIAM YATaTeJex.

Onucanne Canrr-Ilerep6ypra Bpopckuit Haunnaer cpaBHeHneM nByX mamatHukos: [lerpy IlepBomy
u JIeHNHy — HCTOPUYECKUM JUIHOCTAM, HIMEHA KOTOPHIX O(UIMAILHO HOCHJI ATOT I'OPOJ, OTHAKO CAMU
HUTEJHN BO BCe BpeMeHa HashiBaJu ero mpocto [lurep. «Ilockonbky MOmJIMHHOE PyCCKOe UMA MMIIEPATO-
pa — IléTp, «IluTep» 3ByuuT cilerka mMo-MHOCTPAHHOMY, YTO U COOTBETCTBYET YEMY-TO OIPEIEJIEHHO MHO-
CTPAHHOMY, OTUY:KJEHHOMY B F'OPOZICKOi aTMocdepe: BIaHUAM eBPOIEHCKOr0 BU/IA, BOSMOKHO, U CAMOMY
MeCTOPACIIOJOKEHNUIO: B IeJbTe CeBEPHOI PEKH, TEKYIIeil B OTKPHITOe Bpassae6Hoe Mope» [2]. Ilepenmeno-
Baune Cankr-Ilerep6ypra B Ilerporpazn, a sarem B Jlenunrpan Bpopckuit BocnprHEMaeT Kak oTpakeHne
IIepexofia U3 OJHON MCTOPHIECKOH BIIOXU B IPYTYIO.

CramGyn raxxe npeacrasiaeH Opxanom [lamykoM kak ropog, nepesnuBalomuil sII0XaIbHbe H3MEHEHN,
KaK CTOJUIYy KaHyBIIeil B HeObITHe UMIIEpUH ¢ Torubaomeil KyabTypoii: «[IpeBuuit nentp Cramby.a, Ha-
XOIAIMIACA Ha TOJyoCcTpoBe, orpaHnieHHOM MpamopubiM Mopem, Bocgopom u sammBom Soaoroit Por,
HaunHaA ¢ cepenuHbl XIX Beka cTas BO MHOTOM TepATh CBOil MCTOPUYECKUIl OOJIUK; 1O Mepe TOTO Kak
MMIIepHS PYIINIACH, IPOUIPHIBAJIA OFHY 3a APYToil BORHHI I Pa30pPAIaACh, eBPOIEUSUPYIOIINECS 0CMAHCKIEe
YUHOBHVKY BO3BOIUIN B OeJHEIONMEM ¥ HCIIBITHBAIOIIEM eMOIpauIecKuil BPHIB ropoie 60JIbIIne Ypou-
JIUBHIe 3maHndy [3].

O6a mucaresd Tal0T TOYHOE ONMCAHWE MECT CBOETO IIPOKUBAHUA, GJIM3JIEKAINX YIMI, IIOMatel 1
apPXUTeKTYPHBIX TAMATHUKOB. B UX TekcTax IIPUCYTCTBYeT LeAbIH PAJ, y3HABAEMBIX TOIIOHUMOB U UCTOPHU-
9eCKUX MMEH: I1epKoBb cB. llanTeaeitMona, cobop [Ipeobpamerckoro noaxa, Jlernnit can, [lecreas, [Tym-
kuH; paiton Humanramm, nsopus Tonkansl, Jonrvabaxde u Weigws, cyarans-pedopmaropst Cenum 111
u Maxwmyn I1.

Oco60e MecTo B omucaHuy ropoja y o6oux aBropo saHuMaet Boga: Hesa B CanrTt-IlerepGypre u Boc-
¢op B Crambyre. Ha doHe smoxaJbHbIX U3MEHEHUH BOHAA 3HI0b CUMBOJUBUPYET TO CBOGOAY, TO YyIposy
cBobofie, a TO ¥ HPOCTO BhI3biBaeT BocxumieHue: «[loHATHE cBOGOMBI, OTKPHITOTO MPOCTOPA, fHKEJAHUA-
6pOCHUTh-BCE-K-46PTOBON-MaTepPU — BCe HTU BeIW INIyOOKO 3a/aBleHHl M, CJI€J0BATEJNHHO, BCIIHIBAIOT
B BEIBEPHYTOH HaWSHAHKY (popMe BO060A3HNU, 6OA3HU YTOHYTh. ¥:ke B OIHOM 3ToM ropox Ha Hese ects
BEI30B HAIMOHAJBHON MCHUXWKE, W 3ACIYHUBAET KIMIKA (MHOCTPAHEI| CBOETO OTEYECTBA», MAHHON eMmy
Torosem» [2].
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«Bocgop mpoTuBocTOUT OIIyIIEHNIO TTOPaMKeHNA, Kpaxa, MOAABJIeHHOCTH, Yt U GeJHOCTH, TIOTH-
XOHBKY pasJaraniiemMy ropog. B MoéM co3HaHWE OH HepasphIBHO CBA3aH C BOJeH K KUSHU, [OJHOTON
4yBCTB U pagocThio. Bocop — nymra Crambyna, B HEM ropop depnaet cuiabl. Mem Iy TeM paHbIle TOpOsKa-
He He 0UeHb IeHuIN Bocgop — 1Jia HUX OH OBLI IPOCTO FKUBOIUCHBIM IIPOJHBOM, CJIYHKAIIMM A TIPOX0/Ia
CYZIOB, & B TIOCJe/HUE [BECTH JeT ero MoGepekbe CTAJI0 eIé i MeCTOM [IJIA CTPOUTENbCTBA JETHUX BOPIOB
1 0cOOHAKOBY [3].

Ba:xHBIM KOMIIOHEHTOM 06pa30B JOMOB-TOPO/IOB, CO3TAHHBIX ABTOPAMH, ABIANTCA TaKike BIIeUaTICHUA
IPYTUX MEcaTeJeil, I09TOB, XYJ0KHIKOB, HCTOPUKOB. MacTepa XyI0:KeCTBEHHOTO CI0Ba OKA3aJIl OTPOM-
Hoe BiuAHue Ha BocupuATue [Iutepa Mocugpom Bponckum u Crambyra — Opxanom Ilamyrom. MmenHo
6J1aroIapsA 3TOMY BJIMAHWIO, CBOETO POJa MPEeMCTBEHHOCTH, UM yHAETCA 3aXBATHTH COBPEMEHHOT'O IUTA-
TeJA ¥ OBECTH 10 3aMI0BEIHEIM yTOJKaM CBOETO TOpPOJia — BMECTUJIHINY PasHOOGPa3HBIX MBICJE, TyBCTB
¥ PeaJbHBIX COOBITHI IPOIILIOT0, 32CTABUTH BOCIPUHUMATD UX He IIPOCTO KaK PeaJyui OKPY:HAIOIero MUpa,
HO ¥ KaK XOPOIIO BHAKOMBIe JuTepaTypHble 06pass. Kak otmedaer Bponckuii, «n3o6pasmenne BHEIIHETO
U TyXOBHOTO MHTEephepa rOpofia, ero BINAHAA HA JOJell W WX BHYTPEHHHUIl MUP CTAJI0 OCHOBHOH TeMOi
pyccroii aurepaTypsl mouTH co nHA ocHoBaHuA IlerepGypra. ParTuuecku pycckad Jaurepatypa 31ech
u pomuiack, Ha Oeperax Heswl. Ecau, mo moroBopke, Bce pycckue mucartenu «BHILTH U3 ['orosieBckoit
“Hlunesmn”, To He MeIIaeT HAIOMHUTD, YTO Ta NTMHEIb ObLIa COApaHa ¢ 6eHBIX YNHOBHUYBKX IIJIET HUT/IE
nuHaue, kak B [lerepGypre, B Havage 19 croserusar. Onucanue aroro, mo caosam ®. [loctoeBcroro, «camo-
r0 YMBIIIEHHOTO Iopojia B MUpe» OBLTO mosoxeHo Havaao Amnercangpom CepreeBmdeM IlymknHEIM B ero
3amedaTepHON 0aMe «MemHbIl BeaJHUK», 0 KoTOpoit Bpopckuii Brpasuica caemyomuM o6pasom: «ITo
ObL1a OB HEXUTPAA UCTOPUA O BOCCTAHUH MAJEHBKOTO 4eJ0BeKa IIPOTUB HEOTPAHWIEHHOI BJACTH U O Ma-
HUU TIpecJe/]OBaHusA, ecJu Obl He BEJUKOJEIHBe CTUXH, JYUIlie U3 HATIMCAHHBIX BO CJIaBY HTOTO rOpoOa,
3a MCKI0YeHHeM ctuxoB MaHeapmTaMma, KOTOPHI yike 6YKBAIbLHO OBLI BTONITaH B 3eMJio MMmepun yepes
CTO JIeT Tocae Toro, kak Ilymeus 6611 youT Ha pysam» [2].

Raxr momuépruBaer Opxan Ilamyk, cBoto kuury «CtaMOy.i: ropo BOCTIOMAHAHUI) OH MHCAJ, «ITPEOHI-
BafA BO BHYTPEHHEM JaJjiore (OPOil HePeXOIAIIeM B CIIOP) ¢ YeTHPbMSA MeYaIbHBIMI CTAMOYIbCKUMH ITHCA-
TeJAMY, TBOPUBIIUMY 3TOT 00pa3 — ILIOJ UX HAIPAKREHHBIX PasLyMuil, CIydaiiHBIX BCTPed, IPOIATAHHBIX
KHUT ¥ JIOJTUX IPOTYJOK TI0 TOPOIY»: BeJukoro mosta fAxeu Kemass, ncropura-nomyuaapusaropa Pema-
ta JrpeMa Kouy, pomanucra TanneiHapa, Memyapucra A6nyabxaka [unacu Xucapa. «f mpemcraBusan
cebe, — mumeT Opxan [lamyk, — Kak repou MOMX pasayMuii OPOil B OfHO ¥ TO e BPEMSA POXOAAT MUMO
OJTHUX W TeX ke JTOMOB, OPeLyT IIOf O[HUM U TeM e TOKIEM [0 OTHUM U TeM jKe KPYTHIM YJI09KaM, U IIyTH
UX UHOTTA TIepecekaioTes» [3].

TouHO Tak e, KAk HTU 9€TBEPO HALMCAJIN CTUXU, POMAHBI, PACCKashl, CTAThH, BOCIOMUHAHUA U DH-
mukJgonenuu, noarorosuBmue Opxana Ilamyka k momumanmio nyxa Cram6yna, IIymrun, [orosas, [o-
cToeBckmit 1 MaHpeapIITaM 0OTPAsU/IN B CBOMX IpousBeneHuax IleTep6ypr, GpopMupys BMecTe ¢ 06pasoMm
ropozia u pycckyio qureparypy. «Her npyroro mecra B Poceunu, o caoBam Bpopckoro, rie 651 BooGpaske-
HH€ OTPHIBAJIOCH C TAKOM JETKOCTHIO OT TEHCTBUTENBHOCTH: PYCCKas JUTEPATyPa BOSHUKJIA C TIOABJIEHIEM
ITerepGypran» [2].

CospaHHBIE ITPeBIIYIUMY TucaTeaaMu 06passl [lerepoypra u Crambya cTaau 9acThbio STHX FOPOJOB,
HOBJIMANA HA HUX, HA UX BOCIIpUATHE coBpeMeHHHKamMu. Co BpeMeHeM 5TH ropoja HadaJju BIAJATh B 3a-
BHCHMOCTb OT CBOET'0 00'beMHOTO0 OTpasmenusd B aureparype. «K cepemune 19 cronerus orpamaemslii 1 0T-
paskeHUe CJAUBAITCA BOEUHO: PyCCKasdA JUTEPATypPa CPABHANACH C TeHCTBUTEIBHOCTBIO IO TAKOMH CTEIeHH,
4T0 Korga Temepb ayMaenb o CaHkT-IleTepGypre, HEBOSMOMKHO OTIMYUTH BHIYMAHHOE OT JOTIOAJINHHO
cymecTBOBaBIIero», — mumet Bpoackuit. « CoBpeMeHHEI TH[I TOKaskeT BaM 31aHue TpeTbero oTneaeHNA,
e cymuiu JlocToeBckoro, HO Takike U oM, Tye epcoHask us JloctoeBckoro — PackonbHIKOB — 3apy6ui
CTapyXy-MpoleHTIuIy» [2].

Opxany Ilamyry Han6osee UMIIOHEPYeT 0COGHI{l BRIVIAM TYPeIKUX NucaTe el Ha IIPOIILIOe, TpeBpala-
01U pacckas 0 HéM B 1033uio. « CTambyi, ropos, Hecymuil Ha ceGe OTIIeYATOK OTPOMHBIX MOTEPb, OBLT UX
TOPOJIOM; OHH IIOHAJH, 9YTO, TOJIHKO 0OGPATHUBIINCH B CBOEM TBOPUECTBE K IeYAJN €TI0 PA3BaJHH, CMOTYT 06-
pecTu cBOit CO6CTBEHHBIH, MOAIUHHKIHA rojocy [3]. Ilo ero MHEHHI0, «HETIOBTOPHMEIM i YHUKAJIHLHBIM [OPO,
IeJaeT He ero Tomorpagusd, He 3IAHUA U He JIOJCKUE IpPeICTaBIeHUA 0 HEM, BOSHUKAIINE 0 GOJIbIIei
YaCTH CJIydaiiHo, & COBOKYIHOCTh CJAyYailHEIX BCTPedU ero obuTareseil, UBYIINX, KAk f, IATHICCAT JET
Ha OfTHWX W TeX e YJIUIaX, UX BOCIIOMUHAHMWI, CJIOB, IBETOB 1 00pa30B, HAKOIJIEHHBIX UX NaMATHIO» [3].

Yro racaerca llerepGypra, To Bpopckuii 0CHOBHOW TPUYMHON CTONL HEOKUIAHHOTO TBOPIECKO-
ro B3pHIBa CYUTAeT ero reorpaguio. «B kKoHTekcTe TormamHedl pycckoit #usHU Bo3HHUKHOBeHHe CaHKT-
[Terep6ypra 6vi10 paBHOCHIBHO OTEpHTHIO HoBoro CBera: MBICaAINME JIOAW TOTO BPEMEHU MOJYIHIN
BOBMOKHOCTH B3IVIAHYTh Ha caMUX ce0sA M Ha Hapoj Kak Obl co CTOPOHH. VIHBIME cI0BaMu, 3TOT ropof,
H03BOJIAI UM 00BeKTUBHPOBATh cTpany» [2]. Ha BamHOCTS BO3MOKHOCTH B3IJIAMIA CO CTOPOHHI YKA3HIBAET
u Opxan lamyk: «Kasmuerit pas, korga g anTan y mucarteseil Ipepymux nokoaeHnii onucannsa Crambyra
1 €T0 I'OJ0BOKPYKUTEIbHON KPACOTH, A, KOHETHO, YBIEKAJICA 3aBOPAKUBAIOIINM A3BIKOM [10BECTBOBAHNA,
HO B TO i€ BpeMfA BCIIOMUHAJ O TOM, YTO BTH IIHCATEJN yxce He KU B TOM GOJBIIOM Iopoje, 0 KOTOPOM
PacCKaskBIBAIOT, ¥ O TOM, 9TO OHHM IIPEINIOYUTAIN YI06CTBa yace eBponensupoBasmeroca Crambyia. ¥ HUX
A HAYYWJICA TIOHMMAHWIO TOTO, KAKOBA I[eHA CIIOCOOHOCTH C HEyMEPEHHBIM JUPUIECKUM BOCTOPTOM II€Th
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xBaay CramOyry — 06/1a1aTh €10 MOKET TOJBKO TOT, KTO Yjce He HUBET B TOPOJE, KOTOPHIN OIMCHIBAET;
IJIS TOT0, YTOOHI BUJETH KPACOTY BeINH, HYHO CMOTPETh Ha Heé Co CTOPOHED [3].

3HauNTeIbHOE CXO[CTBO B CyIb0OaX PaCCMaTPUBAEMBIX I'OPOJOB IIPOCIEHKUBACTCA B UX 0CO00il KyJIb-
TYPHO# POJM — HaXOKIEHUYM Ha CTHIKE IMBUJIMBAINH — 3amajHOM ¥ BOCTOUYHOM BuaeHuu Mupa. [IéTp I
IPOBHJEN TOpoj, U, B IejoM, Poccuio ¢ qumom, o6paméHHEIM kK MUPY. «B KOoHTekcTe TOro BpeMeHH 3TO
03HAYAJI0 — K 3amajy; TOPoIy Cy#AeHO ObLIO CTaTh... OKHOM B EBpomy». B otiimuune ot cBoux mpepmrme-
CTBeHHHKOB ¥ MOCJeI0BaTe el Ha pycckoM Tpowe, IIéTp I «He cTpagas TpaauImOHHO-POCCHACKIM HeTy-
roM — KOMILIEeKCOM HenoaHoneHHocTH nepen EBponoii. Ou He xoTes moppaskars EBporne, oH X0Te, 9T00H
Poccus crana EBpomoii, ToutHo Tak e, Kak 0H caM ObLI, X0TA OBl 0TIACTH, eBpomeiinem» [2].

Crpemienue k eBponensanuu Typiuu nocie pacrnaga OcMaHCKO# MMIepHH MPUBEJIO K TOMY, UTO B
Cram0yie, «3aCTHIBIIEM MeEKIY TPAJUIMOHHON U 3alaJHON KyJIbTypaMH, b€ HaceJeHHe COCTOUT U3 HU-
9TORHOTO CBEPXOOraTOr0 MEHbITMHCTBA ¥ MAJLINOHOB, JKUBYIIUX B OeIHBIX OKPANHHBIX pPailoHaX, B IOPO-
Zie, TOCTOAHHO OTKPHITOM JJIS IIepeceeHIeB U pasIe 6 HHOM Ha OOIIUHE ¥ 3€MIAYECTBA, 3a [TOCJAEHIE CTO
HATHIECAT JeT HUKTO He YyBeTBOBaJ cels BrmoaHe nomar» [3]. [Ierrascs chopmymuposars «rafiny» Cram-
6yza, [laMyk mpuxonut K ciemyiolmeMy BHIBOLY: «9TO GBI HU CKA3aJ¥ MBI O TOPOZIE, O €T0 XapaKkTepe, Iyxe
U aTMoc(epe — BCE BTO B GoJblieii cTerneHn OyeT OTHOCUThCA K HAM CAMUM, K Hallel KUBHU U HAIIeMy
IyNIeBHOMY COCTOSHHIO. ¥ TOpO/a HeT HHOTO IIeHTPa, KpoMe HAC CaMUX». OTHU CJIOBA, 0 BCeH BUAUMOCTH,
momHo oTHecTu u kK Cankr-IleTepGypry — Tak riy6GoKo U TOUHO OTPAMKAIT OHUA COCTOAHUE HTHUX BYX 3a-
MedaTeJbHBIX TOPOLOB MUPA B MOMEHT HATIMCAHUSA UCCIEyeMBIX HAMU TEKCTOB.

BuiBogbl. AHAJIM3 TOPOCKHUX TEKCTOB, HAIMCAHHKIX 0 POoAHEIX roponax — Wocugom Bponckum o CanrT-
[Terep6ypre, a Opxanom [Tamyrom o Crambyie, cBHAETEIBCTBYET 00 UCIIOIL30BAHUN HTUMH NUCATENAMH
CJeIYMUX 06IUX TPUEMOB CO3laHuA 06pasa IoMa:

1. Onucanue ToMa Kak HUINIA — BIAHUA C €70 UCTOPHEli, COCTOAINETO U3 ATAKeH, KBAPTUD, KOMHAT
¢ Me0eJiblo, ¢ TpeIMeTaMu OBITA.

2. Onucanme moMa kKak ceMbu — JH0fiell, 00beIMHEHHBIX POJCTBEHHBIMI CBA3AMU MEKIY CTAPIIUMU U
MJIAJIIVMYA 9IeHAMA CeMbH.

3. Onucanue noMa Kak «IHe3[a» — IPOCTPAHCTBA, HAIEJIEHHOTO KYIbTYPHBIMU, HPABCTBEHHBIMU CMBIC-
JaMu, GOPMUPYOIMIUMH 9eJ0BeKa U COMPOBOMKIAIMUMA Ha MIPOTAKEHUN BCeil ero sKu3HU.

4. Onucanue moMa Kak 6oJee MHOTOYMCJIEHHON I'DYMIbBL JIOJel, 00beINHEHHBIX eINHBIM MPOCTPAH-
CTBOM — JioMa-ropoza. IIpu aToM 06passl rOpooB cO31aI0TCH, C OTHOII CTOPOHBI, U3 HCTOPUIECKHUX PeaJuii,
M3BECTHHIX TOIIOHNMOB, C IPYToi, — U3 CyO'beKTUBHBIX aBTOPCKUX OI[EHOK, 329aCTYI0 CKJIAIBIBAIONIINXCA
TI0JT BJUSAHNEM yike YCTOABIINXCA XyHo#mecTBeHHEIX 06pasoB Cankr-Ilerepbypra u Crambyua.

5. Onucanue noMa KAk MHOTOYHCJIEHHO TPYIIIH J0fieH, 00beINHEHHBIX €INHBIM MEHTAJIUTETOM, Kak
JIOMa-COLUyMa, IOMa-CTPAHHI, I7ie 001Ixe TPAJUIIUY, IIEHHOCTU U CTePEOTHITH IOBEIeHUA BHICTYIAIT B Ka-
YeCTBe CBA3YIOMINX POJCTBEHHBIX Y3.

6. Y o6oux aBTOpPOB IIPOUCXOJUT PACIIMPeHNe CeMaHTUKHN o0pasa oMa, KOTOpoe HaXOIUT CBOE BHIpa-
#eHHe B II0CJI6J0BATEILHOM BRJINYEHUH 60Jee MHOTOYHMCAEHHOM IPYIIIH J0/iel, JoRaausyoIeica B 60-
Jiee MUPOKOM IIpocTpaHcTBe. 1IoCKOIbKY IPYIIIEL 0/l dHUBYIIUX B OTHOM TOpofie J160 B OTHOI CTpaHe,
BCJEJICTBUAE MeTa(OPUIECKUX IIEPEHOCOB MOT'YT MMEHOBATHCA CEMbAMH (PasUYAlIIUMUCA [0 COCTABY),
TO, COOTBETCTBEHHO, I'OPOJ] ¥ CTPaHAa, B KOTOPHIX KUBYT 3TH CEMbH, B Pe3yJIbTaTe METOHUMUIECKHUX TIepe-
HOCOB MOTYT IPUOOpPeTaTh 3HAUEHUA PA3INIAIIIAXCA TI0 pasMepy TOMOB.

Hecmotps Ha pasaudnyio uctopuio, Bpemsa u Mecto BosHukHoBeHusa Canrt-Ilerep6ypra u CramGy.a,
ZIOMOB IIHcaTeJell, Ha IPUHA/IERHOCTh UX K PASHBIM KYJIbTypaM ¥ PeJUIHAM, Ha YHAKAJILHOCTH aBTOPOB
¥ X MIPOBO33PEHIECKUX KOHIETIHI, HaJIudre 06X KOMIOHEHTOB B CO3/JaHHEIX UMU 06pasax goMa 06b-
ACHAETCSA, KaK HaM [TPeJICTABJIAETCSA, He TOJBKO CXOMHBIMU IPHEMaMU KOHCTPYUPOBAHUA [T0ATUIECKOTO 00-
pasa, HO U aJleKBaTHOCTHIO OTIMCHIBAEMBIX HCTOPUIECKUX MepruojoB B sku3Hu Poccun u Typuuu: pasBanom
MMIIEPHii, OTKA30M OT KYJAbTYPHBIX TOCTHHEHHIH MPOILIONO U MOCTPOEHHEM HOBHIX TOCYIAapCTB HA HOBOM
HJIe0JOrn9ecKoil OCHOBE.
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MOPIBHAJBLHUIT AHAJII3 OBPA3Y JJOMY B MICBKNX TEKCTAX iIOCHUIIA BPOACHKOI'0
1 OPXAHA TAMYEA

Awnorania. JocrimreHHa TIpoBeieHO HA MaTepiai ece Hocuna Bpoxceroro «IlyriBuk nepeiimeHoBaruM MicTomy, «IliB-
Topu KiMHaTH» Ta poMany Opxana Ilamyra «Cram6ym: micro crmorafiB». MerTomw cTaTTi € BUABIEHHA CIIJILHUX CIIOCOOIB
TBOpeHHA 006pasy noMy y TBopuocti Mocuna Bpoxcsroro it Opxana ITamyka sk oHOTO 3 KJI0Y0BHX 06pasiB y cBiToBiil JiTepa-
Typi. O0°6KTOM BUBUEHHA CTAIY BCi CIOBHUKOBI 3HAYEHHSA CJI0OBA (JIM»: IUHACTIA, Pifl; HUTIOBA OYAIBILA; MicIle, e MEIIKAITh
JiofiA, 00’€HAH] 3araJbHIME iHTEpPECAMH, YMOBAMHA iCHYBAHHS; CBOE JKUTJIO; POIUHA, CiM’f, MO, AKI HUABYTH PasoM, ixHe
T'OCIIOJIAPCTBO; i HABITH Taki IepeHOCHI 3HAYeHH, AK COLiyM, MicTo, kpaina. IIpejmer nocifxeHHA — (peHOMEH POSIIHPEeHHS
CeMaHTHRH CJI0Ba (IiMy § 000X aBTODIiB. ¥ pe3y.apTari IpoBeLeHOro aHaJi3y 3p00JeHO BHCHOBOK IIPO Te, 110 PO3IMKUPEHHA 06-
pasy nomy B Tekcrax Mocuna Bpopebroro Ta Opxana IlaMyka 3HAXOOUTH CBOE BUpakeHHA Y MOCTIIOBHOMY BRJIIOUEHH] B Ieit
06pas GiIbII YUCJIeHHOI IPYIH Jofiell, 110 JOKAII3yeThCA B IMUPIIOMY IIPOCTODI, Hisk 3a3Ha4IeHO y cioBHEKaX. OcKinbKE rpynn
JIofied, o HUBYTH B OHOMY MicTi a60 B ofHil KpaiHi, BHACKIZOK MeTa(GOPUIHUX [IEPEHOCIB, MOKYTh IMEHYBATHUCA POIUHAMHY,
ciM’simu (110 PO3PIBHAIOTHCA 3 CKJIATOM), TO, BIATIOBIAHO, MicTO i KpaiHa, [e HUBYTH Ili POIMHHU, BHACHIIOK METOHIMITHAX
IIepeHoCiB MOKYTh HAOYBATH BHAYEHb, IO BiIPi3HATHCA 3a posMipoM «xoMy». IIparTHiHe 3acTOCyBaHHA PE3yIbTATIB 10-
CILeHHA MOKJUBe Y IIpolieci BUBUEHHA POCiiicbKOI Ta TypelbKoi MOB, JiTepaTyp i KyJbTyp, Y TOMY 9UCJIi B KOMIIapaTUBHIi
TICUXOJIHTBICTHII Ta KOMIAPATHBHOMY JiTepaTypO3HaBCTBI.

Kuouosi caoBa: Vocun Bpoxerkuit, Opxan [lamyx, o6pas gomy, miM-muTJo0, JiM-pogrHa, TiM-MicTo, TiM-KpaiHa.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE IMAGE OF A HOUSE IN URBAN TEXTS BY JOSEPH BRODSKY
AND ORKHAN PAMUK

Summary. The research was carried out on the material of the essay by Joseph Brodsky “A guide to the renamed city”,
“One and a half rooms”, and the novel by Orhan Pamuk “Istanbul: the city of memories”. The purpose of the article is to
identify common ways of creating an image of a house in the works of Joseph Brodsky and Orhan Pamuk as one of the key
images in the literatures of the world. In this case, the word “house” includes all dictionary meanings: dynasty, clan; resi-
dential building; a place where people live, united by common interests, conditions of existence; your home; family, people
living together, their household; as well as such figurative meanings as society, city, country. Conelusions: both authors
traced the expansion of the semantics of the image of the house, which finds its expression in the sequential inclusion of a
larger group of people localized in a wider space. Since groups of people, living in one city or in one country, due to meta-
phorical transfers, can be called families (differing in composition)/, then, respectively, the city and country in which these
families live, as a result of metonymic transfers, can acquire the meanings of houses differing in size.

Key words: Joseph Brodsky, Orkhan Pamuk, image of a house, house-dwelling, house-family, house-city, house-coun-
try.
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HANMEHYBAHHA 3HAPAJIb CLIILCHKOTOCIOAAPCHEOI ITPAIII Y CJIOBHUKY
POCIMCHKHX I'OBIPOK OJEIIMHA

Anorania. Meroko ujel HaykoBoi POSBiIKY € BUABJIEHHA # aHAT3 HafiMeHYBaHb 3HAPAID CLIbCHKOTOCIIONAPCHKOI IpaIli,
mo sagikcoBani B CioBHuKy pocificbknx rosipor Opemueu (Omeca, 2000-2001. T. 1-2). 06’¢kTom BuBYeHHA € MiaJeKTHI
are/ATUBY Ha MO3HAUEHHA 3HAPAND ClILCHKOTOCIONAPCHEOI Ipali Ta npuiaaais fo Hux. Lleit Marepiax Gymno sibpaHo mig gac
JiaJIeKTOJIOTIYHUX eKCIIe Ui (axiBIiB i cTyaeHTIB (inosoridHoro paryisrery Ofecbkoro HaIiOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iMEHI
L. I. MeunuroBa npoTarom kirbkox gecatupiv (1960-ti — 2020-ri pp.). IIpeameTom noctiReHHA € TUIOJIOTI3alliA BUABIE-
HUX OJMHUI 38 GYHKIIHHO-TPArMATHIHOIO 03HAKOI0, & TAKOE X €TUMOJIOTIUHHMI i cI0BOTBIpHUH aHa 3. 3aCTOCOBAHO METO-
JAH QYHKIIAHOT0, JIHIBOIIPAarMaTUIHOI'0, COII0JMIHI'BICTUYHOT0, CEMAHTHIHOT'0, eTUMOJIOTITHOTO0, CIOBOTBIPHOTO if KiTbKiCHOTO
aHaJi3y, a TAKOHE OMUCOBHI MeTofl. Pe3y.abTaToM poBeieHo poGOTH € BUOKPEMICHHSA I’ ATH JEKCHKO-CeMAHTHIHUX APy
JICT «HaiiMenyBaHnHs 3HapAAb cirbcbKorocnogapeskoi npaii». Buerosrn. Y cvoro B CroBHURY pocificbkux roBipox OnemuHu
saircoBano 278 Hafimenysaus 1iei JICT', axi BifcyTHi B 6aratroromaomy CiroBHEKY pociiicbkux HapoaHux rosopis. HafiGiis-
IIOI0 € MiArpyTIa HafiMeHYBAHb PYIHOTO CiTbCHKOTOCIONAPCHEOTO iIHBEHTAPI0, 3HAPAIDL Ta IPUCTOCYBaHb 10 HUX (121 onunuI,
T00TO 43,5 %), IO CBITIUTH IIPO BeJbMU 3HAUHY JacCTKy PYUHOI Ipalli B ciIbCHKOTOCIIONAPCHKOMY BHPOOGHHUIITBI B perioHi
niBHiuHO-3axifHoro IlpmuopHOMOpP’a i, BogHOUYAC, PO PISHOMAHITHICTH BH/IB HiAJbHOCTI, CIPAMOBAHMX HA BHPOIIYBAHHA,
36upaHHA Ta 06pobKy Bpoato. [lpyra miarpyna — HafiMeHyBaHHA 3HAPAMb, 0 3aCTOCOBYIOTh i3 BUKOPUCTAHHAM TATJIOBOI
cumn (61 on. — 22 %); TpeTa — HaliMeHyBaHHA MicIb 36epiraHHA CLIbCHKOTOCIIONAPCHKOTO iHBEHTAPIO, BHAPAMLD, HPHIA-
IiB i BupomeHoro Bpoxao (42 ox. — 15,1 %), deTBepTa — HaltMEHYBAHHA CIILCHROTOCIONAPCHKUX MAIIMH Ta IIPUCTPOIB
(40 om. — 14,4 %); HafiMeHIIOW € II’ATA HiATPyTa — HalMEHYBaHHA 3aC00iB [IepeMileHHA CiTbCHKOIOCIONAPCHKOI IPORYKILiT
(14 on. — 5 %). Hocaimkennit MmaTepian cBiTInTb PO 6araToBEKTOPHUIT POSBUTOK Y pocificbkux rosiprax Omecbkoi obaacti
HoJiceMii y rpy1i cJIiB, 0 HASWBAIOTh 3HAPALAA cilbchbKorocmogapepkoi mpami. Cepef mpoaHalis0BAHUX JIEKCEM € BAII03HIECH-
HA 3 MOB HAPO/iB, AKI KOMIAKTHO MPOKABAIOTH PA30M i3 pocigaHamu Ha cymimHiit TepuTopii Omechroi obaacTi.

KuogoBi cioBa: miajexT, roBipka, JeKCHKO-CEMaHTHIHA T'PYIIA, JEKCHKO-CEeMAHTHYHA IiATpyINa, 6araTosHadHe CJIOBO,
HaliMeHYBaHHA BHAPAMD clabehbEOrocmomapebkoi mpair, CroBauE pocificbkux rosipok Omemunu, Omecbka 001acTb.

ITocranoska mpo6aemu. Pocifichki ocTpiBHI roBipkn miBoHA YEKpaiHu € CBOEpIHO0 (RUBOIO Jabopa-
TOPi€I0 MOBUY»: ¥ HUX MOKHA CIOCTEPIraTH KOHTAKTHU Mi# PISHUMHU T'OBIpKAMH OZHOTO [iaJeKTy, Mii pis-
HEUMH JiaJeKTaMy OfHiel MOBY Ta Mi# PiBHUMEM MOBaMu fAK OJUSHKOI, Tak i BimmaJeHoi cropigaenocti» [5,
c. 24]. HaykoBe BUBYEHHSA IUX i[[iOMiB € BaiKJIMBOI0 JAHKOK CIABICTUIHUX HOCHIIKEHb ¥ KpaiHu, 60 1ae
3MOTY BJIOCKOHAJIOBATH BUCHOBKY IIOJI0 €BOJIOMIIHAX MPOIECIB, IO MIPOTATOM THCAIOJITTA Bil0yBATHCA
Y CXIHOCJOB STHCHKOMY MOBHOMY apeaJi, Ha0yBaTH HOBUX Pe3YJbTATIB y MiaJEeKTOJOTIYHUX, ICTOPUKO-
MOBHHX, COHiOJIiHI‘BiCTI/I‘IHI/IX, JIiHI‘BORyJILTypOJIOPitIHI/IX, ROMyHiRaTI/IBHI/IX, ICOI‘HiTI/IBHI/IX, (POHETUYHUX,
JMEKCHKOJIOMHIX, JeKCHKOrPaQiHuX, CIOBOTBIPHHX, IPAMATHIHUX CTYAIAX. Kpim mocaripsenns HoBAX
aCIIeKTiB, KOPHCHUM LIS POSBATKY PerioHaJbHOI C.IABICTHRY € IePiOUYHUA TPEHIOBUI MOHITOPUHT 3pO-
OJIeHUX paHilie BiTKPUTTIB.

Oraan momepepHix mocainsmkens. Ilepma mocaimauipbra po6ora 3 roBipok Opmecbkoi o6sacti maToBaHa
1952 porom — ranmunatceka mucepraiia . @. Hemwo6oBoi «OpaoBebka rosipka Ha Teputopii IsMains-
cbkoi obaacti YPCP (rosipka cema CepriiBra TysmoBcbkoro paitony)» [12]. ¥V 1950-i poku Gyru 3a-
xumieHi me 1Bi kaHmupaTchbki mucepramnii: M. B. Tuxomuposoi «IliBmenHOBenmMKOpOCifickka roBipra Ha
repuropii Onecbkoi obaacti (rosipka cena Beauroro ILnockoro Besnuro-MuxaiiriBecskoro paiiony)» [18]
ta JI. . Ycauosoi «[lo icropii Kypchkoi roBipgu Ha TepuTopii Omecbkoi obaacti (roBip cin Bosnecenkn
ta BBegmenrn Aprusproro paiiony)» [19]. ¥V HacTYIHI pORY TAKOK 3aXUINAJNCA KAHIUIATCHKI TUCEPTAITT
JI. @. Bapannuk [3], I. [. I'punenra [7], JI. I. lem sinoBoi [8], €. M. Motysenka [11], A. I. IlIBerp
[20]. €auny nmceprario morTOpa (iToJOriYHNX HAYR Y raudysi BUBUEHHA pociiichkux miajtextis Omermu-
HE 6yno saxumeno 22 rpynua 2021 pory H. I'. Ape¢’eBoto [2]. BuBuenHio pisHuX acmekTiB pocificbkol
nianserTHol MoBU OfiechbKoi 06acTi MpuUCBAYEHO MOHAM ABicTi crareii, cepen axux podoru JI. ®. Bapan-
uuk, H. [. Bykaresuua, 1. JI. I'punenka, 10. O. Rapnenra, H. B. Konumrkinoi (Byaku), A. B. IIpocanoti,
€. M. Crenanosa, M. I'. [lTaryx, A. I. IIseup, H. JI. [IIBenoBoi Ta nedxux iHmux AocaifHUKIB [Hamp.: 4;
5; 6; 9; 10; 15; 16; 17; 21]. Hanucano i BunaHo JiBa CIOBHUKH: KOJEKTHBOM Kadelpu pocifichkoi MOBH
Opnechroro HatioHaabHOTO yHiBepeuTety imMeHi . I. Meunukosa 3a pep. 10. O. Kapnenka « CroBHEE pocifi-
cbkux rosipox Omemuam» y 2 Tomax (2000-2001) [13] ra H. I'. Aped’eBoio 3a pex. €. M. CrenanoBa
«®paseosioriunuii caoBHUE pociiicbkux rosipox Opemunm» (2020) [1]. JI. @. Bapanuuk Bugana Takox
HaBUaJIbHUI oCiGHUE «JIekcuka pocificbkux nmepeceseHcbkux roBipok Opmechrol 00acTi, M0 GYHKIIOHY-
I0Th y Pi3HOMOBHOMY oTo4eHHi» (2015) [5].
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¥ poboTax npoaHani30BaHO CHCTEMHI 3B’A3KH Ha JEKCHKO-CEMAHTHIHOMY DiBHI, JOCII/FKEHO i OIHCaHO
Jlesiki IPOGIeMH TOTOHKHOCTI €J0Ba Ta (paseosorismy, GoHeTHIHOI, (CIOBOTBIHOI i ceMaHTHIHOI Bapia-
TUBHOCTI, OIIMCAHO MiXMOBHi, Mik/lialeKTHI KOHTAKTH; IIPOOIEMH POCiiiCbKO-yKpaiHChKOI, pOCificbko-60.1-
rapcbkoi, pociiicbko-MoJIJ0BChRO-PYMYHCHKOI JIeKCHIHOT B3aeMoiii aHaIi3y0TheA B COIIOMIHIBiCTHIHOMY,
€THOJIIHTBICTUYHOMY, ICTOPUKO-KYJIbTYPHOMY acCIeKTax.

®opmyTi0BaHHA AOCHINHUIBEUX 3aBAaHb. MeTowo 1iei HaykoBoi po3BifkU € BUABJIEHHA # aHAJI3
HaflMeHYBaHb 8HAPAAD CLILCHKOrOCIOAAPCHKOT Ipani Ta IXHIX vacTuH, mo 3adikcosani B «CioBHEKY
POCificbENX TOBipOK O,uemHHH» (O,ueca, 2000-2001. T. 1-2; paai — CPI‘O) [13]. Marepiaux us ckaa-
nauna CPT'O 6yuxo si6pano 1AL 9ac AlaleKTONOrTHIX eKceauniil paxiBiis i cryaeHTiB (inomorivnoro
¢pakyabrery Onechroro HamioHaabHOTO yHiBepeuTetry iMeHi . I. MeunukoBa nporaroM KilbkoX JecATH-
pig (1960-1i — 1990-Ti pp.). I'osoBuuit npunnun Bin6opy Braouenux no CPI'O cxis i3 kapToTeru —
ix Bimcyrnicts y CPHI' Ha wac makeryBanusa caoBuura (1999-2000) a6o BigcyTtHicTb y « CioBHURY
pociiicbrux Hapomuux rosipok» (maai — CPHI') 6ymp-Arux Jekcuro-ceMaHTHIHUX BapiaHTiB (mamai —
JICB) 6araTosHavHux [ialekTH3MiB. ¥ KUBAHHA B FOBipKaX BRJIWYEHHUX 10 CTATTI CJIiB 0y/I0 IepeBipeHo
mig gac giagexromsoriuaux excmenuiii 2002—2019 poxkis. O6’ekToM BUBUEHHSA € MiaJeKTHI aleJATHBH
Ha T03HAYEHHSA 3HAPANH CiIbChROTOCIOAapchkol mpari. IIpeameroM mociifkeHHA € THIIOJIOTi3alid BU-
ABJEHUX OJUHUIb 38 (PYHRIIHO-NIPAIMAaTHYHOI0 O03HAKOI0, & TAKOMK IX eTUMOJOTIYHUN I CT0BOTBIpHUI
aHaJi3. 3acTOCOBAHO METOAU (DYHKIIHHOTO, JIHTBOIPATMATUIHOTO, COIIOJiHIBiCTUIHOTO, CEMAHTHIHO-
ro, eTUMOJIOTI9HOTI'0, CJIOBOTBIpPHOTO i KiIbKiCHOI'0O aHAJi3y, IPOLENyPU ONKUCOBOTO Ta JEAKUX iHIIUX
METOIiB.

Buxaan ocaosroro marepiaxy. Y CPT'O BuaBieno 278 jnexcuuHUX OUHUID, 0 € HAIMEHYBaHHAMHA
3HAPA/H CLIBCHKOTOCIIONAPCHKOI mpalli Ta ixHix yactuH. [IpeqMern, HafiMeHyBaHHA AKUX TPOAHATIB0BAHO
B Iifl cTarTTi, MilfHO YBifiJx 10 CiTbCHKOIO MOOYTY Ta KAPTHHU CBITY pocifH, AKi epeceNuanucsa 10 IiB-
HivHo-3axigHOro I[Ipudopuomop’a Ta IliBnennoi Beccapabii, amebinbiioro, 3 miBaeHHO-3axiTHUX 06JaacTeil
Pocii y mepmriit tpetuni XIX cr., a Takom 10 moOYyTy cTapooGpAAIIB, 10 ocenuauca Ha Geperax [lyHaio
ta [uictpa y ppyriit nososuai X VIII — na mogarky XIX cT.

3acTocyBaHHA METOLY KOMIIOHEHTHOT'O aHAJi3y Pa30M i3 BUABJIEHHAM Ta BUKOPUCTAHHAM Y CEMaHTHI-
Hiif TUIOJIOTI] JIeKCeM iHTerpaJbHUX i AU(epeHIifiHIX ceM, JaT0 3MOTy 00’ €[HATH BUABIEHI ONUHUIII B TaKi
JIEKCUKO-CeMaHTUIHI MiArPyIIN:

1. HajimenyBaHHA ¢iabCHKOT0CTOAAPCHENX MAIIHH i MPUIATIB.

Y CPT'O BusBseHo 35 HaiiMeHyBaHb MAaIIMH Ta D HaliMeHyBaHb IPUIANiB, He 3adikcoBanux y CPHI
a60 3a(ircoBaHUX y HhoMY 3 iHmuUMHu 3HaYeHHAME. Hanpuraan:

Bpsizrareas, -4, «., nos. IlosmBaapaa Mamuna, o6npucrysad. Iladdiuacocae Opvizeamuns u Kpanums.
ITerp. // CPHI: nemae.

I'peuxopymxa, -u, s. Mamuna njua posMenioBaHHA Tpedkn. I'peurapyjura — wa wed epeury dena-
romo. em. // CPHI': nemae.

Manymoéska, -u, a. Kyrypynsos6upanbna mamunaa. Ha cmuny nanywdgra pabomana. Bsen. //
CPHTI: nemae.

XBap30HuuK, -a, v. HeBesukuil Tpaxrop. Lpesxcdu nan npucraru reéapsonuuru. B. 1L

Bypar, -a, «. [Ipunax y mauni 1ia Benuroro nomeny. boavuyro wacms na 6ypdm nycraau. Ct. Hexp.
// CPHI': nemae.

Horakd, -u, . Ilpuran niaa nomerny sepHa Ha MamHi. Jomaxd cmywum max, wo yust 3amovkati. Ct.
Hexp. // CPHI': nemae.

Tapaddnka', -u, a. Bapaban nua BiaHHA 3epHA. Panvwivr mor mak eesau: na xasuce mapabdnra
oviaa, wa wué supno nadara. Ct. Hexp.

2. HaiiMmeHyBaHHA 3HAPSA/b, AKi 3aCTOCOBYIOTD i3 BUKOPHCTAHHAM TATJIOBOT CHJIM.

Haiimenysans 1imux sHapags y CPI'O sadikcoBano 42, neradeit no aux — 19. Hampuraan:

Tanamoska, -u, s. Heseanknit wiyr. l'anaxcysaru na nowo earaxdgrat. Tpouu. // CPHI': nemae.

N BoitHAR, -a, v. Sacmap. [Layr i3 nBoma Jsememamu. ¥ xaso 6ys deadinsk. Pyc. Is. // CPHI': nBo-
WHUEK.

Pacndmuug, -a, v. [lnyr. Ilazaru semaio na xowsx pacndunuramu. Cepr. Adna eudémo wans 3a
y3deury, a Opyeas — 3a pacnduwmnur cmae. Cepr.

Tepuorén, -a, «. Ilayr. Jawara nada sanpsus @ mepuarxon, wmon padoman. Myp.

ComHax, -a, v. OgHonemimuwnit mryr. Cawnsr — ama nayr adurnarossiii. BosH.

Byxap, -a, v. Yorupunemimuuii niyr. byxdpan nor naxasw semaro. Jeu.

Tontak, -a, ». PisHoBuz miyra. TanTakoM mo. nam xapmoxy 3emuro naroum. AHTOH.

Tpoduxa, -u, s. Ilnyr niasa o6po6ru kyrypynsu. Iliyxcarrka uru mpasuwa — @cé nyscna 0ns rassii-
cmea. Bac.

Biiiine, -a, cep. Bich myra. Ilayx yonasuya 3a eidiye. Tpoin. // CPHI': Hemae.

Tl'anbmé, a, cep. Taabmo. ¥ mawvine, ecmo eanvmé. Anerc. // CPHI': rdnbma.

Opér, o. ['ocTpa 9acTuHA IUIyTA, AKA OPaE 3eMII0. Apéms apémo 3emuio, a ameadn Hué adopacviéaums.
Tpoiu. // CPHI: nemae.

Yamiira, uenira, -u, s. [lepes’ana pyuka miyra. Jem dupacancs 3a wuniey. Pyc. Is., Yan., Auron.
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3. HajiMeHyBaHHA PYYHOTO CiIbCHKOI'0CIOJAPCHKOT0 iHBEHTAPIO, 3HAPA/D i IPUETPOIB.

HaiimenyBansb minux saapangs — 101, ix gactuH i geradgeit no aux — 20. Hanpuraan:

Bapsi, wn. Buna. Aup 6arommneiii dacmatoms 6apdmu ca ona. // CPHI': y npomy 3Ha4. Hemae.

Biiakn, BWIKHA, -10K, un. Buna. Biawamu cruradveanu wonws.. Been. Cena suarwamu criadviéanu.
Cepr. Ha sumae sdawamu, ranamamu pabuiu. B. Iln. Biawanu caromy sepubaunr. Pyc. Is. Cmox cus-
maau euakamu. Craac. // CPHI': nemae.

Top6yma, -u, #. 1) Sacmap. Koca, cxoma Ha cepn. Panvuwws uow wacuau eapoyjuanmu. Ct. Hexrp.
2) Hacanra Ha xocy jua srpibanua 3pisanux cre6ea. I apbyjua — ana ¥ pyuru noyvnasuyya. Cuac. //
CPHTI": y 2-my s3Hau. Hemae.

Topénnuk, -a, . Jlonara. Janamy wuo eapodnuram sasyms. Pyc. Is. // CPHI': y upomy 3Hau. Hemae.

Tapnau, repndH, Tepnéu, -a, v. Koporka roca. Tapnduan wacuru xamviu w denanu asco.. Anar.,
Bac., lem., Tpoin. ¥ nawasa deda mupndn dwxa xapowwsii 6vir. Buik. Tapnandm y nac nanypy u
rwamoiu, xocsm. Hos. Hexp.

I'pademime, -a, cep. Pyrosarka rpabais. I'pabau cacmasiu u3 neckasvkux uacmesi: epabuniwa
dpyeuz. Myp.

Kminén, -una u -Hnd, v. 3ybens y rpabiais. Cnadpyuna waunuy mavussnuram mavums. Ben. Ha
epabasx numnayams xaunyod. Been. // CPHI': y upomy 3Hau. Hemae.

Tepnanénue, -a, cep. Pyura cepna. Tepnanénya gcuzda dupussnnae deaaroms. Buixk.

Bamrapmak, -a, v. I'yeri nepes’ani Buna. Ilanosy gicio comor 6aumapmarim 3oupaums. Tpoin. //
CPHT": Hemae.

dapmak, -6B, Tinbku mn. [{epen’aHi Buna. A 6uavl parvuLvl 36anuct Gapmardmu u 0viau OUpusHoLY.
Pyec. Is.

HIrapmari, -oB, ux. Buna. Bupém wmapmari w uwdém na noxe. Cepr.

4. HaiimenyBaHHs 32c00iB mepeMileHHA CLIbCHEOT0CTOAAPCHKOT MPOAYKITii.

Yceworo — 14 nexkcnununx opumHUnb. Hampuraan:

Adbdaxa, -u, a. Bis (cina). E¢ yeayrwo abdarxy npuséc. Cepr. // CPHI': nemae.

I'apada, -ot (b1), ac. Ap6a, ToBrUit YOTUPUKOTICHHU Bi3 i3 BUCOKUMEU GOPTaMHU I/ TI€PEBE3EHHA ciHa, CO-
aomu. ['dpaba — ama naxoxns na 6oc, umobs wa Hell nuarnuury craadveams. BosH. Cena na eapdbax
sasunu. Yci. Iapabd npuuscoscaums u 6s3éms fiuso damoi. ¥cu., B. Byp., Beexn., Mups., Pyc. I. //
CPHT": Hemae.

Top64, -b1, sc. Apba. Ha 2ap6é cena u xaen so3um. [em.

5. HaiimenyBaHHA Micup 30epiraHHs ciJbebKOT0CMOZAPCHKOTO iHBEHTApI0, 3HAPALb, NPUCTPOIB i
BHPOIIEHOTO BPOKAI0.

Ycporo 3agircoBano 42 onuauii. Hanpurmaam:

Awno64p, -a, v. Micue y capali, kyau 3cunaoTb 3epHO. B sarxamu ecmo anbdp. Cepr. // CPHI': Hemae.

Bo36BHa, -n, ac. Capait. Bapabyaio, oypar u ycé mam dvi svicyunim, dvi y 6a3osnio da raradog.
B. Byp.

I'amasésa, -u, oc. Am6ap. Komopa. Jegru y eamaséro xaen cxaadysanu. Cuac.

l'amasiina, -u, a. 1) Komopa. Camsna 6 ecamasinu xaponsm. Cepr. 2) Marasun. Buaa maxa
eamasvina man na eyauys.. Bosn. // CPHI': nemae.

lam64dp, -a, v. Ambap. Komopa. B ecanbdpax gice waemxu apnaymadi 3asaruns. Been. // CPHI™:
HeMae.

3dakdr, -a, w. 1) Capait. Tuneps u coprnuyy, u saxdm maem, u xarudop y xamu. Ecmo 3arxam, wydol
nadsodvl, eesaru saxamoiearoms. Cepr. Iaenana asey 6 sardm. Anerc. Jasno yico Oviau 3ardmoL.
Pyec. Is. 2) Hagic. A 6pax ué nad saxdm am daxxa. Ct. Herp. 3) ['opume xatu. Kyrypysy na sardmu
cywovin. Ilerp. // CPHI': Hemae.

SarATHHUE, -a, . Capail. Tanku, sanams, — me 6 sarxdmuury cmasms. Anar. // CPHI: y mpomy
3HAY. HEMAE.

Ilopcapait, -a, «. HeBequkwiti capaifumg n14 30epiraHHA CiIbCHKOTOCIIONAPCHKOTO iHBEHTApIO.
D namcapdax y nac euavl, yans., woinol. 1las.

€ rakom OaraTosHauHi JiaJeKTHI HafiMEHYBAHHA SHAPALb CLILCHKOrOCIONAPCHKOI Ipali Ta Ipuia-
aiB no Hux. Pisni JICB, 3pe6iabmoro, posnofiis0TheA Mis PISHUMY JEKCHKO-CeMAHTHIHUMY HiArPyIaMu
JICT" HajimeHyBaHbL BHAPAND CIIbCHROTOCIIONAPCHKOI TIpalli Ta TpuiaaaiB no Hux. Hampuraasn:

I'pa6ku, -60k, un. 1) Te &, mo eopbymwa y 2-My 3Hadu. (Hacauka Ha Rocy I 3pisaHHA cTebe).
T'pankn yxpunasioyya xoaa €acvs, won naxoc aaxcwviics xapauo. Cepr. 2) Jlepes’aunit mpuctpiit mis
BaXOILTEHHA COJOMU. ¥ Hac y xassticmeu 6viau adnu rpdnkn. Auar. 3) I'pabki, un. Sacmap. Terannp
coxu. ¥ caxe Gviiu rpamkn, wmon pomna won psm. Anar. // CPHI': nemae. I'padru mae tpu JICB,
Ta BCiX iX 06’61HYy€ ceMa «0OPMIATH, BUPIBHIOBATH KOCOBHINE / OPAHKY ).

Hpaduina, -pi, ac. 1) Hpabuna. Apabina nasviearoms y wac uau sechuya. Onekc. Apadany nacma-
suna u wagepx naresra. Bac. [la dpabinu mv na xposaio eassaum. Muroa. Iloscememno. 2) BoroBuna
BOBY, apou. Jpabuna y eapbo.. Adna na emy cmopany, opyeas na emy. Apabine 3 dprourog. BosH.
Apabiina y nux évcorus. Mukoa., Yen. 3) Bis mna cina 3 Bucokumu 0oxoBuMu crinkamu, ap6a. Cena
Kwaadymo 6 dpabine. Yamn., Mups., [laBios.
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Hpadiinka, -u, s. 1) Smenm. g0 dpabuna B 1-my sHau. Ha dpabinky nu moaxcy 3anecms. Pyc. 1.
2) Bisor, smenm. 1o dpaduna B 3-My 3Hau. Ha ceadvby anu sanpusaru daunnsiu opabinrku. Oxexe. //
CPHT": nemae.

BaraTosHauHiCTh TPHOX MEPINIUX JeKceM POPMYEThCA 38 MeTa()OPUIHOI 03HAKOIW.

Hoausdaxa, -u, s. 1) Jlilira. Bupu nmarnBaaky, noanei yeumor. Myp. I'pamuu maruBaakan nawvio.
Bosn. 2) [losmBaabua mamuna. IIpuexar on 6 casxroc, nasuauusy uso na NaTHBAIEY. Tpoin. Y ciosi
NOAUBANKA JEKCUKO-CEMAHTUUHI BapiaHTU PO3PI3HAITHCA NU(PEPeHIin0u00 ceMol0 «(MeXaHi3M», ajle Ma-
I0Th CIIJIBHY ceMy «(PYHKIIifA».

JIémém, -a i —4, «. 1) Jlemim, yactuna miyra, mo migpisae map 3emui 3uusy. IImo mam ecmo, THMHAIIE
ecmo. Pyc. IB. Adunanawmnsiii nayxr — ama ¢ adwun demamom. B. Iln., Oxexc. 2) Ilayr. Tpunayyame
aem xadunu 3a aémumamu. Ct. Herp. Y caosi aénéw JICB criBBimHOCATHCA 3a TIPUHITUIIOM CHHEKIOXH:
MeTOHIMIYHOT0 TlepeHoCcy HaliMeHyBaHHA ITIIOTO Bifi HafiMeHyBaHHSA HOr0 YaCTHHHU.

Y CPT'O sagircoBano Takosm 6araTosHadqHi caoBa, Juie nedaki 3 JICB korpux nanemars mo JICT' Ha-
fiMeHyBaHb BHapAb CLTLCHKOTOCIIONAPCHKOI Ipani Ta npuiazaiB 1o Hux. € cepen JICB nux caiB opuauIi
inmux JICT' nekcuko-cemantuanoro noas (JICII) «IIpexmern moGyTy», a Takos oguuuni JICII «Jlomu-
Hay. Hanpuraan:

Tapard, -u, oc. 1) Hlecr pia xpinnenna suHorpagHoi ao03u. I'apdra — ema nanrwa marxas, wmon 6u-
naepam dupacams. Bosu., Hos. Hexp. I'apdru denams. Ilodsssvieams sunaepam. Ct. Herp. 2) [Taaxa.
Tam ué rapdraii dywoiau. Pyc. 1. I'aparagh nacmyxu nadbpaau. Yecu. 3) Ilepen. Xyna JiofuHa BECOKOTO
spocry. Bans rapard — namamy wma xydodi u évicorati. Oxexc.

Opundk, -4, . 1) Guuna nuruna. A y mamru aguHak 6via. Onexc., Yan. Xmo aguHik, mar ux wu
oparu ¢ xasny. Muroa. 2) Sacmap. OxHonemiutuuii miayr. Panvwo, agaaarom aparu. Ct. Hekp., BosHh.,
[TaBsos., Bac. 3) Hesop 3 oquum romenem. Agundr na asmxax manu. Roca // CPHI: y 2-my i 3-my
3HAY. HEMAE.

Poxéuex, -uka, u. Smenwu.-necma. 1) 3ybeup y BuI. Bowiu cnuybiarsna 0is eapmana 6usru
Jupusswnolu 8 mpu PamkOIEa, umu cena nupusupmaau. Pyc. I. 2) Ilpukpaca 3 ticra Ha BecitbHOMY
nuposi y BUraAfi 3y6unkis. Llamom 30enatoms wolhbluiky y mpu parxouka u cmassims wa mosi xapasail,
PakOIHE 2ocmpuiti marodi. Pyc. IB.

Bapén, -a, v. 1) Bax, 6apabaH, Ha AKUIl HAMOTYEThCA KOJONASHUI JAHITIOT, MOTy3Ka. Bapd npu-
denanu, wmon msexuu 600y evimams Oviia. Ben. Kanodu-ma y wac xpunuya, a mo 0apiH wmo
nacupémuu. Cr. Hexp., B. Il1., Bac., Opéx., Tpocr. 2) Baua, Ha AKOMy MJMH ITOBepTa€ThCA /10 BIiTpY.
Bapan nasépmuisan meavruyy npomus sempa. Pyc. Is. 3) Bynp-aka muningpuana getans, Ha AKY IOCh
HaMoTyeTheA. Cmoan-0apaH, Ha HUB0 HAKPYUUBAIU Yenb, Ha Kamopam 0yro dyura. BosH. 4) Bapabas,
nuTada irpamka. Yuyry 6apan nadapuau. Yen. // CPHI: y 2-my, 3-my, 4-My 3Ha4. HeMae.

RinbricHuit anafii3 maHux, mo Bimo6pamaiors BMict JICI' HailMeHyBaHb 3HAPAAL CLIBCHKOTOCIIONAP-
CbKOT TIpalli Ta mpuiajiA 1o HUX y pocificbkux roBiprax Openiunu, nae 3MOTy BUOKPEMUTH BeepeiuHi Hel
TOMiHY10Yi Ta MaJONPOAYKTUBHI JeKcuko-ceManTnuHi miarpynu. [logaemo ix y Buraami Tabaurii.

Tabaruys M 1

RinbkicHi XapakTepueTHkn HalilMeHYBaHb ClIbCHKOTOCIIOAAPCHEUX 3HAPA/S i mpuaajis y CPT'O

Jlexcuko-ceMaHTHYHA miArpynIa KirpricTs 3agircoBanux opuuuis | IlponenTHe cniBBigHOmMEHHA
CibChKOr0CIIOAaPChKI MAIINHY 1 IPHIaLH 40 14,4 %
BHQpﬂmﬂ, AIKi BCTOCOBYIOTH i3 BUKOPUCTAHHAM TATJIO- 61 99 9
BOI CHJIN
Pyuuuii clibcpkorocnogapebkuii iHBeHTap, SHAPALA 121 43,5 %

i mpucTpol

3acobu mepemimeHHs CLTLCEKOTOCTONAPCHKOT TPOTYKITIT 14 5%
Micris 36epiraHs ciibCbEOTOCIIONAPCHKOTO iHBEHTAPIO, 49 15.1 %
3HapA/b, IPUCTPOIB i BUPOIIEHOTO BPOKAI0 ’
Yeboro: 278 100 %

Bucnoskn. Takum qunoM, fociimmenuit Hamu MaTepial ja€ 3MOTY CTBEP/KYBATH, IO Y CTPYKTYPi
JICT" naiimenyBanb 3HapAIb 01J1501)}c0r00110,uapcmc01 mpani Ta IpuaaiA 0 HUX Y Iporeci q)yHRmI/IHo—
MParMaTUYHOTO aHAJMI3y BUABUIOCA IATh JEKCUKO-CEMAHTUYHUX MIiATPYI: HafiMeHyBaHHA CLILCHKOTOC-
MOfIAPCHKMX MAIVH Ta MPUJAaiB; HaMeHYBaHHA 3HAPA/b, IO 3aCTOCOBYIOTH i3 BUKOPUCTAHHAM TATJIOBOT
CUI; HaiMeHYBaHHSA PYYHOTO CLIbCHKOIOCIIONAPCHKOT0 iHBEHTAPIO...; HaliMEeHyBaHHA 3aCc00iB IepeMilieH-
HA CIJIbCHROTOCIIOIAPCHKOT IPOAYKIil; HAallMeHyBaHHA MicIlb 30epiraHHsA CiTbCbKOTOCIIOIAPCHKOTO iHBEHTA-
pio, BHAP#A/Ib, IPUCTPOIB i BUPOIIEHOTO BPOHAI0. Haﬁéi.nbmy HiArpYyILy CTAHOBJIATH HaliMeHyBaHHA PYIHO-
IO CLIECHKOrOCIOAAPCHKOT0 iIHBEHTAPI0, BHAPA/D i MPUCTPOIB (43,5 %), WO CBIIYATD [IPO BeJIbMU BHATHY
9acTKy pydHOI mpami B ciabrociBUpoOHAITBI B perioHi miBHiYHO-3axiaHoro [Ipuaopaomop’s i, BogHOYAC,
PO PI3HOMAHITHICTH BUIIB MiAJBHOCTI, CIPAMOBAHUX HA BUPOIIYBaHHA, 30MPAHHA Ta 00POOKY BPOKAIO.
Hocaimxennit MaTepiaa cBiTduTh IPo 6araToBeKTOPHUIA POSBUTOK y pociiicbkux rosiprax Opecbroi obJac-
Ti mosticeMii y rpymi ciB, mo Ha3MBaOThH BHAPAIA CilbCchbKOTOCTIONAPCHKOI Tparli. Cepes mpoaHa i3oBaHUX
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JIEKCEM € 3aM03UIeHHSA 3 MOB HAPO/IB, AKi KOMITAKTHO TPOMKMBAIOTH 200 TTPOKUBAJN PABOM i3 pocisHAME HAa
cyMiskHiil TepuTopii Onecbkoi obaacTi (3 yrpaiHchKoi, 60Jrapchrol, MOJIABCHKOI, raraysbkoi, HiMeIbKO1).

YmoBHi CKOPOYeHHA Ha3B HaCeJEeHUX HyHKTiB

YMoBHe m03HAYEHHA IToBua HasBa i BigHeceHicTh n0 paiiony: no aumua 2020 p. i 3 gunua 2020 p. (armo BixHe-
CEHICTh JI0 paiioHy 3MiHHJIACH)

Amnar. AmnaroaxiiBra BepesiBcrkoro p-Hy

Awnmis. AmnniBra TapyTuresroro p-Hy (Boarpajcskoro p-Hy)

AHTOH. AwnroniBra Oruanesroro p-uy (Iloginbebkoro p-my)

Bin. M. Binsiska, pafitentp (Omechroro p-uy)

B. Byp. Besmxe Bypuinose Iloginberoro p-Hy

B. Ilx. Beauke Iliocke Beaukomuxaitnisebkoro p-uy (PosmiibHAHCEEOTO P-HY)

Bac. Bacunisra Rinificbkoro p-uy (Ismainbcproro p-uy)

Bseg,. Bsenenka Caparcesroro p-uy (Bimropoa-IHicTpoBebkoro p-Hy)

Bu. M. Buakose Rinificbkoro p-ny (Ismainbebkoro p-my)

BosH. Bosnecenra Ilepma Apuusbkoro p-uy (Boarpaacbkoro p-my)

pan. I'panenuni Bingisesroro p-uy (Omecbroro p-Hy)

Hem. Hemunose BepesiBcbroro p-Hy

Kuca. Kucaung IsmMainbepkoro p-Hy

Koca Koca Boarpazncsroro p-Hy

Jlich. Jlicue TapyTuncnkoro p-uy (Boarpazacbkoro p-Hy)

M. ILx. Maute ITnocke Beanromuxaitrisesroro p-uy (PosaintsHAHCEKOTO P-HY)

Muxko.J. MuxronaiBka Tapyruncsroro p-uy (Bosarpancsroro p-Hy)

Mups. Mupse Rinificeroro p-uy (Ismainbcskoro p-Hy)

Myp. MypasaiBka Ismainsceroro p-uy

Hos. Hexp. Hosa HexpaciBra [smMainrbepkoro p-Hy

Ouexe. Oumexrcannpiska [loginbckoro p-Hy

Oxercanmp. Ounexrcanapisra Tapyturcskoro p-uy (Boarpaacskoro p-uy)

Opean Opea Benuromuxaiinieskoro p-Hy (PospitsHAHCEROTO P-HY)

ITaga. ITasaiBra SaxapiBebkoro p-Hy (PospinbHAHCEKOTO p-HY)

[Taguis. ITaBniBka Aprussroro p-uy (Boarpancskoro p-Hy)

[Tep. ITerpomasaiska Capatchroro p-uy (Binropog-IHicTpoBebkoro p-Hy)

IInas. IInaBueBe PospinpHAHCHEOTO P-HY

ITpus. ITpusinna Beauromuxaitnisebkoro p-Hy (Po3miibHAHCEEOTO P-HY)

ITpuwm. ITpumopcrke Kimiiicbroro p-uy (Ismainbeproro p-uy)

Pye. Is. Pycora IBaniBra Biaropon-IHicTpoBebKOro p-HY

Cepr. CepriiBra Caparcbroro p-ny (Binropoa-/luicTposebkoro p-Hy)

Cmac. Cmacbke TarapGynapebkoro p-uy (Bitropon-IuicTpoBeskoro p-Hy)

Crt. Hekp. Crapa HexpaciBra IsMainrbepkoro p-Hy

Cys. cvt. CyBopose Ismainbebkoro p-Hy

Tpoi. Tpoimnpke BinaiBeskoro p-uy (Opecbkoro p-Hy)

Tpocr. Tpocranens Beanromuxaitaiseskoro p-uy (PosaitsHAHCHKOTO P-HY)

Yer. YeneniBka Caparesroro p-uy (Birropox-IIzicTpoBebkoro p-Hy)

Yam. Yanaiska (3 2016 p. — Mamuit Kyansuug) [Toginscsroro p-uy
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NAMES OF AGRICULTURAL TOOLS IN THE DICTIONARY OF RUSSIAN DIALECTS OF ODESSA REGION

Summary. The purpose of this research is to identify and analyze the names of agricultural tools recorded in the
Dictionary of Russian dialects of Odessa region (Odessa, 2000-2001, vol. 1-2). The object of study is the dialectal
appellatives for agricultural tools. This material was collected during dialectological expeditions of specialists and stu-
dents of the Faculty of Philology, Odessa I. I. Mechnikov National University for several decades (1960s — 2020s). The
subject of the study is the typology of the identified units according to functional and pragmatic features, as well as their
etymological and word-formation analysis. The methods of functional, linguopragmatic, sociolinguistic, semantic, etymo-
logical, word-forming and quantitative analysis, as well as the descriptive method, are applied. The result of this research
is the identification of five lexical-semantic subgroups of the LSG “Names of Agricultural Tools”. Conclusions. A total of
278 names of this LSG are recorded in the Dictionary of Russian dialects of Odessa region, which are not found in the
multi-volume Dictionary of Russian folk dialects. The largest is the subgroup of names of manual agricultural equipment,
tools, and accessories for them (121 units, i.e. 43.5 %). This data indicates a very significant share of manual labor in
agricultural production in the northwestern Black Sea region, and, at the same time, a variety of types activities aimed
at growing, harvesting and processing crops. The second subgroup is the names of tools used with a horse or traction de-
vice (61 units, i.e. 22 %); the third — names of places for storing agricultural equipment, tools, devices and grown crops
(42 units, i.e. 15.1 %), the fourth — names of agricultural machines and devices (40 units, i.e. 14.4 %); the smallest is
the fifth subgroup — names of means of moving agricultural products (14 units, i.e. 5 %). The studied material testifies
to the multi-vector development of polysemy in the group of words called tools of agricultural labor in the Russian dialects
of Odessa region. Borrowings from the languages of the peoples who live or lived compactly together with Russians in the
adjacent territory in the Odessa region (Ukrainians, Bulgarians, Moldovans, Gagauz, Germans [before 1944]) are also
represented among the analyzed lexemes.

Key words: dialect, lexical-semantic group, lexical-semantic subgroup, polysemous word, names of agricultural tools,
Dictionary of Russian dialects of Odessa region, Odessa region.
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AHTOHIMIA AK 3ACIB 30BPAKEHHA COIIAJTBHOI HEPIBHOCTI Y IPAMATHYHII
ITOEMI JIECI YRPAIHEU «B KATAKOMBAX)»

Anorania. Merow HayxoBoi po3BiIku, pesyabTaTy AKOI OMMCAHO B IIiff CTATTI, € BUABIEHHA # aHAMI3 (aKTiB aHTOHIMIT,
3a fmornoMorown fAkoi Jleca Ykpainka CTBOPI06 KOHTpPacTHe 300paskeHHA COLiaIbHOI HEPIBHOCTI MiK JIOABbMY, [0 BUCTYIAIOThH
nepcoHasaMu ApamarnyHoi moemn «B karakom6ax», Ta BUSHAUEHHA CIELHU(IKK LHOr0 MOBHOTO 3ac00y B Xy[0KHIA KapTHHI
CBiTY aBTOpKH. (00 6KTOM BUBIEHHS € JIEKCEMH Ta PEILTiKH, IO BUCBITIONTS COiaIbHUA (POH BITHOCHH Mis IIPeNCTABHAKAME
AABHbOPUMCBKOTO COLIyMY €IOXY TOHIHHA Ha XpHCTUAH. Cy0 6KT JIOCMI/UKEHHA — MEXaHI3MH (DYHKIIOBAHHSA BAABIEHHX
3ac0o0iB IIPOTHCTABJIEHHA y ApaMaTwuHiil moemi «B kartakom6ax» i TXHA PoOIb Y CTBOPEHHI COIIAIBHOTO IIPOCTOPY LBOTO
XYIOHHBOTO TBOPY. 34CTOCOBAHO METOAH COIiOJiHI'BICTUIHOTO, CEMAHTUIHOTO Ta KOHTPACTHBHOTO aHATI3Y, & TAKOMK OIIH-
coBuii MeTon. Pe3yapTaToM aHaxisy cTaJo BUOKpPeMIGHHA (aKTiB XyHO0KHbOI aHTOHIMII B peILTikax MepcoHaMkiB, meperycimM
XPUCTHAHCHKOTO €MHUCKOTA i pabda-HeodiTa, y CmoOpi mMpo COIiaJbHY CIpaBefINBiCTh. 3p0O0JIEHO NesAKi BHCHOBEH, 30KpeMa:
aHToHiMiA y mpamarwuniit moemi Jleci Yrpaiukun «B raraxomMb6ax» — ofHa i3 IPOBIZHUX XYNOKHLO-CTHIICTHIHUX (Giryp
3 TEKCTOOPraHizyouow0 (PyHEIieo. BoHa BUABIAETHCA y TEKCTOBUX 3B’A3KAX, BUCTYNAIYN 3aC060M 3aI109aTKyBAHHHA, PO3BU-
TKY, 3aTOCTPEHHA [EHTPAIBHOT0 KOH(IIKTY MiK IepCoHAMmaMu y IXHbOMY GadeHHi 60pOTHOM IPOTHU COLiaJbHOI HEPIBHOCTI
3a colfiaJbHe piBHOIpaB’a. ABTOpKa MaiiCTepHO BOJIOJi€ BciMa 3ac06aMil IPOTHCTABIEHHA: JEKCHIHOW, CI0OBOTBIPHO i CHH-
TaKCIHIHOI0, KOHTPAPHOK, KOHTPAMKTOPHOIO i BEKTOPHOI, PeaIbHOIO i IPHXOBAHOI0, 3aTaIbHONPUIHATON i 0Kasi0OHAILHOIO
(curyaTHBHOW0) AHTOHIMIEW, I'0J0BHIMI KOHPIIKTOYTBOPIOIIAMA AHTOHIMITHAMY NapaMu ApamatuaHoi moemu «B karakom-
6ax» €: PAB # BIJIbHI/Iﬁ PAB = ITAH. ITocumoo0Th KOHQIIKT COLiaJbHO 3yMOBJIEHI aHTOHIMITHI napu YO0JIOBIR
JBRIHEA; I'PIX CBHTICTB XPUCTUAHUH == IIOTAHEIlb; BOT' / AP = JIIOJWHA, mesaxi ismi.

KaiowoBi caoBa: aHTOHIMifl, KOHTPACT, XyLOHKHA KAPTUHA CBITY, COLiaJbHUI CTATYC, COIiaJbHA HEPIBHICTh, KOMYHIKaTHB-
HU#, nuckycid, Jleca YrpaiHka.

HocranoBka mpo6aeMu. ¥ cydacHUX HAYKOBHX CTYIiAX BBaMKAITH, IO COMIiaJbHUIN CTATyC — «Ie
CTAHOBHUIINE iHAWBiNA 460 TPYNH Jiofell y cucTeMi COTiaJbHUX 3B’A3KIB i BiTHOCHH», AKe ByMOBJIEHe MPH-
HAJIERHICTIO [0 TTEBHOT COTIAJIbHOI CITIILHOTY Ta BUSHAYAE CYKYIHICTH MpaB i 060B’A3KiB 1bOT0 iHAUBIIA
a6o rpymu mozei [19]. ¥ ¢opmyBaHHI comialbHOro CTaTycy JIOAUHHE B CyYacHOMY CBiTi 6epyThb y4acTb
pisHOMaHITHI 03HAKU: NPUPOAHI — T'eHJep, Bik, HAABHICTH /Y BificyTHiCTh (pisiosmoriyaux Baj; GioJoridHO
yCcIajkoBaHI — pacoBa i MipacoBa NPHHAJEHKHICTD; COLIAJbHO YCIAIKOBaHI, AKI IPOTATOM MHHUTTI MO-
HYTh 3MIHIOBATHCA — HAIIOHAJBHA i/200 eTHITHA TIPUHAJIEHKHICTH, TIEPIITa MOBA CIITKYBaHHSA, KOH(peciiiHa
[IPUHAJEHRHICTh, COIliaJbHe IOXO/KeHHA, MaTepiaJbHuil cTaTyc, rpOMaJgHCTBO; & TaKO#K Ti 03HAKH, AKi
JIofMHa 3100yBa6 3aBAAKA BUILHOMY BUOODY, BUXOAAYA 3 THX OOCTABHH, y SKHX ONMHWIACA — SAKICTH
1 piBeHb 0CBiTH, IPOGeCid, Miclie MPOKUBAHHSA, TAPTIHHO-KOPTIOPATHBHA IPUHANEKHICTD, IOCTYII JI0 BJIa/1
abo fioro BificyTHicTh, ciMeitHmit craH i mo. Lli cTaTycHi 0BHAKM MOHA POSHOIIIATH TAKOHE MK JBOMA
IpyTaMy: 0O3HAKU ACKPUITHBHOTO (IPUIIMCAHOTO) CTATYCY i O3HAKM 3700yTOr0 CTATYCYy. 3BUYAiHO, TIPO-
TATOM JKUTTSA Y JIOAUHU O3HAKU 3/[00yTOr0 CTATYCY BMIHIOIOTHCSH, O3HAKY # ACKPHITHBHOTO CTATYCy 3a-
JUIAI0THCA HeaMiHHUMHA. RimbricTh 03HAK 3M00yTOr0 i ACKPUNITUBHOTO CTATYCY Y PiBHUX Jiofieil 3a Bech
mepiof IXHBOTO SKUTTA OyBa€ Pi3HOI.

[IuranHsa coliaJbHOTO CTATYCY JIOAUHYU, 3[e06iIbII0T0, BUBIAIOTH § CYCHiILCTBOBHABINX HAYKAX: CO-
1iosorii, HOMITHYHIN eKOHOMIl, KyIbTYpOJIOrii, aHTpOIoJIOoTil, cycHinbHiil necuxoaorii. ®Pimosorivni moci-
IREHHA IHOTO (eHOMEHY € 3HaYHO ckpoMHimmMu. IIpore, came Ti yMoBM, 3a AKWX BifiGyBawThCA 3MiHU
03HAK COIiaJbHOTO CTATYCY JIOIWHY, MA BBAHKAEMO HANIIIHHIMUMY 1A (iNOJOTIIHUX TOCTIIHeHD, 60 came
B TaKi Mepiofu MUTTA 3’ ABIAOTHCA €X0- KapTUHU CBITY [20] momunm, Aki HafgacTime BiA/3ePKATIONTD
TpoIiecH, IO MePeyloTh 3MiHi MeBHOI CTATYCHOI 03HAKM i, AK HACII/OK, €BOMIOLIHHAM IPOLecaM y Kap-
THHAX CBITY JI0flefl, B TOMY YAC/I y MOBHUX KapTHHaX cBiTy. OTike, aiTepaTypOSHABCTBO | MOBOSHABCTBO
MaloTh BeJUKUI ITOTEHIia 1A TeOPeTUIHUX JOCHi/HeHb (JeHOMeHY COIiaJbHOT0 CTaTyCcy JIOJUHHU B CyC-
MiMBCTBI 1 e GibIui — /1JiA BUPOOJIEHHSA TIPOIIOSUIIii OO TIPUKIATHOTO BUKOPUCTAHHA HAYKOBUX 3J10-
OyTKiB y BUXOBHifl TiAJBHOCTI IEJATOTIB, Y TOMY YHCJi COTAJbHUX TIEIaTOTiB, Y JiHTBiCTHYHI{l eKCIepTH3i
I POBKPUTTA BJ0YUHIB Pi3SHOTO XapakTepy, B HeHpOJIHTBiCTUIHOMY IIpOTrpaMyBaHHi, iH(popMaliiiHiil
1 pekaIaMHiil JiAIBHOCTI, y ICUXOJIOTIYHAX IIPAKTUKAX.

Ha nymky aBropureTHuX COUIOJOTiB, B OCHOBI Gy/b-AIKOrO CYCIIILCTBA, MO CTPATHPIKYETHCA, TOOTO
CYCIIbCTBA, MPEJCTABHUKY AKOTO HAJiIEHI CTATYCHUMH O3HaKaMu i, Ha Iiii mifcrasi, posmoxiteHi 3a
PAHTOBUMH COIIIAJbHUME TPYIIAMU, JEKUTH COIiaJbHA HepiBHICTH [7, ¢. 134]. Otske, HepiBHiCTH € OIHI-
€10 3 I[EHTPAJbHUX XapPAKTEPUCTUK COIiaJbHOI CTPYKTYPH CYCIiNbCTBa. BoHA BioOpaskaeThCA CHCTEMOIO
PAHTOBUX iepapXiuHUX IapaMeTpiB iHAUBIZA Ta Mae AOCIEYBATUCA AK ONUH i3 Kay3aTopiB coliaJbHOL
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CTPYKTYPH CycIinbcTBa i comjaabHOro crarycy inmusifa. CaMe corfiajqbHa HepiBHiCTH i 6amaHHA Tepe-
BaskHOI Oimbmocti HaceseHHA Pocificekol iMmepii, B Tomy gmeai Yrpainu, Ha modatky XX CT. 3MiHUTH
cBiil comjanpHuUil cTaTyc 3a 6araThbMa O3HAKAMU CTAJM IPUIMHOI pocificbkoi peoaonii 1905-1907 pp.
I peBoaoris cTajsa NepIIoln 3araJbHOHAPOIHO0 TeMOKPATHIHOI peBoJiolicio B Pocii, MeTomo kol Gyio
epeTBOPEHHA IPOMAJICEKOT0 YCTPOIO B TAKWIA clIOCi6, a6W rpOMaIaHY 3MIiHWUJIA CBiii coliaJdbHWIA cTaTyC Ie-
pelyciM 3a 03HAKAMU BOJIOJIHHA BJIANOW0 i MaTepiaJbHUME IiHHOCTAMA. CaMe HaIepeIoHi Ta Mmij Jac 1iel
peBOJIOTIT B JTiTepaTypi 3’ABAA€ThCA 6AraTo XYMOMHIX i XYMOMHBO-TYOMIIUCTHIHUX TBOPIB, ¥ AKUX aBTO-
P TMiAHIMAITH TPOOJEMH i OMHUCYI0Th KOH(IIIKTH, AKI CTBOPIOE COIiaIbHA HEPIBHICTh, TPOTIOHYIOTH MLIAXH
BUpimeHHA 0uX KOHQIIKTIB. Xpecromariiinumu cranu pomaH Makcuma ['opproro «Matmy, mosicts «Fata
morgana» i omosigauua «Cmix» Muxaitna Kouwob6uncbkoro, onosinanua Borogumupa Kopoaenka «Y mo-
raHOMY CycCHinbCTBi», (paHTacTHdHa Apama «OciHHA kaska» i gpamMarudHa noema «B rararombax» Jleci
Yrpaingu, 6araTo iHmux TBOPiB. I'0J0BHOIO iI6€10 OCTAHHBOT'O 3 HABBAHUX TBOPIB CTAB ITPOTECT T'OJOBHOTO
repos mpoTu corfianbHol HepiBHOCTI. Ieit TBip HeomHOPA30BO cTABAB 06 6KTOM JiTEPATYPO3HABUOTO aHA-
aizy. OgHak MOBHI 3aC00H, 32 JOIIOMOT'0I0 AKUX aBTOPKA CTBOPIOE, IIIITPUMYE, 3ar0CTPIOE KOHMJIIKT, IIIe He
Gysiu 06’€KTOM HAYKOBOTO aHAIIBY.

Crueamii anaxisz cymizkHuX poeigxens. CyMisrHUME (inoNOTi9IHUMHU NOCTiHKEeHHAMA 06paHOl TeMu
MU BBaKAEMO HAYKOBI PO3BIIKK PIBHUX HAIIPAMIB: COLIOJOIIYHI TOCHIKEHHA TUTAHb COL[IAJbHOI0 CTATY-
Cy i coliaJbHOI HEePiBHOCTI; COLIOMIHIBICTUYHY OLIHKY LUX CYCHiJbCTBO3HABUUX KaTeropiii; JiTepaTypo-
3HaBYi cTyHii ApamMaTndHoi moemu «B kaTakoM6ax» i MOBO3HABYI PO3BIMKU MIOMO MiCIIA Ta POJi AHTOHIMIT
B XyJ0:XHHOMY MOBJIEHHI.

Y mupoKuit HAYKOBUil YHUTOK MOHATTA COLIAIBLHOTO cTaTyCy Gy/10 BBeleHO B mepiiii uBepTi XX CT.
comiosorom Makcom BebepoM, y po6oTax AKOTo craryc, KJIac i BJaJa BUCTYNATh AK OCHOBHI BUMipH CO-
miaapHOI crpatudikarii [26, p. 305, 927-937]. M. BeGep BusHauaB COLiaJbHUIA CTATYC AK CYCIiJIbHE
BU3HAHHA Y BUIVIAMI TTOSUTUBHUX Y HETATUBHUX MPUBiNeEiB, M0 6a3y€ThCA HA CTUII SKUTTA. ¥ JiHTBICTHII
npobsemi crioco6is BUDaKeHHA COIIaJBHOT'0 crarycy IHAWBIfA Ta KOJIEKTUBY HPUALIAIOTE yBAry PisHi BUe-
Hi. IlnranHs mpo comiasbHuiA cTaTyC MOBH /i MOB/IEHHA BUHUKAE Y (PYHKIIOHAIbHIM JIHIBICTHI, JiHIBO-
MparMaTyil, CeMioTHII, MOBHOMY €THEETI, icTOpMIHiH rpaMaTuili, AiaIeKT010rii, IeKCHKOIOTi, I0pHCIiHT-
BICTHUITi, TEPERIAT03HABCTBI, CTUIICTHIN, MisKKYIbTYPHill KOMYHIKAIlil, B iHIINX HAIIPAMAaX BUBUYEHHA MOBH.
Y wift raaysi sHaHb Bimomi aBToputetHi mocaimxenna O. O. Bexamosoi [2], M. Bigenosa [5], T. I'. Bu-
Hokyp [6], B. 0. 'oponensroro [8], B. M. #upmyncororo [9], B. 1. Kapacura [10], 10. M. KapaynoBa
[11], JI. II. Kpucina [13], }0. O. [Tomosuu [18], €. M. Crenanosa [21], }0. C. Crenanosa [22] Ta inmux.

1Ipo couianbHy HepiBHiCTb yIiepule #ifeTbes B JaBHUHY B HaykoBuX npauax Ilrarona i Apucroresns
[16; 1], KOJIYL JIO/IHA 3BEDHY.IA yBAry Ha HAJIMIIOK IeBHUX MaTepiaJbHUX i yXOBHHUX GJar y OKpeMmux
aofiefi (i, BiANOBixHO, Ha Opak y lHHII/IX) i cniBBiHeC A 10 BepTHRAJb 3 ifjeelo piBHOCTI. ConianbHa HepiB-
HiCTB 1 I0Ci BaUIIAETHCA OHIEI 3 HAHAKTYAJBHIMINX TPOOJEM COIiaTbHO-TIOJITHIHUX HAYK [Hamp.: 3; 7;
17] i mpakTUIHOI TyMaHiTAPUCTUKY, B TOMY YHCJi XYTOKHBOI Ta MyOIIIUCTUIHOI JiTePaTyPH.

HayroBe BuBYeHHA aHTOHIMIi B pajfHCbKOMY MOBO3HaBCTBi posmodastoca y 1950-1i poru. ¥ crarrti
M. C. [lectoBoi « AHTOHIMiA AK 06’6KT TEOPETUIHOTO AOCTiMHeHHA» (2014) myke MOKJAMHO OMKCAHO BCi
eTany focaimreHHa 1boro gpeHoMeny [15]. Cepen yueHux, Aki NpUCBATHIN CBQI HAYKOBI PO3BIIKY AHTOHI-
Mii B pisHEX MOBaX, € Taki aBropurTeTHi nocaiguukn, Ak JI. O. Beegencoka, f. U. I'eanbay, B. H. Kowmicca-
pos, JI. 10. Makcumos, €. M. Minxep, JI. O. Hosiros, JI. M. IToiora, M. I. Cunopenro Ta inmi. CroropHi
PO3Pi3HIOITL AHTOHIMIIO AK MOHATIMIHY KaTeropiio i Ak MoBJIeHHEBY KaTeropiio [12]. Omechki mocminaui
A. M. Bapuncera i O. JI. Tapacenko y nporeci ananisy xyno#uboi kapruu csity B. Bunnnuenka su-
OKDeMJIIOIOTh JIeKiIbKA XY/I0/KHIX TPOIIB, y CTBOPEHHI AKMX 6epe yIacTh aHTOHIMIA B IMPOKOMY PO3YMiHHI,
cepej AKUX aHTOHIMITHA ipoHif, aHTH(pasKC, Nedki BUlla/Kku eHaHTiOCeMil, KOHTpacT [4].

Dopmy.T0BaHHA 3aBJAHB JOCIiHKEHH. CI{OpI/ICTaI/IMOCH HANPAIOBAHHAMA BYCHNX JUIA 3ifCHEHHA
MeTH Hallol HayKOBOI PO3BifKY, AKa MOJArae y BUABICHH i aHaui3] aHTOHIMII, 3a Jomomoromw skoi Jlecs
Yxpainka CTBOpIOE KOHTpPACTHe 300paseHHs COLialIbHOI HEePIBHOCTI Mi# JIIOABMH, IO BUCTYIAIOTh II€PCO-
HamaMu npaMaTudHol moemu «B karakombax», Ta BUBHAYEHHA CHENU(iIKM MHOTO MOBHO-CTHUIICTHIHOTO
3aco0y B XyHO#HIil KaPTHHI CBITY aBTOPKHL. 00’6KTOM BUBYEHHSA € JIEKCEMH Ta PILIIKH, IO BUCBITIOITH
coujabHuil (JOH BIIHOCHH Mi NPEJCTABHUKAMU JABHBOPUMCBKOTO COLyMY €IOXU MOHIHHA HA XPUCTHAH.
Cy6’exT pocifmenns — MeXaHI3MH (YHKIIOBaHHSA BAABICHNX aHTOHIMITHAX MOBHHX 3ac00iB y HbOMY
TBOPI i IXHA POJIb §¥ CTBOPEHHI HOTO COIIATLHOTO MTPOCTOPY. Y MOCT/HEeHHI MI MAEMO 32CTOCYBATH METOMH
COIIOJIIHTBICTUYHOT'0, CEMAHTUYHOI'0 Ta KOHTPACTUBHOT'O aHAJI3Y, & TAKOMK OIIMCOBUIl METO[,.

Bukaaj ocHoBHoro marepiaay. ComianbHa HepiBHICTH BijoOpasmae MOILT CyCHiTbeTBa Ha i€papxivHi
CTpaTH, PO3UICHYBaHHA HACEJEHHA 38 BEPTHKAJLII, KON BUII BEPCTBU (CTPATH) Nepe6yBalOTh y OiIbII
IpUBiIe0BAHOMY CTAHOBHUIN, Hik HWEYI. o TOro i, BUCHOBOK IpO iCHyBaHHA cOIialbHOI HEPiBHOCTI
B PO3YMOBOMY ITPOCTOPi HEMOMKIMBUIA 6e3 3/IiCHeHHA TPOIeAYpP 3iCTaBJIeHHSA, MOPIBHAHHA i/a60 TpPoOTH-
CTaBJIeHHA.

Cepen mepconamxis apamaTmdHol moemu «B karakombax» Jleca Yrpainka 3o0pai#ye IpecTaBHUKIB
pisHEX comiaabaux crpat Crapomasuboro Pumy: pa6is, mie6eiB, cBAMEHHOCTYHRUTENA, TATPHUIIA; TOJ0-
BiKiB i siHOK. ¥ ci BOHM XpUCTUAHY, 60 BBAKAIOTh, IO IXHA Bipa Hece 3 c00010 colflianbHe piBHOMpaB’f, Ha
BiIMiHY Bifi HoraHCbKOI ABUYHUIILKO] BipH, B yMOBaX AKOI IPOIBiTAIOTH AUKi 3BUYal, colliaJbHa HEPIBHICTS,
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HECIIPABE/IMBICTh, PA6CTBO. 3aroCTPeHHA KOHQIIKTY Bl,[[6YBa€TbCH i3 po3BUTKOM TOAIifl, AKi IPU3BOAATD
Jl0 po3vapyBaHb i mporecry paba-Heodita, AKOTo MOAHO 3BepHYIH A0 XpucTHAHCTBA. Bin 36arnys, mo
HOBA PeJIirid JUIIe X0BA€E COI[iaJbHY HEPIBHICTh 38 KPACUBMMY CIOBAMHU IIPO GPATEPCTBO i PiBHICTH yCix 11e-
pen 6oroM, IpoTe BeixX BipAH HasuBae «pabamu Bomumuy. Bin 6a4nTh, AK €MMCKOI 3aTHKAE POTA HiHIT, 60
HiHKW, HA TePEKOHAHHSA [ILOT0 ACTOPA, He MAIOTh [TPaBa Ha CBOI TYMKY, & TIOBUHHI B YCHOMY MiIKOPATUCH
BOJIi 90JI0OBiKiB, AK Boiit Boai. OTske, 6iMbITiCTh MPUOIYHUKIB MOHOTEICTHYHOT IIEPKBH, XOBAIOUKCH § KaTa-
KoMOax BiJl TaHiBHOTO MOTAHCHKOTO A3UIHUIITBA, Ie He TOTOBA BUHTH Ha CBIT, 106 60POTHCA Ba COTATBHY
piBHiCTD, & iXHi (popMaJbHI BaTaKKN HACIPABIi 3aXUINAITH COIialbHy HepiBHiCTh. Y TiM, Jleca Yrpainka
Ia€ 3MOTY YMTadeBi M06aInuTH, IO € He(hOPMaJbHI BATaKKN, AKI TOTOBI HA IPOTECT 3apaX BiICTOIBAHHA
CBOIX TIpaB Ha NOBHOIIHHE KUTTH, 34 COIiaJbHY piBHiCTH. [IncbMeHHUIA depes mifTeRCT yHiBepcamtizye
mofii pi3HUX 3a YACOM i MiCIIeM CYCITJIbCTB Yepe3 aJeropuiHiCTh XPOHOTOITY. ¥ HiBEPCAJILHUM TYT € CTaH
TOTOBHOCTI JIOJIMHY, KA PO3YyMie€, 0 Tpeba GopoTucd, faydn Ha pinrydi mii. I B 1iit 60poTh6i JoauHI He
Tpeba crofiBaTCA HABITH Ha JOIOMOTY 6ora, 60 floro MOBEPHEHHSA Ha 3€MJII0 3apai CTBOPEHHA [IapCTBA
G0#Oro Ha 3eMlli MO#Ke CTATHUCA He TAK CKOPO, AK OTPeOYE CYCIiIbCTBO. ABTOPKA PETPOCIEKTHBHO IIepe-
HOCUTH HaPOJHI HACTPOI pocifickkoro cycmiibeTBa epiony pesodionii 1905-1907 pp. y aBHbOPHMCBEE
CYCILIBCTBO NEPiOJy TOHIHHSA HA XPHCTHAH.

IIpoTucraBienna HeBoJi i Boai, 3/1a i 1o6pa, KPUBAY i paB/d, Tpixa i 61aroqiasHHA, HeCIIPaBeIIHBOCTI
i crpaBeMBOCTi, 6imHOCTI i GaraTcTBa BiOYyBaeThCA 3aBAAKHM 3aCTOCYBAHHIO KOHCTPYKIIifl i3 aHTOHIMIU-
HUMU BiTHOCHHAMU Mi# CJ0BaMH, ()pasaMu, pedeHHAMH, CRIAJHUMU CHHTAKCUIHUMY IITAMHU.

I. M. Kapinkina BBaskae aHTOHIMII0 CEMAHTHYHOIO KATETropi€l, AKa OTPe6y€ Meperiany KOmKHOT0 pasy,
KOJIM 3MIiHIOIOTHCA IiJIXOIM [0 MOBU AK 00 €KTy BHBYEHHA MoBo3HaBcTBa [12, c. 150]. Bamaiors, mo
B CEMaHTHYIHOMY IOJi aHTOHIMH PO3TAIIOBaHI Ha mpoTuiexkHNX noocax. [Ipore mi mpoTuiemni moocu
MOSKYTh MATH fIK 3araJbHONPUIHATE, TAK i CATYaTUBHE, OKa3iOHAJbHE [TPOTHCTABICHHA; Mik ITOJIOCAMY,
31e061IbII0T0, ICHYIOTh JOKYCH 3 6irbmmM a60 MEHITNM BHABOM IIPOTHCTABJEHHA, TaK 3BaHA «(CEPeNHSA
JaHka». AHTOHIMIA AK CeMaHTHIHA }ca'reropiﬂ € OCHOBOI0 (hOPMYBAHHA II0JIiB, CTPYKTYPHO PO3/(BOEHHX Ha
IPOTUJIEHHI €HOCTI, AKi HEPOSPUBHO I10B’A3aHI Mik C00010, CTAHOBIATH AUXOTOMII T MAIOTh MEKY BUABY
eBHOI AKOCTI, BAACTUBOCT, Aii, BIIHOCHH.

[TopiBuaiimo CCII-pemapru, ski Jleca YrpaiHka mpejcTaB/ifse AK 3aB’A3KYy i po3B’A3KY ApaMaTHIHOI
noemu: (1) Kamarombu woro Puma. B wxpunmi, caabo 0c6imaenisi OLiGHUMY KA2OHUUKAMU T MOHKUMY
BOCKOBUMU CEIUKAMU, 310PANACS 2PoMadra Tpucmusm. Enuckon Kinuae nponosids CAYTAUAM t CAYXAU-
KaM, U0 CTOATH M000KHO, THXO I OKIpHO. — (2) Bes epomada pymae 3 céiurnamu 6 pyxax. Gnuckon
nonepedy. Heopir-pab ine cam okpemo gpyrum nepexofqom B inmui 0ik. Ha nouartry nil Bci me ero4Ts;
y KiHI} fii — pymaTs, aje y IPOTHIEHKHIX HAPAMAX.

Y uinomy, KOHQUIKT BUHMKAE I JOXOZUTH CBOEI KyabMiHALl B JuCKycii EITHCKOTA i Heopira- paba.
Y TPOTIOBI/Il CBANIEHUE YHUBAE AK JOTITHO yBTOLHeH] MK c00010 MOHATTA piBHOCTI it pabera. Cam ke
pal cripuiiMae Ifi HOHATTA AK aHTOHIMiYHi, BBAEMOBUKIIOYHI:

(3) Emucromn: Haw 6pam 6ye na 3emai paboM IIOraHCHEHM,

menep 6in pad rocmogHin, 0invus HITHH.

Heodir-pab: I'ocnodnidi pa6? Xiba a i mam pabu?

A mu e xasas: nema pada wi MaHA Yy yapcmss 60sxcomy!

Gnucron: Ce wupa npasda: Bel piBHI 11epesy 60roM.

Heodgit-pa6: I paou?

Gnucron: Padu rocmogni, 6pame, ne 3a6yds.

Crasas Xpucmoc: ApMO moe co.10qKe, TATAp Miti JerknH. Posymicu?

Mix nepconamamu 3aB’sA3ajacd cynepedka. 3a SHAYMMICTIO, Y KapTHHI CBITY €MHCKOIA HAfroJ0BHi-
UM € POTUCTABJIEHHA ITOTaHCHEOro (A3WIHWLILKOTO) i rocmognboro. llpore nia pa6a roloBHUME aH-
TAroHiCTAMU CBOTO CYCIJIbCTBa € HaH i pad. Came TOMy BiH, IOYYBIIM CJIOBA IPO PiBHICTH yCiX mepen
XPHUCTHAHCHKUM 00TOM, OXPECTHBCA. ¥ TiM, H0T0 Bipy IOXHUTHYB CaM #e EIHCKOI CTAJO0I0 CJIOBOCIIONIYKOI
Ppab 6oxmi. Pab BimdyB y 1ux caoBax mpoTupiddsa. Bin He Xoue Tymo BipuTH cl0BaM Tmactopa i paOChKu
4eKaTH, KOJH fioro HeOecHuUil BIACHUK HaBesle Jaj Ha 3eM1i. TuM qacoM siHka-pabuHsa, IUTHHY AKOI HATIe-
pezozHi Il BIACHHE IIPOJAB, M0YaIa IPOPOKYBaTH. 11 RIDIOBUM CJIOBOM CTAJIO CIOBO COKHPA, KO Tpeba
HaBoauTH Jaji. CrucKon 30eHTeKeHNI, MO Ha OUTBY BaKJIMKAE KiHKA, TOMY HpeICTaBIAE 1i IPOPOITBO AK
mpoMmuces He fora, a caTaHu. BiH nposBJige HeTEPIUMICTS i 10 TOTO, MO 110 PAGMHI0 HAMATAETHCA BUTIPAB-
IaTH iHIIA iHKa i 3aTUKAE Til poTa, BUSHAIOYM CBOOOMY TYMKH i CI0BA JIMITE 33 YOJOBIKAMH:

(4) Xpucruanka: (... O3HBAETHCA HECMIJIAM TOJOCOM)

Omue, it dumuny éuopa nam npodas sromyce eperxosi 3 Kopindga...

CGnucron: BmoBkHn! Bequruii naw anocmon 3a106i0a8:

«A acinra ceped 360py xati MOBIHTH».

TyT BeKTOPHUME aHTOHIMaMHU € Ji€CJI0BA 03HBATHCA 7 MOBYATH / BMOBKHYTH.

Pa6 mix gac mporo Gorocayminua 6yB oxperneHuM. Bin BBamaB, 10 3HANIIOB TO¥ MIAX, iyYn AKAM BiH
i fioro poguHa oTpuMalTh BoJ0. [louyBIIN & y c10Bax €nmMCKONa MPOTHPITYA, AKe 3BYIUTH B OKCIOMOPOHI
co.JI0Ke APMO | aHTOHIMAX BAKKEHH 7 JerkHH, Skl BEUTI TaKOk AK (Pirypa oKCIOMODOHY, BiH 30eHTexe-
HHMf, fioT0 3BaKIHBHI TOJI0C PO3NATIHBO TPEMTHTS:
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(5) Heoit-pab6: IIpocmu, ane s 6ce s ne po3ymiro, K moxe 6ymo swecy APMO COTOFEHM, G Uj0CH
BAKKEE JEeTKHM.

Kynbminania Hapocrae, kKomu pab 4ye Bif €mmckomna 3akauK 10 noO6poBiabHOTO paGerBa. Bin pearye
Bike PUTOPUYHUM IUTAHHAM, AKe, 3[e0iIbIIOr0, aBTOPY BUKOPUCTOBYIOTH /I BUCBITJIEHHA BHYTPIIIHHOI'O
IPOTECTYy TIEPCOHAMA, FIOT0 TOJIOC Yike He TPEMTHUTh:

(6) Heodpit-pab: ...I1 e camoxims y spma sanpseamucs ma 06ueamu xpecmu no 61aCHI BOII, K0Lu
6a1c€ Ul MAK HAMYUULQ HEBOJA?

Kpiu c10BOTBIpHUX OZHOKODEHEBHX AHTOHIMIB BO.IA 7 HEBO.A, y NepIiil npoTecTHil perini Heogir
Y#UBAE TAKOK BIACHE JEKCUIHI AHTOHIMU Pald 7 I1aH | CAHTAKCUIHY AHTOHIMIIO B KOHCTPYKII] yCraae-
HOTO peveHHA, B AKOMY € [IBa JOTiKO-CHHTAKCHIHUX KOMIIOHEHTA, Ml AKUME 0e3CIONYIHUKOBHIl 3B’ 30K
i3 IPOTHCTABHUMY BiTHOIIEHHAMH, YCKJIaIHEHUMHU TpAJAIli€clo i 3allepeYHIMY YaCTKaMU He i Hi:

(7) Heodit-pa6: A He 3a TM npuiiuos do éac y yeprsy,

w00 ApeM Ta XPecTiB HosuL wyramu.

Hi, 5 npudiwos crodu wyramu Boi, 6o cxasano sxc: HI HaHa, Hi paoda.

Jleca YrpaiHka IPOTHCTABIAE TYT NOHATTIO BOJIA TIOHATTA APMO i Xpeer ax Metadopu Hepoi. Ilop.:
HoBIMIATH HA cefe APMO; B3ATH HA cebe / HeCTH XPeCT = «ITOHEBOJUTH ceber.

Kyubminaria focaria ¢BoiX Mesk, KOJH EMUCKOII BUTOJOCUB CIIPABKHE CTABJIEHHSA CBOET IIEPKBY JI0 BJIa-
I, AKY CaM Ha3WBAE CAYTaMH (KHA3SA TeMPABUN:

(8) Enuckon: Mu 6opemocs; 3 IyXoM, we 3 JHOJbMH.

Mu naamumo MoEipHO 6ci nodamuu, mu Kecapsa HIAHYEMO | BIALY,

He II0BCTAEM Wi CL080M, AT 0i10M CYIPOTH HHX, & TLILKH KHA310 ThMH HI :KepTBH, Hi MOKJIOHIB He
AaEMO.

HKuarogoBuMm y «opMysti cTaBieHHA IEPKBU [0 BAAAU» € OKCIOMOPOH MY OOPEMOCH 6 Mepniusocmi
% mokropi». CaMe 1ie CyTiepewnBe TBEP/HEHHA CIPUAJIO MOBHil 3HeBipi HeodiTa B imeaaun mepKBH, 10 AKOT
BiH IIPUIIIOB:

(9) Heoit-pab: (ynaaum conocom) I 3nos niwoeo s we posymito: 6oporuea B mokopi. I1]o ce snarnums?

Hamaraiouuch nepexoHaTu HeodiTa-pabda, €NUCKOI Kaske, IO B IIAPCTBI O0KOMY HeMAE NAHA, OKPIM
6oza. lle cBimuuTh PO HEPiBHICTH: AKINO € MaH, TO € i padu. OxHak Heo(iT-pad me Xo4e MATH HAJII, IO
3Halifie B IIePKBi Te, 33 YUM MPUIIIOB, & HATiA 3SMiHIOETHCSA, HA #KaJb, HA CMYTOK. AHTOHIMIUHA Tapa HAJiA
7 CMYTOE Bii0WBae BaraHHA JIOAUHU, KA T1epeOyBa€ y MOITYKy He XMMEPHOI, & CIPaBHHBOI TOMOMOTH.
Heodoit s3amucauBes, mo B 1epkBi € narpuiii, miedei 1 padm, npeicTaBAAI0YA 11i CTATYCHI IMEHHUKH fK
P#Af KOHTPAPHUX aHTOHIMIB. fIKIIO B [EPKBI BOHN Bei Ha3MBAIOTH OAMH OJHOTO OpaToM abo cecTpoo, no3a
Il MesaMu maTPULil He MOCTYIIATHCA CBOEI0 BAALOI I 6araTCTBOM, miaebei — CB060}:L010 Jlume paly Hema
90ro ryGuTH, IPOTe iHIIi He KBAILIATHCA BUSBOJLATH PaliB i3 HeBouI. YTiM, He BCi pabu 3aMUCIIOITLCS HaJl
cBoelo mosel0. G Taki, mo MawTh pabekky neuxodorio. [lepexoHaHwil y HeBMIHHOCTI iCHYH0YOT0 COIialb-
HOrO Jajly, crapuii pad, Arui CITY#UTH CBOEMY JHALEMIPHOMY TaHOBI, IATPUIL0, PA3OM i3 HUM XOIHUTD [0
LePKBY | HAMATAETHCA EPEJATH CBiil 10CBi pPabChROTO CIAY:KIHHA MOJIOLOMY pady, 3IaTHOMY CyMHiBaTHCA
il aHAJIIBYBaTH CyCIILIBHI [ii:

(10) Xpucruanun-narpuiit: Jywa meos, miii 6pame, bewmexcumocs dapemne. A — narpunii, a
8iH — MUt pab (MoKA3Ye Ha CMAPO20 UOL0BIKA), ane ce maK JJIA CBITY, a Mepey 60rom mu 6pamu 060e.

HeodoiT-pa6: Koaw 6w piBHI, mo nauyo macut mu womy CIVEHTH?

Crapuit pa6: To 60#xa Bo.IA, w0 BPOJUBCH 61t MAHOM, 0 5, — PaOOM.

fx Bimomo, cotrianbHe TTOXOMMKEHHA JIOJANHY € YCIIaJKOBAHOI 03HAKOI0 11 COIiaJbHOTO CTAHY, AKA MPO-
TATOM KUTTA Moke sMiHloBatucA. Omke, Jleca YrpaiHka IPUXOBY€ B MiATEKCTi Liel cymepedku IpoTH-
CTaBJeHHA KPHBIH i MIPABAH, HE3MIHHOI0 ii 3MIHHOI'0 B CyCILIbHUX BigHOCHHAX. CTaJje clI0BOCIONyIeHHA
00:ka BOJIA CUIPUAMAETbCA AK IIITEKCTOBAa aHTOHIMIUHA ipoHiA [4]: amke cami Jiogu, AKi MaloTh BIALY,
BUPIIIYIOTE, 100 € 6000 BOJE, & M0 — caTAHHHCHEOK. CbOTONHI I MOBUIIT TATPUIIIA i ETMCRONA MU
BiEUJIM O TEPMiH «TIOfIBifiHI cTaHmAPTHY, 60 Ha Ile BKa3ye CUTyATHBHA AHTOHIMIYHA TIapa 14 CBITY i mepex
6orom. Ane Heodit mpospiBae, 60 pPosyMmie, O JOAUHA HUBE Y CBIiTi, & AK BOHA HKUTUME Mepes 60roMm —
¢danTagii. Tosm Tpeba moOUBATHCA TaPMOHII i CIPABEIUBOCTI ¥ 3eMHOMY HAPCTBI, Ak iX C00i YABIAIOTH
y Hapersi 60xoMmy.

Y MipkyBaHHAX MoJo0ro paba-Heodira sycTpiuaeMo 6araTo aHTOHIMIYHUX Tap, AKi CTOCYIOThCA Pi3-
HUX 03HAK COIIaJbHOTO CTATYCY JIofieil: Opya 7% unerora (i3 IPUXOBAHUM ITPOTUCTABIEHHAM 106YMO06020
1 dyxosnoz0); Bepera padcbka + oxeika NaHChbEa; OpyAHi BepeTn 7 0l1a TyHika / BumnTa Tora (is co-
LiaJbHAM [POTUCTABJEHHAM JI0/ell 3a 30BHIIIHIME aTpubyTamu); Ipix 7 CBATICTS; Til0 7 Ayma / JyX;
X0 # ¢J10B0 60ike (MPOTUCTABIEHHSA 33 TUXOTOMIEI0 MinecH020 Ta 0Yxro6H020); _TeMpABa # cBiTia0 (au-
TOHIMH, AKi METaA(pOPUIHO MPOTUCTABIANTD CUMYU 344 i cuau 000pa); pad # BLIbHHH; HEBOJIA 7% BOJIA
(mpoTHCTaBIEHHSA 38 COIIaIbHUM CTAHOM i MOKJIUBOCTAMM); JIOOHTH 7 HeHABHITH (BEKTODHI aHTOHIMH,
AKI TPOTUCTABIAITEH €MOIlifiHe CTaBIEHHA 0 KOroCh a00 Y0TOCh); HHAITH 7 :KHTH (BEKTOPHI aHTOHIMHY,
AKi TPOTHCTABIAIOTE TICHXOJOTTYHUI CTAH HEBIIbHUKA 1 BIIbHOI JIONWHN); Mili 7= MAHCHEHH (= Ty:RWii)
(cuTyaTVUBHI aHTOHIMH IOMO TOTO, YA HACIPAB/i JUTHHA, AKY HAPOAWIA HiHKA pada); MoIogHi # cTa-
puii (BiacHe JEeKCUYIHI KOHTPAJUKTOPHI AHTOHIMH, 10 MPOTUCTABJIAITE Bik TIEPCOHAKIB); 6Araq 7% ro.o-
Ta; BOOri 7 3aMo:kHI; yOorui 7 6ararnii (IpOTUCTaBIEHHSA 38 MATEPiaJbHUM CTATyCOM); TipEe 7 €0.101-
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E€; BaXKKe 7 Jerke (KOHTPAJUKTOPHI AaHTOHIMHU, BIKUTI 3 €3YITCHKAM MiTEKCTOM META(HOPUIHO CTOCOBHO
MOCUJIEHHSA COIIiaJbHOT HepiBHOCTI pa6iB) ToIIo.

Kyabminamiiina npoMoBa paba, B AKiil BiH BUKPUBAE JULEMiPCTBO i CyHepPEeIHOCTI HOBOI IEPKBH, KyIu
MONHO HpUHIOoB, MOOy0BaHA HA BHUIIPABJIEHHI IUX MPOTUPIY i BUKpPUBJEHb, ARMO iTH 3a lIpomereem
i CIYmMUTH He Yapro «6 He3HAHOMY edemiy, @ 11008m Ha 3emat. Hampuraan:

(11) Heodir-pa6: A uecmo siddam mumany Ipomemero,

w0 He MBOPUB c80ix N100ell padamu, w0 NPoceimus He CIOBOM, a BOTHEM, 60poscs, He B IMIOKODI, a 3a-
B3ATO, © Myuuecs, He TPH JHI, & 0e3 iKYy,

ma He Ha36a6 6020 THPAHA DATHEOM, 0 0eCNOMOM BCECEIMHIM, | MPOKILE, 6LUYI0OUU YCiM 002aM NO-
eubens. A ecaid wozo nidy. <...>

Hexaii nirozo xpecm miti ne aswae, 60 3% nouyio s 6 c606MY cepyl

CBAMUL B020HD T TOU HA UAC, HO MUMb 3001010 Jcumu HE PAOOM 3LUdeHHUM,

a BIIbHHM, Heni08aadnum, 0020Pi6HUM, MO S WACTUBUM | HO CMEPMD NIDY...

AGcomoTHA GLIBIIICTD AHTOHIMIB Y Il TPOMOBI (PYHRINIOE ¥ TPOTHCTABHO-TPAJAIIHHIX CHHTAKCHIHUX
KOHCTPYKIIAX 3i CIIOJyIHUKOM He..., & AK OIHOPO/iHI YWieHH pedeHb (He C.10BOM, / a BOTHeM; He B II0KODI,
a 3aB34T0; He TPH JHI, a 0e3 IIKy; He pa0oM 3J1HIeHHHM, 4 BLIbHUM).

BucnoBku. Tarum 94nHOM, MU 0OBOIMMO, IO AaHTOHIMiA y npamatuyHiil moewmi Jleci Ykpainku «B kara-
KoM0ax» — OfiHA i3 MPOBITHUX XYMOMHBO-CTHIICTHIHUX (Iryp 8 TEKCTOOpraHizyodow ¢yHKIien. BoHa
BUABIAETHCA y TEKCTOBUX 3B’A3KaX, BHCTYHAYM 3ac000M Ball09aTKyBAHHA, POSBUTKY, 3arOCTPEHHSA
IEHTPAJHHOTO KOH(IIKTY Mi# TepCOHAaMu y iIXHROMY GadeHHI G0POTHOM TPOTH COIliaabHOI HepiBHOCTI
3a coljaJbHe PiBHOIpAB’A. ABTOpDKa MaiicTepHO BOJOJI€ BCiMa 3aco6aMM IPOTHUCTABJIEHHA: JEKCHIHOI,
CJIOBOTBIpHOIO i CHHTAKCUIHOI, KOHTPAPHOI, KOHTPAAUKTOPHOIO i BEKTOPHOI0, peatbHOI0 i TPUX0BAHOIW,
3araJbHOIPUIHATOI i OKa3iOHAIBHO0 (CHTyaTHBHOI) aHTOHIMi€o. ['o10BHUME KOH(IIKTOYTBOPIOOYNMI
AHTOHIMIYHUMM napamu apamaTudHoi moemu «B ratarombax» €: PAB = BIJIbHU; PAB == ITAH. Io-
CUJTIOI0Th KOHQJIKT cotiajbHo 3ymoBaeni antonimiuni mapu YOJIOBIR =+ HIHKA; I'PIX = CB{-
TICTb; XPUCTUAHUH = IIOT'AHEILb; BOT' / AP = JIIOIVUHA, neaxi ixmii.
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ANTONYMY AS A MEANS OF PORTRAITING SOCIAL INEQUALITY IN THE DRAMATIC POEM
“IN THE CATACOMBS” BY LESYA UKRAINKA

Summary. The purpose of the scientific research, the results of which are described in this article, is to identify and
analyze the facts of antonymy, by using which Lesya Ukrainka creates a contractive image of social inequality between
persons who are characters in the dramatic poem “In the Catacombs”, and to determine the specificity of this language and
artistic medium in the author’s picture of the world. The object of study are lexemes and replicas that illuminate the social
background of relations between representatives of the ancient Roman society during the era of persecution of Christians.
The subjeet of this study is the functioning mechanisms of the revealed antonymic language mediums in the dramatic poem
“In the Catacombs” and their role in creating the social space of this work. The methods of sociolinguistic, semantic and
contrastive analysis, as well as the descriptive method, are applied. The resulf of the analysis is the identification of facts
of artistic antonymy in the replicas of the characters, primarily the Christian bishop and the neophyte slave, in the dispute
about social justice. Some conclusions were made, in particular: antonymy is the leading artistic and stylistic devices with
a text-organizing function. It appears in textual connections, acting as a means of initiating, developing, and aggravating
the central conflict between the characters in their vision of the struggle against social inequality for social equality. The
author skillfully possesses all antonymous means: lexical, word-forming and syntactic, contrarian, contradictory and vec-
tor, real and hidden, generally accepted and occasional (situational) antonymy. The main conflicting antonymous pairs of
the dramatic poem “In the Catacombs” are: SLAVE = FREE MAN; SLAVE = MASTER. Socially conditioned anton-
ymous pairs MAN = WOMAN; SIN s+ HOLINESS; CHRISTIAN = PAGAN; GOD / KING s« HUMAN, some others
intensify the conflict.

Key words: antonymy, contrast, artistic device, picture of the world, social status, social inequality, communicative,
discussion, Lesya Ukrainka.
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ROMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHI PUCH sSKAHPY IINIITRAPCTBA

Anorania. Mera crarti — BH3HaYeHHA KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHMX DPHC KaHPY ILTITKAPCTBA B aHIVIHCHKIl MOBI.
00’¢ET TIPOTIOHOBAHOTO JIOCHIIKeHHA — (DaTHIHe CIIIKYBAHHA MEePCOHAKIB XYA0HKHBOT0 TUCKypey. IIpegmer BuBdeHHA —
KOMYHIKATHBHO-TTPATMATHIHI 0COGIMBOCTI MIITKAPCTBA B MEPCOHAKHIA KOMyHiKanil XymomHbOr0 mucKypey. Marepiarom
TOCTi/FeHHA CIYTYBATH 3arajlbHi TIyMadHi CIOBHUKH aHTIHCHKOI MOBH Ta aHTJIOMOBHI Xymo:Hi TekcTu. Jlo crmemiasbHnx
JIHTBICTUYHUX METONIB, BUKOPUCTAHUX Y MOCTIHEeHH], HaTeHaTh NeiHimifiHui aHaxi3, 3acTOCOBAHMUI 10 TAYMAYHUX cTATEH
BiIOBiTHNX HOMiHATHBHUX ONWHMIIb; KOMIIOHEHTHHIl aHaJi3, AKMH YMOKJINBUB BUABJIEHHA HA6OPY CeM, a Iie PasoM i3 3a-
CTOCYBaHHAM KOHTEKCTYaJbHO-iHTepIIpeTaliiiHOro MeToay /AJd BUBUeHHA MOBJIEHHEBOIO MaTepiaJy AaJo 3MOI'y BCTaHOBUTU
KOMYHIKaTHBHO-TIpArMaTHIHi PHCH ILTTKapcTBa. Pe3y.bTaToM BUBIEHHA IMPOOJEMH CTAJ0 BHOKDEMJEHHA ceM, XapakTep-
HUX JIA TepPMiHy (ILITEM», Ta aHali3 BepOaJisalii mIiTkapcTBa y Xy/J0HHBOMY ePCOHAKHOMY MOBJeHHI. BueHoBEH. Y 3a-
raJbHEeHHA CJIOBHUKOBHX TJIyMadeHb JeKCeMH gossip B aHIVIOMOBHHX CJIOBHHKAX yMOKJHMBUIO BHOKpeMIeHHS B ii 3HaYeHHI
Bep06aJisoBaHUX y CIOBHUKOBHX CTATTAX CeMAaHTHYHMX KoMIOHeHTiB. Ha Marepiaii mepcoHamHOro MOBIEHHA XYLOHHBOIO
JUCKYPCY BUBHAUYEHO KOMYHIKATHBHI YNHHUKH, AK] CIPUAIOTH IIITKAPCTBY, T8 BCTAHOBJAEHO IparMaTHdHi QyHKIT, Akl uIiTER
BUKOHYIOTb y COIliaJbHill B3aeMopii.

KatouoBi caoBa: XynomHiil 1UCKype, GaTHIHEe MOBJICHHS, KaHD, ILIITKA, I TKAPCTBO.

ITocranoBka mpo6Jaemu. Bimomo, mo RoMyHikaTHBHA HOBEJiHKA € CUTYaTHBHOW, AETePMiHOBAHOI
KYJIbTYPOI0, 6aTaTOBUMIPHOIO i TAPTUTYPHOI, BOHA XaPAKTePU3YEThCA CHHKPETHIHICTIO PAI[iOHAJBHOTO Ta
eMOIIIfHOTO BMiCTY, € (YHKIIIHO BMiHHOI0, MO#e OyTH KOMYHIKATHBHO HOPMATHBHOI0 T4 AHOPMATHBHOI.
OCHOBHUMHU CKJAJIOBUMH MOBJEHHEBOT'O CIIJIKYBAHHA B CyYacHil JiHTBOTIpATMATHII TIPUHHATO BBAKATH
MOBJIEHHEBY TIOfiI0, MOBJICHHEBY CHUTYallil0, MOBJIEHHEBY [Iil0, MOBIEHHEBHI aKT, MOBJIEHHEBUI HaHp.

MoBaenHeBi #aHPH € HEBII €MHOI0 CRJII0BOK 0y/1b-AKOr0 MOBJIEHHEBOTO CILIKYBAHHA, Bi/i IPABUIBHO-
ro BEOOPY AKKX SaJM€HUTD YCIIX B3a6MOAIT Ta OAAIBIINX BiIHOCKH KoMyHikaHTiB. [IpononoBana possinka
CIpAMOBaHa Ha BU3HAUEHHS ILTITKAPCTBA AK (PATUIHOTO MOBIEHHEBOTO HAHPY.

38’130k mpoodaemu 3 monepexHimMu pocaipkenaamu. Ha nymry T. I'. Bunoryp, ¢patury moxHa cxa-
paKTepusyBaTH AK CITLIKYBAHHA, METOIO KOTO € caMe criaryBanHA [4; 5]. [lificHo, paTudHe critkyBaHHA
CTIPAMOBaHE Ha BCTAHOBJEHHA Ta MiTPUMKY KOHTAKTY 8i CIiBPO3MOBHUKOM. Take CHiTKyBaHHA Tependa-
9a€ 3aII0BHEHHSA He3pYYHOI ITaysu, yTPUMaHHA YBaru CIiBPO3SMOBHUKA, HAJIAIITYBAHHA GeCifiy Ha APy :KHil
aan. K. I. KocoBa BBaskae, mo «(aTuiHa MOBIEHHEBA TIOBE/IiHKA IeTEPMiHOBAHA 3a/I1aHOK KOMYHIKATHB-
HOIO I[iHHICTIO, OCKIJIBKY [efl HOPMATUBHO CTAJWIl PiSHOBU/ MOBHOI IIOBeJiHEN 0yI0 BUPOOJEHO JJIA BIili-
CHEHHS Mi#0COGUCTICHOI0 KOHTAKTY» [9, c. 24].

TpaauIiiiHo JiHTBICTH BiTHOCATH (JATUYHE CHIIKYBAHHA JI0 (JETKOTO TOGYTOBOTO JiaJdoTy», AKW 3a 10-
TIOMOT010 eTUKETHUX (DOPMYJI, PUTYAJIB, BiITBOPIOBAHUX KJIiIlIe i (POPMYJI MATPUMYE TOOPOSULIUBY TOHATD-
HIiCTh CMIIKYBAHHA BiMTIOBIIHO 10 COI[iaJbHUX poJeii cmiBposMoBHEKIB [11, c. 15]. Tematuka ¢aTudmoro
CITIIKYBaHHA Ma€ HENTPAJbHUI XapaKkTep, Iie POBMOBY Ha ITOGYTOBI TeMU, AKi BioMi BciM yuacHUKaM Oeciau.

[Tepm Hix BUBHAYMTH TEpeJiK KAHPIB PATHIHOTO CHITKYBAHHSA, BBAKAEMO 34 IOTPIOHE CTHUCIO 3YIIH-
HUTHCA HA CAMOMY TepMiHi acanp. Busnauennam swaHpy B pisHi vacu nikasuauca M. M. Baxrin, B. K. Ma-
qunoBcbkuil, H. [I. ApytionoBa, B. B. Jlementnes, B. B. ®enina, M.-JI. A. [Ipasnaycrene, C. C. [laBu-
nosud, 1. P. Kopoabos, O. B. Kommasiit, T. Boca. C. C. JlaBunoBuu BBamae skaHp «6araToacmekTHAM
(heHOMEHOM, AKUI BUBUAETHCA B PAMKAX 6araThoX MPOBITHAX JIHTBICTUIHUX TEHAEHIIIH, B0KpeMa, B Teopil
KOMYHIiKaIlii, B KOTHITUBHOMY CBiT.Ii, 3 OIVIAIY Ha JiHIBOKYJbTYPHi ocobiuBocti, Tomo» [6]. I. P. Kopo-
JIbOB HAIIOJATA€E HA TOMY, IO 38 JOIIOMOT'0I0 MOBJIEHHEBUX KaHPIB, AKI TOCHITHUK BBaKAE CKJIAL0OBOIO I1€B-
HOTO IMCKYPCY, (MOBEIlb PeaJisy€e TAKTHKO-CTPATErivHi [ii» Ta MPOIOHY€E Take BUBHAYEHHSA MOBJIEHHEBOTO
RAHPY «AK BepOAJIbHO-3HAKOBE 0(DOPMIEHHSA TUTIOBUX CHTYAIliil colianbHO1 B3aeMofii Jiozein [8, c. 131].

Hlomo mouaTTA hamuunuii mosrennesudi scanp, B. B. [leMeHT €B Bka3ye Ha Te, 0 I'PYHT [ BUBIEH-
HA (PATHIHUX MOBJEHHEBUX HaHpiB migrorysas b. ManuHoBcbkuit, Komu onucas Geciu Ty3eMIliB BBeUepi
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6inAg BOTHHUIIA Ta MJIITKyBaHHA mif dac pobotu [2, c. 209]. B. B. ®enina BBasmae, mo «B oprasisarii
(aTUIHOTO TUCKYPCY, AK MPaBUIO, 06PYTh YIACTb He TIMbKY i He CTIMHKU BIACHE MOBHI OMWHUII, CKiTbKH
HeBep6aJbHI KOMYHIKATHBHO-MOBJIEHHEBI 3ac00H, a IIpH iHTeprpeTalii GaTHIHOI0 JUCKYPCY HELOCTATHHO
BPaxoByBaTH 3HAYEHHSA Ta 3HAYYIIOCTI MOBHUX ONMHUIIb, IO BUILINBAIOTH 3 IXHIX 06’€KTUBHUX (KOHBEH-
IIfHNX, CATYaTUBHO He3aJeHNUX) BaacTuBocteiny [10, c. 15].

®. T'onsases ciymHO BKasye, mo (GaTUIHA KOMYHIKAIA € «(MEXaHi3MOM JUCKYPCY, AR JOMOMATraE
([BOI_liaJILH]I/IM B3aEMOJIiAM, MO0 AIATH BiOBITHO 0 KYJIbTYPHUX PAMOK i OTPUMATH OTiKyBAHWI Pe3yIbTATY

15, c. 2].

Ananiz ocrannix moeximxkens i my6aikamiii. O. M. Binapcska ta JI. B. MepsasaroBa BUOKpeMIOOTH
TaKi THIN (ATUIHOTO CIIMKYBaHHA, AK (MOHOJOTH MaTepi, IO JOTJIAAE 3& CBOEH TPYAHOW AUTHHOI,
PO3MOBH 3aKOXaHUX, JeTKa OaJakaHUHA 3a YafiHUM CTOJOM, MOBJIEHHEBE CIIJIKYBaHHA YIACHUKIB Pi3HUX
putyasbHux 3axofiB» [3, ¢. 139]. H. II. ApyTtionoBa mnopginde ¢aTudHi MOBICHHEBI HAHPU HA 2 TPyIH:
1) ¢atuuni abo Mpa3THOMOBIEHHEBI HAHPH, AKI He MAIThH 6e3M0CePEIHBOI METH; 2) MaHpH, MO BCTAHOB-
J010Th a60 peryroinTh MimocoducticHi BigHocuuu [1]. M. Ilaginia caymHo 3asHavae, Mo «IparMaTuka
(paTUIHOTO CIIMKYBaHHA Bapiloe B PISHUX KyJAbTypax i cliJbHOTAX MPaKTUKHU, BiIKpUBalo4X pisHi 0CHOBHI
cucremu ninHocTei [17, c. 132]. ®. ['onsamnes Manso, 30kpeMa, BlieBHeHa B TOMY, IO «(paTHIHA KOMYHi-
Karlig Mose GyTH 3araJbHUM TEPMiHOM JIJiA 6araThoX iHIINX KOMYHIKATUBHUX CTPATETIH, AKi, HE3BAKAIIH
Ha CBOI crenU(ivHi XapaKTePUCTUKH, Yl MOALIAITh (aTHIHICTh X BUKOPHCTAHHA 3 TOYKH 30PY KOHTEK-
CTY, CTOCYHKIB 260 CHTYyal(ii»; AK NPUKJIATN HABONUTD ILIITKH, KOMIUIIMEHTH, i/jiOMH, IPUBITAHHS, KAPTH,
PO3MOBHI Ta CTaHIApPTU30BaHI CIOBOCIONYIeHHA Tomo [15, c. 113].

Ix. Kymann ta A. SIBopcki BBaKaoTh «I0 IJITKY JA0OTH 3MOTY yYaCHHKaM 0GrOBOPIOBATHU aCIeK-
TH WIEHCTBA B T'PYIi, & TaKO} BKJIWYEHHA Ta BUKJIOYEHHA iHIUX, BUPOOJANYM CHiIBHI IiHHOCTI [16,
c. 668]. Isk. Kyniannm BitHOCHTS MIITKM 10 pyTUHHUX PO3MOB, AKi BiH IPOTUCTABJAE PUTYAJHHAM POBMO-
BaMm. PyrmHa, 10070 3aBejenuti mopAxok (routine), Ha HOTO TYMKY, € GLIbII 3araJbHAM TEePMiHOM: OYIb-
AKa [OBTOPIOBAHA NiANBHICTH € pyTuHOW. PHTyar (ritual), sxuit Tex 10 CyTi € 3aBeICHAM [IOPALKOM, Ha
BUIMIHY Bif pyTHHU, HAGyBae CIELUQIIHOTO COLIOKYIBTYPHOTo 3HaUeHHA. ToMy MMal0 CTPYKTYPHHUX,
peepeHIiiHuX i CTUIICTUIHUX 0COOMMBOCTEN c8iMmCvKrOl Oecidu € PyTUHHUMY (3BUYAiiHi pOBMOBH, pPO3-
MOBH IIpO TIOTOJY), aJie BOHK He 00G0B’A3KOBO HAJi/MeHi KyJIbTypPHUM 3HAYeHHAM AK puryauu. [Ipu mpomy,
Ix. Kynuaunn sasHaqae, mo fedAki moii cBiTCbKoI Geciiy MoKy Th Oy TH KyJIbTYPHO iTeHTH()IKOBAHUMY, 1 AK
MPUKJIA]] 3TANY€ NAIMKU, YIACHUKA AKUX 00Mpa0TheA yke peTenbHo [14, c. H8].

ITocranoBka 3aBrannd. Mera cTaTTi — BUBHAUYEHHA KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHUX PHC KAHPY ILIIT-
kapcrBa. (0°¢KT POTIOHOBAHOTO JOCII/EHHA — (paTHIHE CIIIKYBAHHSA [EPCOHAKIB XYNOKHBONO JIAC-
kypey. IIpegmer BuBUeHHA — KOMYHIKATHBHO-IIPArMATHIHI 0COOJIMBOCTI ILITKADCTBA B IePCOHAMKHIM
KOMYHIKAI[il Xy10#HbOr0 UCKYPCY. Marepiaom pocnifzxeHHs CIYTyBAIU 3ara/ibHi TIyMatHl CIOBHUKH
aHTJIifCbROT MOBH i aHIVIOMOBHI XyI[OPRHl TeKCTH. ILO CHeI_[laJII)HI/IX JIHTBiCTUIHIX MBTO/IIB, BHUKOPUCTAHUX
y [oCJi#eHHi, HaJdexaThb Ne(iHilifiHnil aHadi3, BaCTOCOBAHUI 10 TIYMaYHUX cTaTeil BiIIOBIIHUX HOMIHA-
TUBHUX OMHUIIb; KOMIIOHEHTHHUII aHAII3 YMOKJINBUB BUABJIEHHA HAO0OPY CeM, IO Pa3oM i3 3BaCTOCYBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHO-IHTePIIPeTALifHOT0 METOIY /I BUBUEHHA MOBICHHEBOT'O MaTepialy aJo 3MOTY BCTAHO-
BUTH KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHIHi PUCH ILTITKAPCTBA.

Burnan ocHoBHoro Mmarepiaiy. Ilepm Hi posradaHyTH KOMYHiKATHBHO-IparMaTW4Hi 0COGJHBOC-
Ti IIITKAPCTBA y MEPCOHAMHIN KOMYHIKAIl XyJOMHBOI'0 AUCKYPCY 3BepHIMOCA [0 CTPYKTYpU iMeHHHU-
Ka gossip, ROMIIOHEHTH AKOi 3aKpiIlieHi B aHIVIOMOBHHX TJIYMaYHHUX CJIOBHHKaX. Y BH3HAYEHHI IMEHHUKA
gossip, sanporoHoBaHoMy caoBHuEOM M. Be6erep: «rumor or report of an intimate nature» (M. Webster),
BHAYEHHA JEKCEMU (0SSip POSKPUBAETHCA 3aBIAKM CHHOHIMIYHOMY cII0cO0y BH3HAYEHHA dYepes CJI0Ba
rumor — wymxu i report — noeidomaenns. Kpim Toro, B ceMaHTHUHIll CTPYKTYpi CI0Ba € KOMIIOHEHT
«iHTUMHiCTBY — «intimate nature».

[Tpoanaxisyemo BusnauenHus, Hagane y Bikinenii: Gossip (n) — idle talk or rumour, especially about
the personal or private affairs of others; the act is also known as dishing or tattling [28].

TyT 3HaUYeHHA JIEKCEMU ¢0SSip TAKOK POBKPHBAETHCA 3a JOIOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO crocoly BUBHA-
4eHHSA depes3 CI0BO rumor — JIyTKH (AK i B momepeaHiil mediwimii), a Takos uepes caoBo talk — Gecina.
¥ cemaHTHYHI CTPYKTYDI C10Ba IPUBEPTAE yBary KOMIOHEHT wiefapersoy (idle). Kpim Toro, B qedininii
HaBOJATHCSA [IOBHI CHHOHIMYU IMEHHUEKA gossip — dishing i tattling.

Y caoauky Online Etymology Dictionary gossip Busnadeno ar «trifling talk, groundless rumor»
[25]. ¥V nmapmaniit nedininii 3BepraeMo yBary Ha Taki KOMIIOHEHTH AK «IegapcTBo» (trifling) ta «6esmin-
craBHmiD (groundless). Kpim Toro, Jekcema gossip poskpuBaEeThCA depes BUBHAUEHHA CHHOHIMITHOTO CJIO-
Ba rUmMOr — IyTKH.

Iani HaBeneMo BiTpasy /Ba BUSHAUeHHH, AKi Mail:ke He BiIpisHATHCA OIHE BiJ OTHOTO:

1) Gossip — informal conversation, often about other people’s private affairs (Collins).

2) Gossip — conversation that’s light, informal, and wusually about other people’s business
(Vocabulary.com).

O6uzBa BU3HaYeHHSA 3aCHOBaHI HA BUKOPUCTaHHI CHHOHIMA Oecida (conversation) i MicTATH Taky ceMmy,
fAK «I—(IG(X)O[;M&JILHiCTB (informal). Kpim Toro, y mpyroMy 3 HaBeJeHUX BUBHAUEHb ITPUCYTHA CEMa «JIETKO-
ctin (light).
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Cain sBepHYTH yBary Ha Te, 10 BCi TpH HpoaHaxisoBaHi KeQiHimii, a Tak0X Ti, MO POSTVIAHYTI HUKTE,
BKJIIOYAI0TH OJHY CIILIBHY CeMy «BTPYYaHHA y cIpaBy iHmuX aoaeiy (other people’s affairs, other people’s
business), ARy CJiJi BASHATH IHBAPIaHTHOIO /1A CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CJI0OBA §OSSIp.

Amnanisyoun BU3HaUeHHA CJI0BA gossip Ile B ofHOMY cloBHUKY: «idle talk or rumor, especially about
the personal or private affairs of others» (dictionary.com), 3HOBY KOHCTaTyeMO BUKODHCTAHHS CHHOHi-
miuHOi HUBRY lalk — Gecida Ta rumor — wymxwu i BHOKPEMIEHHA KOMIOHEHTa «(IHTUMHICTB) (infimale).

ITpoanamizyemo BusHaueHHSA caoBa gossip y caoBHUKRY American Heritage Dictionary of the English
Language: «Rumor or talk of a personal, sensational, or intimate nature». Buokpemmrioemo Bukopucran-
HA KOMIIOHEHTIB «ocobucTuin (personal), «cencaniituuiiy (sensational), a Tako# «(HTUMHICTBY (intimate).
Posrnanemo me n8i gedinimii:

1) Gossip — casual or unconstrained conversation or reports about other people, typically involving
details that are not confirmed as being true [22].

2) Gossip — information that is passed from one person to another about other people’s behavior and
private lives, often including unkind or untrue remarks (Longman).

Y BUSHaYeHHI, 3aIIPOIIOHOBAHOMY CJIOBHHKOM «Lexico», 3HaUeHHSA JeKCeMU PO3KPUBAETHCA 3a JIOIO-
MOT'0I0 CHHOHIMIYHOTO €IIoco0y BH3HAYEHHA BHOBY 4epes cJoBa conwversation i report, a B meQiHirii, 3a-
IponoHoBaHii caoBaukoM «Longmany, — depes cioBo sidomocmi — information. Y X BUBHAYEHHAX
3’AABNAIOTLCA HOBI ceMH y 3HAYeHHi cJaoBa: «HembamicTb» (casual), «HeBUMyTIeHICTby (unconstrained)
(Lexico), «snictby (unkind) i «HepocroBipHicTsy (unirue) [23].

Hapemri, 3BepHiMoca 1o OkcgopacbKoro cI1oBHUKA:

Gossip — informal talk or stories about other people’s private lives that may be unkind or not true
[26].

Y HaBejieHiil edininii curnoHIMIiTHNMY iMeHHUKAMU € Gecida — talk Ta icmopii — stories (MHOEMHA),
i IOBTOPIOIOTHCA CeMU «IIPUBATHOCTI», «3J0CTi» T4 «(HELOCTOBIPHOCTI.

Amnasisyoun BUSHaYeHHS, TOXOAMMO BHCHOBKY, I[0 OCHOBHIM CIIOCOO0M TJIyMadeHHA BUCTYTIA€ CHHOHi-
MigHUI METOZI, TOOTO CJIOBHUKOBA CTATTA CJIOBA §OSSIP Mae MOCIIAHHA JI0 CYMUKHUX (DeHOMEHIB: rumor —
wymuu, report — nosidomaenns, talk (conversation) — Gecida, sidomocmi — information, icmopii —
stories, M0 BUCTYNalTh kBaszicuHOHiMamu. KpiM Toro, BUKOpUCTOBYHOThCA IOBHI CHHOHIMHU dishing Ta
tattling.

Y3araJpHUBIIM CJIOBHUKOBI BUSHAYEHHS JEKCEMH §0SSip B aHIVIOMOBHUX TIYMauHHX CIOBHHUKAX, 10-
XOJIUMO BUCHOBKY, IO B 1i BHAYEHHI BUOKPEMJIOIOTh HACTYIIHI, BepOaJdi30BaHi y CIOBHUKOBHUX CTATTAX,
CceMaHTUYHI KOMIIOHEHTH: «BTPYYaHHA y BIIHOCHHHU iHIIUX Jiofeii», «IHTUMHICTb», «He(OPMAJbHICTHY,
JIETKICTbY, «HEA0AJiCTh», «HEBUMYIIEHICTH», «JIeJapCTBOY, «3JIICTb» Ta «HEHOCTOBipHiCTHY. PeHOMEH
§0SSip OIIHIETHCA HETATUBHO, MIPO IO CBiTYATh CEMU «BTPYIAHHA Y CHPABH iHIIUX J0OEi), «J1eapCTBOY,
«3JICTH)» 1 «(HEJOCTOBIPHICThY, [0 HA3UBAIOTh KOMYHIKATUBHI ABUINA, AKi HETATHUBHO OL[IHIOIOTHCA B aHIII-
CBKiil JIIHTBOKYJIBTYPI.

Hapeniri, mpoaHaJisyeMo KOMYHiKATUBHO-TIPATMATHYHI 0cOOJMBOCTI BepOatisaliii IITOK ¥ cotliaJabHift
BaaeMopii. Ha npoMy erarri Hamoro gocuigseHHa 6yaeMo crocTepirata 3a (paTHIHAM MOBJIEHHAM Y aHIIO-
MOBHUX XYIOKHIX TEKCTaX.

Posraanemo ¢aTudnuit aHp ILIITOK, AKUI cIyrye MofudikaTopoM AificHocTi #i iHCTPYMEHTOM BILIUBY
Ha Jwjeii.

Y 1eHTpi peHOMEHY gossip BUABIAETHCA JIOAMHA, BIICYTHA IiJ Yac po3MoBY, i mogpo6ui i oco6ucToro
#uTTA. 19 BUHUKHEHHA TLIITOK HGOﬁXi,ZLHi IIeBHI YMHHUKH, 0 AKUX MU YHAJIEHKHIOEMO:

1) cOpUATINBY KOMYHIKATHBHY CHTyalilo,

2) HaseRHICTb CHIBOECIHUKIB 10 opHiel comianbHOl rpymH,

3) BimoMuii criBpO3MOBHUKY Ta IiKaBUil 1JA HHOTO 00 €KT ILIITOK.

Hanpuraan, o6usBa nepcoHaska y HaCTyIHOMY MOBJIeHHEBOMY emisoni — Iran i Mepi — HaJjemxathb 10
ofHi€l corriaabHOl Tpynu (BOHU cycinu, kpiM Toro, Mepi € mocrifinum kiienTom y Marasuni ITona), 06’ ekt
mriTok — Mapynio — Bimomuii Ta mikaBuit o6om). Mepi He onpasy moBimomase miitky mpo Mapyiio, a
MOYNHAE 3[aJeRy, HaroJOIMYI0Il Ha CeKPeTHOCTI iHpopMalii:

“Did you see Mrs. Baker’s hat? She must have got it in New York.”

“What has she done with her hair?”

“You noticed that? It’s almost strawberry.”

“To be a light to lighten the gentiles, and to be the glory of thy people Israel.’”

“Why would Margie want to go to Montauk this time of year?”

“She loves the early morning.”

“She’s not an early riser. I joke with her about that. And don’t you think it was queer, Marullo
bringing candy eggs?”

“Do you connect the two events? Margie gets up early and Marullo brings eggs.”

“Don’t be silly.”

“I’m not. For once I’'m not. If I tell you a secret, will you promise not to tell?”

“It’s a joke!”

“No. 2
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“Well, I promise.”

“I think Marullo is going to make a trip to Italy.”

“How do you know? Did he tell you?”

“Not exactly. I put things together. I put things together.”

“But that’ll leave you alone in the store. You’ll have to get someone to help you.”

“I can handle it” [18, c. b4].

Tudopmaniiina crIaz0Ba IITOK 3aB#IM MiCTUTb XHOHY aGo Hero4Hy iHpopmamin. Hasenemo npu-
RJIa]l, Y AKOMY caM IIiTkap (AH/IEPCOH) BiIXPemLyeThes Bifi 6py,uH01 Ta CYMHIBHOI ILTITKH, HATOJONIYI0H,
mo ii aBrop — inma mopuna. e BinGysaerbes, ko noaineficbki Xemim i AHepcoH 06roBopoTh Bij-
HocuHY mifo3pooBaHoi menni 3 yourum MeinBopinrom:

“I’m surprised Blair has such sensitivity towards the artistic soul,” said Hamish drily.

“Meaning what?” asked Anderson lazily.

“Meaning Jenny Lovelace and Mainwaring.”

“Och, all that stuff about artistic integrity and wounding her very soul? In Blair’s opinion, she’s a
hot little baggage who was being screwed by Mainwaring and the affair turned sour.”

“Watch your mouth!” said Hamish furiously.

“Keep calm, friend. I’'m not saying it. I’m only saying how Blair said it” [13, c. 60].

Baasmaemo, mo MIiTEY BUHURAOTEL CTHXiHHO (Y TOPUBI PATITOBOT KPEATUBHOCTI, Y «3allaJi» eMOIiiHOTO
06TOBOPEHHSA TPETHOI 0c00U) 460 HLTECIPAMOBAHO, KO MOBEITh 3a3/IaJeTi b IAHY€E MOMUPEHHA MIiTOK
IJIS 33/I0BOJIEHHA BJIacHUX 10Tpe0 i 1ineit. Cepen 0CHOBHUX MOTpPE6, IO 3a[0BOJBHAITHCA 32 I0IOMOTO0I0
ILTiTOK, BHOKPEMJIIOEMO:

® 1oTpedy y IpecT:ki,

® y BU3HAHHI ABTOPHUTETY MOBIIA,

® eMOTHBHi MOTPEOH.

Hampuraan, 0cHOBHO TTOTPe6OI0 MOMUPEHHA ILTITKA § HACTYITHOMY emis3ofii € eMoTuBHA: [[#0K mparHe
3BIILHUTHCA BiJ eMOLItHOTO 3apALy:

“Come Pen. Terrible business. Two murders.”

“Who told you?”

“Joe Cromarty, the ironmonger. He came up a few minutes ago and says to me that Miss McAndrew’s
been murdered and that poor Miss Seattle was murdered as well.”

Hamish reflected bitterly that the whole of northern Scotland must know about the murders. Gossip
in the Highlands spread as rapidly as fire in the heather after a dry summer [13, c. 32].

YdeHi foci He AIfIIA €IWHOTO BUCHOBKY CTOCOBHO TOT'O, IO CIIOHYKAE JIOAUHY IO POSIOBCIOIHKEHHA
naitok. Ha Hamy nymry, mparMaTHIHAMY IHTEHI[IAMA MOBIf, AKWil PO3IOBCIOMKYE IITKH, €: 1) mpar-
HEHHA PO3BAKUTHUCAH, (II0YECATH A3UKAY; 2) MOMITUTHCA eKCKIIN3UBHOW0 iH(POpPMAIIieo PO TpeTio 0coly;
3) BimuyTH CBOW0 TPUYETHICTH 0 TEBHOI couiaJILHo'f TPyIH Ta 3Haqymic'rb 1A Hel; 4) IparHeHHSA 3/1aBa-
THCA 00I3HAHUM i OPUTiHAJIBHUM; D) JeMOHCTpAIlis POSYMIHHA JIOACHKOT pupoan; 6) mparHeHHA Bpasu-
TH cHiBpo3MOBHUEA. CaMe 0CTaHHI (PaKTOpPM — BIIEBHEHICTb y BIACHOMY DOSYMIHHI JIOZICBKOI IIPHPO/H,
HparHeHHA OPUTiHAJBHOCTI Ta IParHeHHA BPAsUTHU CIIBPO3MOBHUKA — CIPUAKTH CBiJOMOMY a0 HaiB-
CBiZIOMOMY TI€peKpPYUIyBaHHIO (PAKTiB, BiTOMUX MOBI[I0. Biabnr Toro, MoBeIp Moske HAMAraTHUCSA MifCHIATH
JIOCTOBIPHICTB ILTITKY ITOCUJIAHHAM Ha AKech BUTaTaHe JFRepeJo.

Mu Tako: POSTIAHYIN COIATbHO-TIPATMATHYHI (PYHKITiT, AKI ILTITKY BUKOHYIOTH ¥ COIiaIbHiil B3aeMOIil:

1) camormpeseHTAIliA MOBIIA AK 0cOOH, AKA BOJOJIE iH(OPMAITiEio;

2) pery/ioBaHHA (PO3MATIOBAHHA YU TACIHHA) KOHMJIIKTIB;

3) IWCEpemuTAIliA HEIIPUEMHOI HJIA MOBIIA 0CO6H;

4) mpoBoOKaIig afpecara 1o 37iliCHeHHA ITeBHUX [ifl, MAHIITyTI0BAHHSA aJPECATOM Y BJIACHUX KOPHCHUX
IMIAX.

Hagenemo mpuka miiTkapeTBa AK CpoOu JUCKPeUTAIl HEITPUEMHOI A MOBIA ocobu. Y 6api 3y-
crpinuca Kaaxan, Agicrep 'an, [lyri Makmonasan ta Buibam MeinBopinr, mo riysyBaB 3 HUX, 60 CBOIM
HeBJIAJMM jKapTOM BOHU paHille PO3MOTHIN Hodgineiicbkoro Xeitmima. OTie, posHOBCIO/eHHA HEIIPaB-
nuBoi iHgopMaii mpo Xefiminma € cipo60i0 ITOMCTUTHCA Ta IUCKPeIUTYBaTH XeMima B o4ax MeinBopinra:

In the Clachan, Alistair Gunn cmd Dougie Macdonald were suffering the taunts of William
Mainwaring. “So your joke backfired,” jeered Mainwaring, “and the pair of you let that copper shove
you in the loch.”

“Weel, ye haff to go carefully when you’re dealing with a poofter,” growled Alistair Gunn.

“What are you talking about?” demanded Mainwaring.

“He means Macbeth,” said Dougie in his high singsong Highland whine. “The man is a fairy, a
homosexual. You should have smelt him. He wass stinking of the perfume.”

Mainwaring looked amazed. “Aye,” said Alistair, enjoying startling the Englishman.“He’s wan o
them. I can always tell” [13, c. 26].

BucHoBku. ®eHomen gossip Mae HeTaTUBHY KOHOTAI0, ITPO IO CBiT4aTh CEMU (BTPYYAHHA y CIIPABU
iHmMuX Jiofeit», «IeIapcTBO», «3JiCTh» i «HEJOCTOBIPHICThHY, 1[0 HA3WBAIOTh KOMYHIKATHBHI ABUIIA, AKi
HeraTHBHO OIIHIOIOTHCA B QHTVICBHKifl JIHIBOKYJAbTYpi. ¥Y3araJbHeHHA CJIOBHHKOBUX BU3HAUEHb JEKCEMU
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gossip B aHIVIOMOBHHX TJIYMadHUX CJIOBHHKAX NOBOIUTH, IO B ii BHAYeHHI BUABJIEHO Ta BHOKPEMJEHO
Taki CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, BepOaai30BaHi y CTOBHUKOBUX CTATTAX: «BTPYYAHHA Yy BiMHOCHHM iHIIHX
Jofeit», «(iHTUMHICTbY», «He()OPMAIBHICTB), «JIETRICTH), «HEAOAJNICTH», «HEBUMYIIEHICTbY, «JIeJapCTBOY,
(3JICTHY 1 «HEJOCTOBIPHICTH).

Y ueHTpi (heHOMEHY gossip NpejcTaBlIeHa JIOJUHA, BICYTHA IJ 9ac PO3MOBH, i moxpobuui ii oco-
GUCTOTrO HUTTA. IH(;)opMaumHa CKJI&/I0Ba ILIITOK 3aBi/M MICTUTH XMOHY abo HeTouHy iH(opMawin. Kon-
TeKCTyalbHO-IHTepIIpeTaliiiHuii aHaJi3 IIITRAPCTBA B AHIVIOMOBHOMY XYLOKHBOMY AUCKYPCI YMOMKJINBUB
BHOKPEMJIEHHS COIiaJbHO-IICHXOJOTiTHAX YMOB POSHOBCIOIKEHHA IIITOK: CHPUATINBY KOMYHIKRaTHBHY
CHTYallil0, HaJeKHICTh CIIBpO3MOBHUKIB /10 OfHi€1 coliaabHOI Ipynu, BioMuil CIiBpOBMOBHUKY Ta I[ikaBHit
IJIA HEOTO 00’€KT ILTITOK.

[ITe onrum Hag6aHHAM IIPOTIOHOBAHOI PO3BIAKY € BUOKPeMJEHHA ITparMaTUIHUX iHTeHN il IiTkaps, 10
AKUX BiTHOCHMO TIPATHEHHSA PO3BAMHUTHUCH, TPOJIEMOHCTPYBATH 00i3HAHICTD i OPUTIHAJBHICT Ta POSYMiHHSA
JIOJICEKOT TPUPOIH, MOMITUTHUCA eKCKIOBUBHOI0 iH(POPMAIIi€I0 TPO TPETI0 0¢OGY, BiTIyTH CBOI 3HATYIIICTh
IJ1S TIeBHOI COIliaJbHOI I'PyNH, BPas3UTH CIIiBPO3MOBHUEA.

Y po6oTi Tako pOSTIAHYTO COLiaJbHO-IPArMaTHYHI (YHEII, AKi ILIITKA BUKOHYIOTh Y COLaJbHIN
B3aEMOJIii: caMoTIpe3eHTaIlig MOBIA AK 0COOM, IO BOJIOMIE iHYOPMAIIi€l0; peryToBaHHA (PO3NATIOBAHHSA TN
raciHus) ROHq)JIiRTiB JMCKPEINTAIIA HETIPUEMHO] JIJIA MOBILA 0CO0W; IIPOBOKYBAHHA aJipecara /o 3[ilficHeH-
HA [IeBHUX Jiiil, MAHIIIyII0BAHHA a/{PeCaToOM Y BIACHUX KOPHCHHUX LIIAX.

IlepenexTuBn MOAAIBIINX POBBIIOK y6ataemMo B onuci PeHOMEHY gossip AK KOMYHIKaTHBHOI mopii y
IIPOCTOPi HOBCAKAEHHOTO CIIJIKYBaHHA.

Adimepamypa

1. Apyrionosa H. II. #aups obmenus. Yenoseuecrudi gaxmop 6 ssvie. Kommynurayus, modasvrocms, detircuc.
Mocksa : Hayxka, 1992. C. 52-56.

2. JlementreB B. B. Teopus peuesnix anpoB. Mocksa : 3uak, 2010. 600 c.

3. Bunapcras E. H., Mepsnarosa JI. B. IHToOHAIIMOHHEE CTPYKTYPHL PEUH B METOAHUKA 0GyIeHIA HHOCTPAHHOMY A3HIKY.
Co. nayu. mp. MI'ITHHUA. Mocksa, 1980. Bem. 151. C. 136-147.

4. Bunokyp T. I'. I'oBopamuii u caymatomuii. Bapuantsl pedeBoro nosenenusa. Mocksa : Hayxka, 1993. 172 c.

5. Bunokyp T. I'. MndopmaTuBHas u parudeckasn pedb Kak oGHApYKeHHE PA3HBIX KOMMYHHKATHUBHEIX HAMEPeHHil ro-
BOPAIIETo U CIymIalomero. Pyccrudi s3vuk 6 e2o dynryuonuposarnuu. Kommynuramueno-npaemamuveckudi acnexm. Mo-
ckBa : Hayxka, 1993. C. 5-29.

6. Hasumosua C. C. IloHATTA «MOBJIEHHEBHUH KAHP» Y MPOBIHUX JiHIBICTUIHUX HaTMpaAMax. Bicwux Humomupcvrozo
depacasnozo ynisepcumemy iment Ieana Ppania. Pinonoeiuns nayru. Muromup, 2016. Bun. 2 (84). C. 22-26.

7. Komnaniit ({ B. MoBuienHeBuii #aHp : JHrBOCTHNICTHYHUE aCTIEKT. S6ipHUL HAYKOSUT MPaYs YMANCHK020 Jepras-
nozo nedazoziunozo ynisepcumemy imens Iasna Tuwunu. Yvanp, 2016. Bun. 2. C. 157-164.

8. Kopoanos 1. P. MoBnenueBuit :aHp i KOMyHIKATHBHA CUTYAIIIA : CHiBBiTHOMEHHA MOHATL. Studia Linguistica. Kuis :
KHY imeni T. IlleBuenra, 2009. Bumn. 3. C. 130-134.

9. Kocosa K. 1. ConnokyabrypHas 06yCI0BIEHHOCTh SBOJNIONNY (ATHIECKOH KOMMYHUKAIIUMH B AHIVIOA3BIYHON JIMHIBO-
KYJIbTYpe : JUC.... KaHA. (uiaoa. Hayk. Boaropan : BI'Y, 2016. 214 c.

10. ®enuna B. B. Peuesnie maupsl small talk u ceemcras 6eceda B aHII0-aMePUKAHCKO U PYCCKON KYIbTYPax : IHUC....
kauf. ¢uio. Hayk. CapatoB : CapaToBckas rocyiapcTBeHHas akajeMus npasa, 2005. 246 c.

11. ®opmanosckas H. U. Pedesoit sTurer B pycckom obmennun. Teopus u mpakrura. Mocksa : BK, 2009. 333 c.

12. Beaton M. C. Death of an Outsider. London : Grand Central Publishing, 2013. 256 p.

13. Beaton M. C. Death of a Poison Pen. London : Grand Central Publishing, 2007. 268 p.

14. Coupland J. Small Talk. (1st ed.). Routledge, 2000. 336 p.

15. Gonzalez Manzo F. Talking Big About Small Talk: A Contemporary Theoretical Model for Phatic Communication :
Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for the Degree of Master Arts Communication. Halifax :
Mount Saint Vincent University, 2014. 264 p.

16. Jaworsky A., Coupland J. Othering in gossip: “you go out you have a laugh and you can pull yeah okay but like...”.
Language in Society. Cambridge, 2005. Vol. 34(5). P. 667-694.

17. Padilla Cruz M. The relevance of what seems irrelevant : remarks on the relationship between phatic utterances
and sociopragmatic failure. ELIA : Estudios De Lingiiistica Inglesa Aplicada. Sevilla, 2017. Issue 2. P. 199-212.

18. Steinbeck J. The Winter of our Discontent. London : Penguin Books, 2001. 291 p.

Hoeidrnosea nimepamypa

19. American Heritage Dictionary of the English Language. URL : https://www.ahdictionary.com/
20. Collins dictionary. URL : https://www.collinsdictionary.com/

21. Dictionary.com. URL : https://www.dictionary.com/browse/

22. Lexico: UK Dictionary. URL : https://www.lexico.com/

23. Longman Dictionary. URL : https://www.ldoceonline.com/

24. Macmillan Dictionary. URL : https://www.macmillandictionary.com/

25. Online Etymology Dictionary http://www.etymonline.com/

26. Oxford Learner’s Dictionaries. URL : https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

27. Webster M. On-line dictionary. URL : https://www.merriam-webster.com/

28. Wikipedia. URL : https://en.wikipedia.org/wiki/

71



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

References

1. Arutyunova, N. D. (1992), “Genres of communication”, The human factor in language. Communication, modality,
deizxis [“Zhanry obscheniya”, Chelovecheskiy faktor v yazyke, Kommunikatsiya, modalnost, deyksis], Nauka Publishing
house, Moscow, pp. 52—56.

2. Dementev, V. V. (2010), The theory of speech genres [ Teoriya rechevyih zhanrov], Znak Publishing house, Moscow,
600 p.

3. Vinarskaya, E. N., Merzlyakova, L. V. (1980), “Intonation structures of speech and features of teaching a foreign
language”, Collection of scientific papers | Maurice Thorez Moscow State Pedagogical Institute of Foreign Languag-
es [“Intonatsionnye struktury rechi i metodika obucheniya inostrannomu yazyku”, Sb. nauch. tr. MGPIIYa], Moscow,
Vol. 151, pp. 136-147.

4. Vinokur, T. G. (1993), “The speaker and the listener”, Variants of speech behavior [“Govoryaschiy i slushayus-
chiy”, Varianty rechevogo povedeniya], Nauka Publishing house, Moscow, 172 p.

5. Vinokur, T. G. (1993), “Informative and phatic speech as detection of different communicative intentions of the
speaker and the listener”, Russian language in its functioning. Communicative-pragmatic aspect [“Informativnaya i
faticheskaya rech kak obnaruzhenie raznykh kommunikativnykh namereniy govoryashchego i slushayushchego”, Russkiy
yazyik v yego funktsionirovanii. Kommunikativno-pragmaticheskiy aspect], Nauka Publishing house, Moscow, pp. 5—-29.

6. Davydovych, S. S. (2016), “The concept of “language genre” among leading linguistic directs”, Zhytomyr Ivan
Franko State University Journal, Philology [“Ponyattya «movlennevyi zhanr» u providnykh linhvistychnykh napryamakh”,
Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka, Filologichni nauky], Zhytomyr, Issue 2 (84),
pp 22-26.

7. Kompaniy, O. V. (2016), “Language genre : linguistic and stylistic aspects”, Collection of scientific works, Issue 2
[“Movlenneviy zhanr: lingvostistichniy aspect”, Zbirnik naukovih prats, Vipusk 2], pp. 1567-164.

8. Korol’ov, I. R. (2009), “Speech genre and communicative situation : the relationship of concepts”, Studia Linguisti-
ca [“Movlennevyi zhanr i komunikatyvna sytuatsiya : spivvidnoshennya ponyat”, Studia Linguistica], Taras Shevehenko
Kyiv National Univ., Kyiv, Issue 3, pp. 130-134.

9. Kosova, K. I. (2016), Sociocultural conditionality of the evolution of phatic communication in the English-speak-
ing linguoculture : PhD Thesis [Sotsiokulturnaya obuslovlennost evolyutsii faticheskoy kommunikatsii v angloyazychnoy
lingvokulture : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04], Volgograd State University, Volgorad, 214 p.,

10. Fenina, V. V. (2005), Speech genres small talk and small talk in Anglo-American and Russian cultures : PhD The-
sis [Rechevye zhanry small talk i svetskaya beseda v anglo-amerikanskoy @ russkoy kulturakh : dis. ... kand. filol. nauk ],
Saratov State Law Academy, Saratov, 246 p.

11. Formanovskaya, N. I. (2009), Speech etiquette in Russian communication. Theory and practice [Rechevoy etiket v
russkom obschenii. Teoriya i praktika], BK Publishing house, Moscow, 333 p.

12. Beaton, M. C. (2013), Death of an Outsider, London : Grand Central Publishing, 256 p.

13. Beaton, M. C. (2007), Death of a Poison Pen, London : Grand Central Publishing, 268 p.

14. Coupland, J. (2000), Small Talk (1st ed.), Routledge, 336 p.

15. Gonzalez Manzo F. (2014), Talking Big About Small Talk : A Contemporary Theoretical Model for Phatic Com-
munication : Master’s Thesis, Mount Saint Vincent University, Halifax, 264 p.

16. Jaworsky, A., Coupland, J. (2005), “Othering in gossip: “you go out you have a laugh and you can pull yeah okay
but like...””, Language in Society, Cambridge University Press, Cambridge, vol. 34(5), pp. 667-694.

17. Padilla Cruz M. (2017), “The relevance of what seems irrelevant: remarks on the relationship between phatic
utterances and sociopragmatic failure”, ELIA : Estudios De Lingiiistica Inglesa Aplicada, Sevilla, issue 2, pp. 199-212.

18. Steinbeck, J. (2001), The Winter of our Discontent, Penguin Books, London, 291 p.

19. American Heritage Dictionary of the English Language, available at : https://www.ahdictionary.com/

20. Collins dictionary, available at : https://www.collinsdictionary.com/

21. Dictionary.com, available at : https://www.dictionary.com/browse/

22. Lexico : UK Dictionary, available at : https://www.lexico.com/

23. Longman Dictionary, available at : https://www.ldoceonline.com/

24. Macwmillan Dictionary, available at : https://www.macmillandictionary.com/

25. Online Etymology Dictionary, available at : http://www.etymonline.com/

26. Oxford Learner’s Dictionaries, available at : https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

27. Webster, M. On-line dictionary, available at : https://www.merriam-webster.com/

28. Wikipedia, available at : https://en.wikipedia.org/wiki/

Irina BAZAROVA,

Lecturer at the Departmant “Phylology”, Odessa National Maritime University;

34 Mechnikov str., Odessa, 65058, Ukraine; tel.: +38 0677568326; e-mail: bazarovairina28@gmail.com;
ORCID ID: 0000-0002-2446-3005

COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FEATURES OF THE GOSSIP GENRE

Summary. The aim of the study is to establish communicative and pragmatic features of gossips. The object of the
study is the phatic communication of the characters in English fictional discourse. The scope of the article is establishing
communicative and pragmatic features of gossip in the personages’ communication in English fictional discourse. The
material for the research includes entries from English dictionaries and dialogic fragments involving gossip spreading in
English fictional discourse. The special linguistic methods used in the study include the definition analysis applied to the
entries of the respective nominative units; component analysis made it possible to identify a set of semes, which together
with the use of contextual-interpretive method material made it possible to establish communicative and pragmatic fea-
tures of gossips. The results show that the problem was the identification of a set of semes, characteristic of the term
“gossip”, as well as the analysis of verbalization of gossip in personages’ speech. The analysis of the definitions of the lex-
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eme “gossip” in English-language dictionaries made it possible to distinguish in its meaning certain semantic components
verbalized in dictionary articles. The communicative factors that cause gossiping and the pragmatic functions that gossips
perform in social interaction have been determined in the characters’ interaction in English fictional discourse.

Key words: fictional discourse, phatic speech, genre, gossip, gossiping.
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JIHI'BORYJBTYPHI OCOBJIUBOCTI ®PASEOJOTISMIB HA IIOSHAYEHHA
XBUJIIOBAHHSA B YKPATHCBKIN TA POCIMCHKIN MOBAX: 3ICTABHU ACIIEKT

Axoranida. Y crarTi poSKpHUTO HALlIOHAJIBLHO-KYIBTYPHY clieliu(iky (paseosiorismiB Ha Mo03HAYEHHA XBUIIOBAHHA B YKpa-
iHCBKifl Ta pocificekiit MoBax. Mera focHiieHHA — BU3HAYMTH HAI[IOHAJBHO-KYJIBTYPHI 0c06JIMBOCTI YKpaiHCHKUX 1 pocifi-
cbkuX (paseosorivaux opuuuip (PO) Ha MO3HAUEHHA 3aHETIOKOEHHSA, XBUITIOBAHHA, IePEKUBAHHSA, TPUBOI'M Ha OCHOBI cIIe-
miQiku 3BUUAIB, BipyBaHb, T0OYTY, M0 Bin6uTo B HUX. OO 6KT nocrimkents — yrpaincbki Ta pociiiceki PO Ha mo3HATEHHA
3aHETIOKOEHHSA, XBUIIOBAHHSA, IepeKUBAHHA, TpuBoru. Ilpeamer focifxenHa — HaABHICTH / BiCyTHiCTH y BimoGpasmeHH]
raxumu @O HaIiOHAJIBHO Ta KYJIBTYPHO Crelu(idHuX puc YKpaiHiiB i pocian. Pe3y.IpraToM 3icTaBHOr0 BUBIEHHSA MOAIGHOC-
Teit Ta BigminHocTelt @O miei dpaseosoridHoi MikpocucTeMy B YKpaiHCHKifl Ta pocifichbkili MOBax, omepTa Ha CTPYKTYPHO-
rpamMaTuyHi, ceMaHTHYHI Ta QYHKIiiH] ocobauBocti PO y KomKHil 3 IUX MOB, & TaK0% BUKOPUCTAHHA KpUTepiiB Bigbopy i Bix-
HOBiZHOT METOJUKY JOCIiFEHHA MaTepiaay 0yJI0 BUABIEHO eKBiBalIeHTHI, 6JusbKi a60 mMofi6Hi i 6e3ekBiBaJeHTHI yRpaIHCHE]
Ta pocifichki BiAMOBITHUKN (PPas3eosoTi3MiB Ha MO3HAUEHHS 3aHETIOKOECHHSA, XBUMOBAHHA, EPEKUBAHHA, TPHBOTH. 3POOIEHO
BHCHOBEH TIPO HAfIBHICTb B YEpaiHCBKiil Ta pocifichbkifl ppaseocucremMax ekBiBaJeHTHHX, 6e3eKBiBaJeHTHUX (YPas3eoJorismiB
i ppaseoJiorismMiB-aHaJoris.

Kuouosi en0oBa: ppaseomnorism; eMolis; eKBiBaIeHTHICTD; HAILIOHAJIBLHO-KYIBTYPHA clieliu(ika; yKpaiHChbKa Ta pociiicbka
MOBH.

Hocranoska mpodaemu Ta ii 38’430k i3 momepegHiMu gocaigxennamu. Huni B pinrsictuni nepesa-
#Ka€ AHTPOIIOLEHTPHIHA TEH/EHIIA, IO [POIIOHY€ NOCII/FRYBATH (JIIJWMHY B MOBi Ta MOBY B JuofuHi» [9,
c. 5-6]. 3a caosamu H. ]I, ApyTK)HOBm, I0AMHA BioGpasuia B MOBI CBifl pisuanuil 06pas, cBol BHY-
TPilHi cTaH, CBOI eMOL(I Ta CBiil iHTeJeKT, CBOE CTABIEHHA [0 NPEIMETHOrO Ta HeIIPE/IMETHOTO cBiTY,
OPUPOAN — 3eMHOI Ta KOCMiuHOI, — CBOI JIil, CBOE CTaBIEHHA 0 KOJEKTHBY Jofiel i 0 iHIIOI JI0IWHN.
Maiise B komHOMY cJI0BI MoKHa 3HafTu caigu mopunn. Mosa Hackpish anTponouenTpuusar [2, c. 3].
AHTPOTIOIEHTPIIHE HAYAIO0 y#e TITKO MPOABIAETRCA Y (hpaseoiorii. PpaseosorisMu — IfiHHE [xepeso
SHAHH/A MeHTAJIiTeTy Hapoay. Bouu akymyuonors Midu, tereHay, sBudal, craieHHs fo #uTrda. Ha aymry
X. Racapeca, B HEX BifOUTO BCI0 iCTOPii0 MPEIKiB, BCI0 MCUX0I0Ti10, 3BM4ai, Tpaautiii [7, c. 255]. 0. 0. Ce-
JiBaHOBA BUCJOBIIOE CXO®KY AYMKY: «PpaseosorisMmu 6yab-AK0i MOBH € JiHI'BOCEMIOTHIHUM (PEHOMEHOM,
y AKOMY Y CTifikiil (popMi 30epiraioThea Ta TPAHCIIOITLCA YABICHHA eTHOCY PO HABKOJUIIHIN cBiT» [10,
c. 11]. Ha neperkonanna €. M. Crenanosa i H. I'. Ape¢reBoi, (hpaseosioria B KyAbTypOJOTiYHOMY aCIEKTi
BifiGuBae creiudidae HaIliOHAJbHE, peTiOHAJbHE, COIliaJbHe, icTopuIHe 6aYeHHSA i CTPYKTYPYBAHHA CBITY
[mamp.: 1; 13—15]. Bona Bimo6pasmae MeHTaIITET, Clienudiky 3BUYaiB, BipyBaHb, KYIbTYPY, H0OYT, Miho-
Joriuni yaBiaeHHA Hapoxry. Ppaseosorismu cBiggaTh PO 0COOIMBOCTI HAIIIOHATIBLHOT'O XapaKkTepy, Criocooy
MUCJIeHHS, MOPaJbHO-eCTeTHYHI IIHHOCTI, AKi copMyBaJmcA IIifi BILIUBOM IeorpagiuHoro, icropugHoro,
HOJITUYHOTO, KYAbTYPHOTO, COIiaJbHOTO Ta AeARWX iHmux ¢akrropis. HaiiBamausimy poJb ¢paseoo-
TiYHUX OMHUI Y BiMOOpasMeHHi HallioHAIbHUX KapTuH cBity BingHavae C. I'. Tep-Minacosa [17], 60 mi
OJIMHUIT] € HeBiJl'€MHOI0 YACTHHOI KYIbTYPH HAPOLY, OPraHoM camopedJiekcii, caMoTisHAHHA Ta CAMOBHU-
paeHHA HalliOHAJIbHOI KyIbTYPH.

BamauBoio rpymnoio ¢paseosoriaoro gpoumy 6aratbox MoB € cynepronuent «Jlogunar. IIpo me cBig-
qath goctimkeHHa 1. Bepesubosoi, T. [Isakosoi, O. Kapakyiu, O. Maii6oponu, O. CexiBanoBoi Ta iHmux.

06’ekTOoM mOCTiIHEHHA cTaBadu (PaseosoriBMU 3 KOMIIOHEHTAMH «YACTHHM Tijla JIOJUHIY, (IyIIar,
(MEHTAJBHICTEY, (PUCH XapaKTepy», okpeMi «eMorii» Tomo. IIpore (hpazeosorivna MikpocucTeMa (hpaseo-
CEMaHTHIHOrO oA « EMOLT Jiou Iy, 10 AKOT MU BKJIIIAEMO eMOLLI 3aHEIIOKOEHHSA, XBUIIOBAHH, [Iepe-
HUBAHHA Ii TPUBOIH, He Oyaa 06’€KTOM MOMEPEAHIX AO0CiAKeHb. 3 OTJIAZY Ha Ile 6y,ue I[ikaBUM 3icTaBHe
IocTimeHHA 11ie] (hpaseosioritHol MikpocHcTeMH B YEpaiHCHKiil Ta pocifichriil MoBax.

© Bamxiposa H. II., 2022 73
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®opmya0BaHHA 3aBJaHb. MeTol0 HamOro foCIi/HeHHS € BUBHAUEHHSA HAI[lOHAJBHO-KYJIbTYPHUX 0CO-
6amBocTell ykpaiHCbKUX i pocificbkux ¢paseosorigaux omuuuip (PO) Ha MOBHAUEHHA BaHEIOKOEHHS,
XBUJIIOBAHHSA, IIepesKRUBAHHSA, TPUBOI'M Ha OCHOBI crienn()iky 3BUUAIB, BipyBaHb, 0Oy TY, AKi BiiOUBaThHCA
B HuX. OT3Ke, 06’6KTOM BUBUEHHSA BUCTYNAKTH YKPATHCHKI Ta pociiickki PO Ha mo3HAUEHHSA 3aHETIOKOEHHH,
XBUJIOBaHHA, IlepeKUBAHHA, TPUBOI'M, a IIpeIMETOM — PHUCU YKpalHChKOI Ta pociiicbKoi HalliOHAJbHO-
KYJbTYpPHOI creiudiku, Aka BinoOpamena B HUX. ¥ poOOTi 3aCTOCOBAHO 3icTaBHEe BUBYEHHSA MOAIOGHOCTEH
ta BimMinHocTe#t PO niel ppaseosoridnoi MikpocucTeMu B yRpaiHChKill Ta pocifichriit moBax. Mu crimpa-
€MOCS Ha CTPYKTYPHO-TPAMaTHHi, ceMaHTHIHi Ta (yHKIiAHI ocobauBocTi PO y komHill i3 3a3HaYEHUX
MoB. OCHOBHHMM KpHTepieM BUBHAYEHHA CEMAHTHYHUX mofi6HOcTell i posbiskHocTeit PO mocaimmyBaHol
MiKpOCHCTeMH € HaABHICTb a60 BiICyTHICTH iX (opMaJbHOI Ta CEMAHTHIHOI €KBiBAJEHTHOCTI B YKPaiHCHKIi
Ta POCifiChbKifl MOBaX IMOMO OBHAYEHHSA 3aHEIIOKOEHHSA, XBUIIOBAHHSA, TIEPEeKIBAHHA 400 TPUBOTH.

Buraan ocnoBHoro marepiaxay. Y (paseoJoriuniii cucreMi ykpaiHChKOI Ta pociiicbkoi MOB OKpeMy
CeMaHTUIHY IPYNy CKIANAI0TH ()pPas3eosiorisMu 3i 3HAUCHHAM eMOIIifHOTO CTaHy 0co0H i3 3araJbHUM KOM-
TIOHEHTOM 3HATEHHSA Oymu 6 AKxomycy cmani. Oco6IMBiCTIO Takoi rpyny B 060X MOBax € Te, IO BCi O/MHALL
MalOTh AK MiHIMYM JBi 03HAKH — 3araJbHY i UepeHIiiiHy, — AKi BLIOUBAIOTH 1eHOTAT: KOHKPETHHUIL eMo-
uijinuit crad aoanau. PpaseosorisMu 03HAYATH IPOCTI CTAHM i Taki, 32 AKUX IEPEHRABAIOTHCA Bifpasy
KiJbKa eMotiiil (iHOAi IPOTHJIEKHNX ), HAPUKJIAT, cepye nadae — BiTIyTTA TPUBOTH, EPEJIAKY, POSIATY;
8 0UAT MEMHIE (NOMEMHINO, TNOMAPUMBCS, NOMLMAPULOCS) — KOMYCh CTAE IOTAHO 3 IPUINHY CHIBHOTO
XBUJIIOBAHHSA, 00ypeHHs, THiBy. Xapakrep AeHOTATy MOACHIOE i ¢art BimcyTHocti B mifi rpymi PO, aki
MaJi 6 Juie 3araJbHUN KOMIOHEHT «eMOIHHII CTaH 0co6¥) i He BRI0YAIN 6 u(epeHIifHAX KOMITOHEH-
TiB, [0 KOHKPETU3YIOTH Ifell cTaH.

Onepra Ha 3araJbHuil ceMaHTHIHUH Huepeniiinuii kommoneHT @O B 060X MOBax Ja€ 3MOTY IOE/-
HyBatu @O B miarpynu si sHaueHHAM KOHKEPETHUX eMOILiffHuX craHiB. SIkmo ¢paseosorisMu mo3HavaoTsh
CRJIaMHI eMoliii, BimHeceHHA X M0 OyIb-AKOI MArPyNy BUSHAYAIOTH THM, AKA €MOIlif B MEBHOMY BHUIIA/[-
Ky mominye. Taxr, cepdye nadaem TMOTpAILIAE M0 MATPYNH 3i 3HAUCHHAMU «CTPAX», «TIEPEJAK», (KAX),
OCKIJIbKYU caMe IIi eMo1iil oMiHyoTh. Crimpanunch Ha CeMaHTHYHI IU(epeHIfiiiHi 03HAKN Ta BUKOPHUCTOBY-
109M IPUHITAI HapoIyBaHHA iHTEeHCUBHOCTI eMOIIil, MOiKHA YiTKO BUOKpeMUTH 14 miArpyn y ¢paseosoriy-
HOMY moJii « BupaskeHHA eMoIIifin:

. 3aXOILIeHHA, 3aXBaT, PaJIiCTh, IACTA.

. 1o6pi mobamanus, migdagr0peHHA.

. 3MMBYBaHHA, TIOJIUB.

. IaTepec, yBara.

. BaiirymicTs.

. Hacumimka, 3HeBara, mpesupcTso.

. 36eHTemeHHA, COPOM, COPOM’ A3JIUBICTS.
. llpugpicts, cym, Tyra.

. O6pasa.

10. PosaparyBanusa, nocaja.

11. O6ypenHs, rHiB.

12. IlonepemxeHHs, 3acTepeskeHHA, HeGesIeka.

13. 3aHenokoeHHSA, XBUIIOBAHHSA, TIEPEHRUBAHHSA, TPUBOTA.

14. Ilepeask, crpax, max, posnad.

IIi 14 migrpyn posTammoBaHo HAME Y JOTi4Hi{l TOCHITOBHOCTI: Bijl HAHOIMBIT CHIBHAX TTOSUTUBHUX EMO-
Uifi 10 HAfGLIBII CHABHEX HeraTHBHUX. Y cTaTTi fierhes npo PO migrpymu 13 «3aHeNoKOEHHS, XBUIIO-
BaHHS, IIePeHRUBAHHA, TPUBOTA). B yrpaincbkiit Mosi Mu BusBuin noHaz 90 PO, axi caip BigHectn 1o niel
Hiarpymnu, y pociiicekiit MoBi — Jammre 52. B 060x MoBax yci (hpaseoJsiorismu 1€l mifrpynu MOTHBOBaHI,
BHYTpIlIHA (popMa ix mposopa i BinoOpaskae BiAIOBiHI BiXdyTTH, OBEIHKOB] pearil JOIUHH.

SanexHo Bij BHyTpintHboi hopmu PO Ta Ha OCHOBI BCTAHOBJIEHUX Y MCUXOJIOTIi KOMIIOHEHTIB TIOUYTTA
(BHYTpillIHE TIepeRUBAHHA, TOBE[IHKOBA pPeakilif, (isiosoriuHi 3MiHK B OpPTaHisMi JIOMUHU) (Paseonoris-
MU MokHA 06’eqHaTé B pamu. [lepmmit i Haflbiapmuii pag cTocyeThCA BHYTPIIIHIX IepesRUBAHB: Opamo
| x6amams 3a dywy (3a cepdyef, cam we c60tl, Kak Ha (20PANUT) YeOrbIT, OUMD MPEBOLY, BLLUAMBLEAMD
(6c10) dywy /| opamu | essmu 3a acuse, mopramu cepye, Kamind wa dyws (wa cepys) Tomo. Inmi (bpa—
Be0JI0ri3MH i3 TAKUM BHAYCHHAM II0B’A3aHO 3 00pa3aMy, IO IePealTh (pisiosroriuni BifyTTA Ta CHpHI-
HATTSA JIOJUHHU: 30POBi, CIYXOBi, TAKTH/IbHI, CMakoBi, inmi. B ykpaincbkiil MOBi 1e, HaIpuKJIaL: 6 0uax
memnie | momapumocs, 6omoue (dowrkynvre, 8pasnuse) Micye, NPUMYUYBAMU NONPIMU, 204064 00-
JUMb NPO W0Cs; Y POCINiChKill MOBi: 6pocaem [/ kudaem 6 acap, cepdye (dywa) paspovisaemes na wacmu,
ne cuwisams eaas Tomo. O6pasHa ocHoBa GinbIrocTi GpaseosnorismiB miarpymu 13 B 060x MOBax BiiGMBa€
30BHIIITHI, BI/I}II/IMi peaxiii JIOMHA B YMOBaX CIPUHHATTA, epesKUBAHHSA, 10 ByMOBJIEHO CaMOI0 cnelmq)i—
KOI0 [I09yTTiB 3aHEIOKOEHHS, TPHBOI'H, XBUIIOBAHHSA, KON JIO/UHA He 3[1aTHA 3aJUIIATHCA ¥ 3BHYafHOMY,
30BHI CTPUMaHOMY CTaHi (HOplBHHI/IMO HATIPUKJIAT: wMamor noneper 2opaa (pyba 6 eopm) cmae i wycox
6 2opao ne aezem). B ocHoBi mux @O snexuth 06pas, mo ¢ikcye ¢isiosorigauii cran M’43iB ropaa is mpu-
9PH XBUIIOBAHHA (IX CIIas3M) i, AK HACITOK, HEMOKINBICTH IIPOKOBTHYTHU IIMATOK. XapakTepHo, mo Bei PO
iei migrpynu o6oMa MOBaMU € POSMOBHUMH.

O PTISTH WDN =
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Hesin’emunm rommonentom cemantukn PO Bucrynae ixue kareropiaibhe suadvenHs. Ila miarpyma
npesicTaBiIeHa (PaseosorisMaMu ABOX OCHOBHHX i OlIbII 4ACTOTHAX CEMAHTHKO-CHHTAKCHIHUX PO3PAAIB.
Binbme nososurn @O B yrpainchkiit MoBi i 61u3bko nomosunu PO B pocificeriii € giecaiBaumu. [lepeBass-
Ha GinbmmicTs yrpaiHchrux giecaiBaux PO 3a CTPYKTYpOIO € CIOBOCIONYYEHHAME 3 06’€KTHUM 3B’A3KOM
KepyBaHHA, leKilbka — 3 06CTABUHHUM 3B’A3KOM IMEHHOT'0 IPUJIATAHHSA, OHA — i3 3B’IBKOM CyTO TIpHU-
asrannda (mpumyinyBatu nompity). [lepeBamua Ginbmricts pociiicbkux @O mo6ym0BaHO 38 MOJIEJLIIO CJIOBO-
CTIONYIeHHA 3 MAPATHUM 00’ €KTHAM 3HAUCHHAM i 2 — 3 HiAPATHUM 00CTABUHHUM 3HaYeHHAM (6pocaem
8 aap, 6 eaazax memneem /| mymumcs |/ seaeneem). IIBi pocificbkux @O MaoTh BiIKPUTY CTPYKTY-
py: #ar (6ydmo, cro6no, Mouro) Ha uzoaxaxr (6vims, UYeCME08aAMd CE0S); KAK HA (APAUUX) YeONbAL
/] yeasx (cudemn, 6vims, wyecmeosams cebs). B yrpaiHchbKiit MOBI — aHAJOTIYHA KAPTHHA: SK HA 20NKAL
(oymu, cudimu).

Cepen yrpaincprux @0 33 — npenukraTUBHUX, i BCi BOHU OpraHisoBaHi AK MPOCTi IBOCKJIAIHI peueH-
HA He3aMKHEHOI CTPYKTYPH: 2010684 NAMOPOUUMBCS, Oyuia 6oaums Ta iHIII. 7 pocificbkux (hpaseosoris-
MiB IIpeIMKATHBHI, 3 HUX D ABIAITH CO00I0 IPOCTi PeUeHHA ABOCKIANHOI HESAMKHEHOI CTPYKTYPH: 201060
Kpyacumes, dywa (cepdye) boaum; 2 — CRIALHI PeUeHHA 3aMKHEHOI CTPYKTYDPHU: ¥ %020 umo Goaum,
MOM 0 MOM U 2080PUM; BEMPOM MODE KONBIULEM, MOE010 — HaApPOod (1le TIPUCIIB’A, 0 # MOACHIOE IXHIO
CUHTAKCHYHY CTPYKTYPY). ¥ KpailHCHEUM CyOCTaHTUBHUM (ppaseoJsiorisMaM CIOBOCIIONYUEHHAM 3 aTPHOY-
THBHUM 3HATCHHSAM I popmMasbHUM 3B’A3KOM KePYBaHHA (Kamine (AKui?) na dywi; dywa (1ra?) we na
Micyt) Ta 3i 3B’A3KOM y3TOJKEHHS (cam we c6i1i) BiMMOBiga0TL MOMIOHI pociiichki cyOcTaHTHBHI (pase-
oJIorisMu 3 aTpUOYTHBHUM 3HAYEHHAM i 3B’ABKOM KepyBaHHA (%ameub (karoii?) na cepdye | na dywe;
dywa | cepdye ne na mecme) Ta 3 aTpUOYTUBHUM BHAUEHHAM i 3B’ABKOM YSTOMKEHHA (cam He C60%).
HepeBa}RaHHH Jli€CIIBHAX OJMHMUIb [ja€ BMOTY OXapakTepusyBaTh MiArpyny 13 AK MArpyIy aKTHBHOIO
eMoLifiHoro crany ocobu. 3 iHmoro 60Ky, came Ai€C.IiBHI (ppaseo.torismu Bi/[06GpaskanTh BHYTPIIIHI mepe-
HUBAHHA JIOJMHN i IIePeAAloTh (ismdHi (¢pisiosroriuni) BifIyTTAd i COPUAHATTA, IO TOACHIOE IIePeBAKAH-
HA JIi6CTIBHAX KOHCTPYKILif.

Cuinpricts cemanTuru @O, ix cTpykTypHOI Opranisariii — i€ciBHI cI0BOCIIONTyYeHHA Ta JBOCKJIAIHI
pedeHHA — BHBHAYAIOTH OJHAKOBICTH CHHTaKCHYHUX HosuLiil y pedenHi. @O si cTpykrypowo miecaiBHEX
CJIOBOCIIONYYeHb BUCTYHAITH y PeYeHHi B PoJi Impucyara; ¢ppaseoyaorismMu, mo6yI0oBaHi 33 MOJEJII0 [BO-
CRJIAJHI0 PedeHHsd, € (JPas3eon0ri30BaHO0 OCHOBOIO pedeHHA. ¥ TakoMmy pedeHHI PO BUKOHY€E ONHY CHH-
TaKCUYHY (YHKILIO.

Y 3HaueHHAX aHAJIi30BaHUX (paseosorisMiB € cema, AKa XapakTepusye cTaH JOAUHH, cuTyawil. Ile
JIOTI9HO TIOB’A3aHe i3 caMUM 3HAYEHHAM eMOIIifl 3aHeTIOKOEHH A, XBIJII0OBAHHSA, [IePeRUBAHHA, AKI He Tepe]-
6avaioTh 3a3BUYAll AKTUBHUX il 3 G0KY JIOUHY, AKA Ii eMOIIil Iepe;KIBaE.

3icrapienna PO miarpynu xeéuniosanns B yKpaiHChKil Ta pociiichbkifi MoBax 1ae 3MOTY 3afABHUTH, IO
abcosotHa OiabmicTsh pocificbkux @O MaloTh yKpaiHCHKOMOBHI BifmoBiqHuEN a60 ekBiBaJeHTH. Tak, me-
peBaskHa OiABITCTL POCifichKUX (PpaseoJoTisMiB ITiel miATPyIH MaloTh eKBiBaJIeHTH 400 TOTOMHI BUPA3H
B YKpaiHCBKifl MOBi, HAIIP.: Kamens na dywe (Ha cepdye) — Kamins nwa Oyus (na cepysi); bpocaem | Kuda-
em 6 dcap — KUOAE Y HCap; 8 2AA3GL MeMHeem (MYMUMCS, 3eNeHeem) — 6 0UAL MEMHIE (MbMAPUMLCS,);
He naxodums (cebe) mecma — we snaxodumu (cobi) micys TOIO.

30iranunch B OCHOBHIf (opmi, ykpaiHcbKo- POCifiChK] eKBIBaJEHTH aCTO BilPIBHANTHCA KITbKICTIO Ta
KOMIIOHEHTHUM ckaajiom Bapiantis. Ilpu npomy B yrpaineskiii Mosi @O BapiooTbea gacrime i pisHOMA-
HiTHiIIe, B pOCifichKRiil BOHU cTabLIBHINI: eon06a wpyscumes | 3axpysrcunacy — 2onoea Kpymumscs /|
namopouumscs |/ umanie |/ mymanie || marximpumocs; cepdye (%yma) paspvisaemes na wacmu —
dywa (cepye) pospusaemocs na wmamru |/ xpaemocs i T. 1. Bararo pocificbrux @O MalTh aHAJIOTH.
3a ymoBH 3icTaBiaeHHA ceMaHTHYHO 6usbkux PO BusABiAoTHCA i aHAJOY, i ekBiBaseHTH. Tak, 3 @O miel
HiArpynu B pociiichbkifi MOBi MaloTh i ekBiBaJeHTH, i aHATOTH: Opams /| xeamams [/ 63sms 3a dywy (3a
cepdye) — opamu [/ essamu || xanamu [/ yronumu sa dywy (3a cepye), mopramu cepys. Hapeneni
pocificbki Ta ykpaiHChKi ()paseosoTidHi BiiTIOBIIHUKY He € eKBiBaJeHTHUMH, & Jullle (JOHOBi, aHAJOTIUHI.
Hamxi: xycox 6 eopao e udém |/ ne nesem — wmamor y copao we ide /| ne aize, nonepex zopaa (pyéa
6 20pai) cmae; 6ums |/ 3ab6ums mpesoey — 6umu | 30uimamu mpusozy, bumu /| 0360HUMU HA CROIOL
(na seanm). PpaseosorisMu mopramucs cepys, Gumu /| 0360HuUMuU Ha CROLOT, ULMAMOK NONEPEN 20D
cmae — He exBiBaseHTH. BoHu € aHaI0raMu 200 BIANOBIHUKAME 3 OJ{HAKOBO CTPYKTYPOI0, aJie PisHAMH
HecHHOHiMiuHUME KommoHeHTamu. [Ipuraanom ekBiBanentHol mapu PO B yrpaiHChKiil 1 pocifichkiit MoBax
€ A% Ha eonkax (6ymu, cudimu) — wax (6ydmo, crosno, mouno) na ueoarax. OmHax y pocificbkiit MOBi
¢ cuHoHiM njei @O, Aruil caif posriAgaTH AK (OHOBHIl aHAJOT YEPaiHCHKOMY BiIOBITHURY: Kax Ha (20-
PANUL) Yeorvsx (Yersx).

B 060x moBax ¢ @O, siki 30BCciM He MalOTh BiATOBIAHNX eKBiBaJeHTIB B inmiiit MoBi. Hampuraasm, cepen
pocificbkux @O Mu BigHAUMIM TAKUX ONUHUIL TPU: A0 KPOMEUHBLE Ha Oyuie; BemMPOM MOPE KOLbLULEM,
MOLB010 — HAPOO; Y K020 MO oAU, MOM 0 MOoM U 2080pum; cepel ykpaincbkux @O raxux 7: seansmu
/] ssienamu y nim, npumywyeamu /| npumycumu nonpimu, nim 20HUMU 3 KO20Ch, WAUILS NMOUUMD
020, MeEPNHE cepye Y K020, Y 201081 MAKIMPUMLCS 610 %020 TOIIO.

BpaxoBywun cemanTuyHi, opManbHi Ta (GyHKUifHI mokasHukn PO Ha MO3HAUEHHA 3aHENOKOEHH,
XBUJIIOBAHHSA, [IePe;KUBAHHSA, TPUBOI'M B YKPAIHCHKIil Ta pocifichKiit MOBaX, MOKHA BDOOHUTH Taki BUCHOBKH.
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1. ®pazeosorisamMu B [OCTiIHYBAHNX MOBaX MalOTh TPW OCHOBHI THWIM CITiBBiJHOIIEHb: eKBiBaJEHTHI,
(oHoBi) aHamoriuHi Ta Ge36KBiBaJEHTHI.

2. ExsiBasentni @0 MaoTh IOBHY CTPYKTYPHY, CEMaHTHYHY Ta (YHKLiHHY BinnosigHicTs. Ila Bimmo-
BiHiCTH 3yMOBJIeHA TO/[IGHUM OCMUCJIEHHAM JIeHOTaTiB y pisHUX eTHOCIB. ¥ cTpykTypi @O 3 exBiBasteHT-
HUMHY BiJHOCHHAMM MOie MaTHU MiCIle JeKCHUKO-IpaMaTHYHe BapiloBaHHA, AKIIO BOHO He IOPYIIY€E €IHOCTI
BHYTPIiNIHKOTO 06pasy Ta PyHKIIi, a oT#ke, | eKBiBaJEHTHOCTI ()pa3€e0JIoTi3MiB.

3. CuisBigHomenHa aHajoriB Mmaith PO, 3HAUEHHA AKUX 1'[06y,[[0BaH0 PIBHOMAHITHUMHU acOoLialliaMu:
OTHAKOBUMH, TONiGHUMY, & iHOZ] i pisHEMHU. Acoulauu € CBOEDIIHUM KYJIbTYPHUM KOLoM. Bouu B 06pasHiit
¢opwmi nepenaiors 3HauenHa PO i, BogHOUAC, [HiIRPeC/TIo0Th IXHIO HAlllOHAIbHO-MOBHY CIeIH(IKY.

4. Haii6inbm AckpaBo BinoOpamanTh HallloHAJbHUI KoJopuT GesekBiBasenTHi PO. Jlekcuuni Komo-
HEHTH iXHbOI CTPYKTYPH HEPiIKO aKIeHTYOTh HAIliOHAJbHI peaJii a60 HalioHAJbHE 3a6apBICHHA BIACHUX
HasB.

IlopiBHAapHNIT aHATIB (hpaseoceMaHTHIHOI IPyTIH Pa3€0JoTi3MiB HA TO3HAUEHHA 3aHETIOKOEHHSA, XBH-
JIOBaHHA, [TepeRUBAHHA, TPUBOTH IaB 3MOTY BUABUTHU AK CIINbHI, Tak i BiqMiHHI pucu B yKpaiHCbROMY Ta
pocificbkkomy (paseorBopeHHi. Besmepedno, mo came 3a yMOB BUKOPHCTAHHA KOHTPACTUBHOI'O IiXOLY
HaHOIMBIT ABHO Ta IIOBHO POBKPUBAETHCA HAI[IOHAJBHA CBOEPIMHICTH )pa3eoqoriTHAX ONUHUI, BUABJIAI-
4y eTHIYHY i / a60 HaI[lOHAJbHO-KYJIbTYPHY clenudiky ¢paseomnorismis Tiel uu iHmoi MOBH.
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LINGUOCULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGIES ON THE SYMBOLS OF EXCITEMENT
IN THE UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Summary. The article reveals the national and cultural specificity of phraseological units for excitement in the
Ukrainian and Russian languages. The purpose of this work is to determine the national and cultural features of Ukrainian
and Russian phraseological units (PhU) for the designation of concern, excitement, worry, anxiety based on the specifics of
customs, beliefs, and everyday life that are reflected in them. The objeet of the study is Ukrainian and Russian phraseolog-
ical units for the designation of concern, excitement, worry, anxiety. The subject of the study is the presence / absence of
nationally and culturally specific features of Ukrainians and Russians in the display of such PhUs. As a result of compara-
tive analysis of the similarities and differences of the PhU of this phraseological microsystem in the Ukrainian and Russian
languages, based on the structural-grammatical, semantic and functional features of the PhU in each of these languages,
as well as the use of selection criteria and the appropriate method of researching the material, it was found that they are
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ROTHITUBHO-IPATMATUYHA TU®EPEHNIANIA MOBJEHHGBUX ARTIB
ROMIIJIIMEHTY TA IIOXBAJIU CIIIBPOSMOBHUKA

Awnorania. Mera cratti — BCTaHOBJIEHHA LITOKYTUBHUX I[iJIell MOBJEHHEBHUX aKTiB TOXBAJHM i KOMILTIMeHTY. 06 6KT TIpO-
IIOHOBAHOT'0 IOCAi/FEeHHA — MOBJIEHHEBI aKTH I0XBAJIN | KOMILIIMEHTY, 3a(pikcoBaHi B aHIVIOMOBHOMY CIIIIKyBaHHI ITepcoHa-
#HiB XyI0mKHbOTO MucKypcy. IIpeqmer BuBueHHA — 3araJbHi Ta TUQepeHIiiHi IIT0KyTUBHI I[iJi MOBI€HHEBUAX AKTIB MOXBAJIA
i KOMILTIMEHTY B IepPCOHAKHIH KOMYHIKAIUT XYI0EHBOTO AUCKypCy. Po6oTa IpyHTyeThCA HA METOHI CTIOCTepeKeHHA Ta KOH-
TeKCTyaJbHO-IHTepIpeTalifinoMy aHaisi. Pe3yapTaroM BUBYeHHA MPOGJIEMH CTAJI0 BUSHAYEHHA IOXBAJH Ta KOMILTIMEHTY AK
CYMIHIX IIOBUTUBHO-OIiHHUX MOBJEHHEBUX AKTiB, AKi MOEIHYIOTh PUCH €KCIpPecUBiB, 6exalfiTuBiB, caTucdakTuBiB i acoMm
(yHEII00Th AK paTuaHi MoBJIeHHEB] akT. OOUBA AKTH MAOTh HA METi BUPaMKeHHA O3UTUBHOI OIiHKY, 3[[ifiCHeHHA MMO3U-
THBHOT'O BILIUBY Ha eMOLil ajfpecara, CTBOPEHHSA CIPUATINBOI aTMOCHEpH CILIKYBaHHA Ta JOTPUMAHHSA COIiaJbHOTO PUTYa-
ay. BueHoBEm: 0XpiM CHIJIBHUX IITOKYTUBHUX IIiJieil MOBIEHHEBUX aKTiB IIOXBAJM i KOMILIIMEHTY, BCTAHOBJIEHO AU(epeHIIiiiHi
innoryTuBHi i, AKi B po6oTi IpoaHaIi30BAHO Y CIIIKYBAHHI II€PCOHAMKIB CYIACHOTO XYA0XHbBOTO AHTIOMOBHOTO JUCKYPCY.

Rawuosi caoBa: xymosmHiit IucKypc, oliHKa, MOBJEHHEBHH aKT, MOXBAJA, KOMILTIMEHT, LIORYITiA.

IMocranoBka mpodaemu. CydyacHa JiHTBiCTHEA PO3TMIALAE IUCKYPC Y KOTHITUBHO-IPArMaTUIHOMY BHI-
Mipi, horycyiounch Ha MisHAaBAJbHIf AiATLHOCTI JIOAUHY, PIBHOBUIOM AKOI BUCTYIIaE oliHioBaHHA. OIiHHA
KOHIIeIITyaJdi3allid Ta OI[iHHA KaTeropusallid BUBYAIOTHCA fAK CIEIW(iuHI KOTHITHUBHI NpolecH, fAKi Bif-
OyBawThCA Y CBIOMOCTI JIIOIWHKE B YMOBaX ii B3a€MO/Iii 3 HABKOJMITHBOW AifiCHICTIO i AKI TIPU3BOJATE 10
(hopMyBaHHs CHCTEMH JYMOK Ta OLiHOK [3, c. 104].

Y nparMaTH4Hii JAIHIBICTHL{ OUiHHe 3HAYEHHSA IOACHIETHCA Yepe3 KOMYHIKATHBHI Ui BiIOBIHAX
MOBIIHHEBUX aKTiB. IIoHATTA MOBIEHHEBOIO AKTY Bike MIL[HO yTBEPAHIOCH B JIHIBICTHIHOMY BHUBAHHI, i
fioro TaymMadeHHA He BUKJINKAE CyMHIBiB. MoBIeHHEBHII aKT BUCTYIIA€ OIWHUIEI0 HOPMATHBHOI COI[iOMOB-
JIEHHEBOI ITOBEJIIHKN, PO3IMIALYBaHOI B paMKaX IparMaTUIHOI CUTyalii.

Y BalnpomnoHoBaHiil HAMU KOHIIEMIIii KATEropisA OIiHKY BUABIAETHCA KJAWYOBOIO B ITPOIlecax AK KOTHiIlil,
Tak i KOMyHikaIlii; BOHAa KOpPeJIOE 3 IPArMacollioiHrBaIbHUMU XapaKTepUCTUKaMI KOMYHIKAHTIB i BUSHA-
qa€ X MOBJIEHHEBY HOBEJIHKY, BUCTYIIaI09H CBOEPiZHOI TOYKOIO Bi/TIKY Ta IOTY:KHOK OCHOBOI MOBJIEH-
HeBOro akTy (maal MA).

HacrymHa posBigka nmprucBsieHa BUBHAYEHHIO Ta AU(epeHIialii i1TOKy THBHUX ITiJiell MOBIEHHEBHUX aK-
TiB MIO3UTHUBHOI OL[IHKU: TIOXBAJHU Ta KOMILJIIMEHTY.

3B’sA30K MpoOaeMH 3 TONMEPeTHIMI TOCTiNKeHHAMU. MoBIeHHEBOMY aKTy KOMILTIMEHTY HpUCBAYeE-
HO IMMAJIO COTiOJiHTBICTUIHUX T4 TICUXOJIHTBICTUIHUX NOCITi/IHeHb, 0c00JUBO 3apyOimHUX (IUB., HATID.,
H. Boandcon, . Hxoncon, [I. Cuep6ep, P. K. Xepbepr, k. Xoame, 3. [lotaenm, O. A. Arapkosa,
A. B. Bo6enro, E. B. Mypamkina Ta in.). IIpore, 3apy6isHi gocaiquky He 1ugepeHIilni0Th KOMILIIMEHT
i moxBaJy, iHTepIIpeTyuH Oy/Ib-AKe BUCIOBIIOBAHHA IIOXBAJM AK KOMILIIMEHT. [3 1iuM moB’A3aHa BigcyT-
HiCTB BapyOiHHUX TOCTIHEHb, IPUCBAICHNX BJIaCHE MOBIEHHEBOMY akTy noxBaJu. [loxBaJow omiKky0ThCA
TaKi BiTYMBHAHI Ta pociiicbki ginrsictu, Ax JI. I. Kiouko, I. A. Konosa, H. 1. Ilaxamap, O. C. Ilererina.
[MopiBuAnbHOMY BUBYeHHI0O MA mMoXBaJu it KOMILTIMEHTY TiprcBAdeHo pobotu M. Mukutiok, C. B. Boaun-
kinoi ta P. B. Cepe6psarosoi.

Oco6J1BO aKTHBHO BHBYAIOTHCA MOBHI Ta HeBepOaJbHi 3acO6U BHpaKeHHA IIOXBAJIM Ta KOMILIIMEHTY,
aHaJis3yeThcA IX HallloHAJIbHO-KYJAbTYpHA cliellu(ika; CKJIafeHo TUIIOJOTI peakIiit Ha Il akTH; [eTaJbHO
OIIMCAaHO TeH/IePHI XapaKTePUCTUKU aJpeCcaHTiB 1 aJpecaTiB KOMILIIMEHTIB Ta iX CTaTyCHI B3a€MOBIIHOCH-
HH; 3MaJb0BAHO COLIOIICHXOJOTIYHUI TOPTPET aJpecaHTa IOXBAJIH Ta foro aBToputapHuii craryc. IIpore,
Hapasi BiICyTHiil aHaJXi3 Ta IudepeHIiallid ITJIOKyTUBHUX Iiaell aApecaHTiB IUX MOBIEHHEBUX aKTiB.

Ananiz oeranHix Kocaifxens i myOaikaniii. ¥ BiTuusHAHIl Ta 3apyO6imHiil JiHrBicTHII icCHYIOTDH pisHI
MOTVIAY MIOA0 MicIiA ITOXBAJH Ta KOMILIIMEHTY B iCHYIOUMX TaKCOHOMifX MOBJIEHHEBHUX aKTiB.

Y TakcoHOMil MOBIEHHEBUX aKTiB, 3amponoHoBaHiii . OcTiHoM, mOXBaja i KOMILIIMEHT yHAJIeKHEH]
no OexabiTnBiB — akTiB cycminbHOl moBeninku [14]. Y takconowmii [I#. Chopas ix Mmiciie, HaneBHe, y 6J10-
Ui eKCIPeCHBIB, 3a [I0TIOMOT0I0 AKUX BUPAKAIOTHCA MOIYTTA i CTOCYHKH T4 [ePEJAEThCS ICHXONOT IHU
cran Mo [18]. Cam [lz. Cpopab yHANEHHIOE 0 €KCIPECHBIB TaKi MOBJIEHHEB] akTH, Ak BHOAIeHHS,
TO/IAIKA, CIIBIYTTSA, IPUBITAHHS, TOKID, 31MBYBaHHSA, 0GYPEHH, TOGTO AKTH, AKi OPIEHTOBAHI Ha COLAIbHI
puryaau. Y ubomy cerci E. 'op¢man HasuBae excrpecuBu pUTyaJbHIME aRTaMy, B AKUX MOBIIi BHCJIOB-
JIOITH TePIUMICTh i T0OPY BOJI0 OIMH MO0 ogHoro [17].
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3a JI. Bynzmepaixom, oXBaJy i KOMILUIIMEHT CJIiJi BBAKATH CATHCPAKTHBAMH, K] IEBHOI Mipoio Bifto-
BimaioTh ekcmpecuBam [20].

¥ rakconowmii I'. I'. IlouenioBa moxBaJja i KOMILIIMEHT BifmoBifalTh pucam armgIHux (To6TO MeTa-
I[{OM%]HiRaTI/IBHI/IX) MOBJIEHHEBUX aKTiB, IO peaJisyioTh KOHTAKTO-BCTAHOBJIOBAJIbHY (YHKII0 MOBJIEHHSA

12].

PoswmiproBytoun npo npupony MA moxBasu i ROMILIIMEHTY, M BUSHAEMO OOT'PYHTOBAHICTH KOMKHOI i3
srajanux mosuriii. Hamri cnocrepeseHHdA MMIJKOM TOBOAATH MPABOMOYHICTh YHAJEHHEHHA MOBJICHHEBUX
aKTiB OSUTUBHOI OIiHKY 710 ekciipecuBiB (y TakcoHowmil [Ix. Chopaa) a6o 1o catucakTuBiB (y TaKCOHOMIT
. Byugepaixa), a takom 1o 6exabituiB (3a [[x. Ocrinum). Parudna ¢ynruig, sragysana ['. I'. Ilo-
YelI0BUM, Ha HAIly AYMKY, Tei NpUTaMaHHA BUCJOBJIIOBAHHAM II0XBaJy i KOMILIIMEHTY, aJe B pisHOMY
CTYIIeHi Ta B IIeBHUX KOHTEKCTaX.

Orie, BaIUIMIAOTHCA MEBHI JAKyHW # HeBUpINIeHI MUTAHHA B JOCJTiIsREHHI TPATMATUYIHOI TPUPOIH
MOBJIEHHEBUX AKTIB IOXBAJH i KOMILTIMEHTY. ARTyaJbHICTh POMOHOBAHOI PO3BiIKM BU3HAYAE HATAJbHA
noTpe6a HaJaTH BUBHAYEHHSA MOBJIEHHEBUM aKTaM IIOXBAJU i KOMILTIMEHTY Ta IOPiBHATH iX OCHOBHI Ta
IPYTOpAHI JIIOKYTUBHI LIiJIi.

ITocranoBka 3aBganHA. O6’€KTOM IPOIOHOBAHOTO JOCIIIFKEHHA BUCTYIAIOTh TO3UTHBHO-OIIHHI MOB-
JIEHHEB] aKTU I0XBAJK 1 KOMILIIMEHTY, 3a(ikcoBaHI B aHIVIOMOBHOMY CIILJIKYBaHHI II€PCOHAKIB XyI0H-
HBOTO JucKypcy. IIpesmer BUBUGHHA CRIQNAIOTH 3arabHi Ta JwpepeHIiiiHi LLIOKYTHBHI IILITi MOBJIEHHE-
BUX aKTiB MOXBAJM i KOMILTIMEHTY B HePCOHAMHIN KOMyHIKALl XyI0HHbOTO IMCKYPCY . Merow po6otu €
BCTAHOBJEHHSA IJUIOKYTUBHUX ITiJiell MOBJEHHEBUX aKTiB IIOXBAJIY 1 KOMILUIIMEHTY Ta HaJaHHA IX mediHinii
3 ypaxyBaHHAM 00’€KTiB Ta ITpeMeTiB oliHku. [[14 BUpilIeHHA IOCTABIEHUX 3aBJaHb BUKOPUCTAHO METO]
CTIOCTepeskeHHs, AKNl YMOMKINBUB BUABJEHHA XapaKTepPHUX O3HAK JOCHFKYBAHUX OfMHUIb, Ta KOHTEK-
CTyaJbHO-IHTepIIpeTalliiHI aHAII3 — JIJiA BUABJIEHHA eKCILUIIKOBAHUX Ta IMILTIKOBAHUX IHTEHIII KOMYHI-
KAHTIB AK KOMIIOHEHTiB BUCJIOBJIIOBAHHA B KOMHOMY KOHTEKCTi BUOIPKU.

Burnan ocuosHoro marepiaxy. Ilimkom 3posywmino, mo MA moxBajim Ta KOMILTIMEHTY CJIifi BBasKATH
iIJIOKYTHBHO CUHKPETUYHUMHA aKTaMU, OCKLJIBKY B HUX OMHOYACHO PeaJi3yloThes IBi a60 Oiabiie LITOKYIIii,
AKi TOTPeOYITHh aHAIBY Ta MOPiBHAHHA.

[Tepm =iz nepeiitu K0 aHaTiBy IIOKYIiil, HPOIIOHY€EMO Hallle BUBHAYeHHSA mopiBHioBaHUX akTiB. Ilo-
XBaJy CHiBPO3MOBHUKY BU3HAYAEMO AR MO3WUTHUBHO-OIIHHWI eKcmpecuBHUi cuHKpeTwuHuit MA, mpen-
MeTOM OIiHKH B AKOMY € MOPAJbHI ii iHTeJeKTyaabHi BJACTUBOCTI, BMiHHA i BANHKY CIIiIBpDO3MOBHUKA, aKT,
CIIPAMOBAHUI Bij| BAIIOTO 34 COIiaJbHIM a60 CUTYaTHBHEM CTAHOM KOMYHIKaHTa 0 HUHKIOTO.

3BuUaiiHo, ToXBaJa Moske OYTH aJpecoBaHa i TpeTiit 0cobi, Aka He MPUCYTHA Hix Yac Gecimu, mpore, y
paMKax IIPOTIIOHOBAHOI'0 JOC/i#eHHA MU BYIIMHUMOCA TiMbKU Ha I0XBaJi CIiBPOBMOBHUKY.

RoMmiiMeHT BU3HAUYa€EMO K TOSUTHBHO-OI[IHHWI eKcIpecuBHUI cuHKpeTHdHUiT MA, mo xapakrepu-
BYEThCA OUiKyBAHUM IepeGilbIIeHHAM Y€CHOT CIiBPOBMOBHUEA: f0r0 30BHIIIHOCTI Ta BUMHKIB, AKi afgpe-
caHT crpuiiMae Ak nocarHeHHA. MA komIutiMeHTy, Ha BinMiHy Big MA moxBaJju, Ma€ reHIepHY 3aJe#HHiCTh:
KOMILTIMEHT 30BHINTHOCTI HA0ATATO YaCTilie afpecyioTh HiHKaM.

Ha mamy mymry, noxsaga Ta KOMILTIMEHT € cyMizHuMu MA, 60 o6unBa, mepi 3a Bce, MalOTh Ha MeTi
BHpa:KeHHA MO3HTHBHOI OMIHEH Ta 3MyIIeHHA aJpecara IMOTOJUTHCA i3 CyIKeHHAM MOBIA. HIIOW0 CIIijib-
HOW0 MeTol MA moxBaJu Ta KOMILTIMEHTY, [10B’I3aHOI0 3 IXHHOI0 €KCIIPECHBHOW IPUPOMOI0, € TIPATHEHHSA
BMiiCHUTY HO3HTHBHHH YILTHB HA eMOIil 4APecarTa, CTBOPUTH CIIPUATINBY aTMOC(epy CIIJIKYBAHHSA, CIO-
HyKaTH aJpecata B IOJAJBIIOMY 10 CXOEKHX CTaHiB ab0 Aiil, TO6TO 10 TUX, AKi CIYTyBaJy IPUBOIOM /IS
TIO3UTUBHOI OITIHKH.

«BexabiTuBHUII» XapakTep BUCJIOB/IIOBAHb IT0XBAJIU Ta KOMILTIMEHTY, TOGTO iXHA BJIACTHUBICTD ifleHTH-
(ikyBaTH B3a€MOBIJHOCHHH JIofeil Ta IX CyCIJIbHY IOBeNiHKY, BU3HAYa€ IXHI (€THKETHI» MOMJIMBOCTI.
I moxBauy, i KOMIITIMEHT BBaKAOTH BUABOM YBiUJIMBOCTI, J106’A3HOCTi, BOHH 9aCOM € MIPOABAMU PUTYAIb-
HUX KOMYHiRaTHBHEX 00MiHiB. Ili akTH c1yryors akTyasdisaTopaMu cTpaTeriil BBI4JIXBOCTI: AK IO3UTHBHOI,
ARa Tepef6adae BUAB YBaru /10 CIIiBPOBMOBHHKA, TaK i HETaTHBHOI, AKa BIMAarae, 30KpeMa, «opMyJioBa-
TU BUCJOBJIIOBAHHA Y TOM AKITYyBAJbHINA MOaIbHIl ynakosii» [16, c. 131]. BucioBmaioBaHHA MOXBAJH i
KOMILTIMEHTY MOMKYTb YBOAUTHUCA IJIA IIOM AKIIEHHA TOKOPY, HEBIOBOIEHHA, BOHU JJOIIOMAraiTh yBi4JINBO
BMIHUTH TeMy TOIIO, TOOTO BOHH CJAYT'YIOTh iHCTPYMEHTOM HAJIArONkKeHHA Ta BITBOPEHHA COLIATbHHX
BigHocuH. Ilpore, 14 eTureTHA QYHKIA, HA HAIILY TYMKY, € JPYTOPAMHOI Ta 3aJeHHOI Bijl eKCTPAJIiHT-
BaJbHOI'0 KOHTEKCTY.

Buokpemiieni cminbHi II0KYTUBHI I CyMisKHUX TTOSUTHBHO-OI[IHHUX AKTiB ITOXBAJIM T4 KOMILTIMEHTY
MaIOTh TIeBHI KOTHITHBHI Ta TPArMaTUIHO-CHUTYATUBHI PO30isKHOCTI, AKI CAYIYIOTH MiJCTABO0 AJIA Aude-
peHIiaii iTJI0KyTUBHUX ITijell TOCHiEYBaHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB.

OcHoBHUMY LLIOKyTHBHHMH HiAaMH MA MoXBa.IH BBa:KAEMO TaKi:

1) IIparneHHA BUpasUTH OBUTUBHY OIIHKY PHC XapaKkTepy i BUMHKIB ajjpecara.

2) IlparnenHs siiicHUTY OBUTUBHUI YIIMB HA eMOIIii ajpecaTa.

3) Hawmip cronykaTu ajpecata mpofoBKYBATH BUNHKM, AKI OTPUMAJM MOBUTUBHY OIIHKY Bij MOBIIA,
a60 TOTPUMYBATHCA Ti€l # MOBEIHKY, AKA OY/Ia MOBUTUBHO OIiHEHA MOBIIEM.

4) Hawmip 3acnokoitu Ta mif6agbopuTH afipecaTa i THM caMuM 36GeperT #oro «06amIImy.

5) Hawmip sminuTu TeMy, HeGamany 1 MOBIA, 60 OM AKIIUTH KPUTHKY afpecaTta.
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Cutiz, HAroJ0CHTH Ha TOMY, IO 4/PECAHT MOXBAIM Ma€ BOJOAITH MODAJbHUM IIPABOM HA BUCIOBICHHA
OUIHKM PHC, NIOBE/IHKY, BIMHKIB iHmOl oco6u. MA moxsain 3aGesneuye ajpecanty mepeBary Haj ajpe-
caToM: Iepen6avdaeThesd, MO afpecanT HOBUHEH MaTH AKiCh IIOBHOBAMKEHHA, IPaBa Ha BUPAKEHHSA OI[IHKH
puc criBpo3moBHuKa [11].

SBEpHIMOCSA JI0 TIEPCOHAKHOT0 MOBJEHHSA AHTJIOMOBHOTO XYNOMHBOI'O IUCKYPCY, B AKOMY IEepPCOHAKI
BHCJIOBJIIIOTH [10XBaJy cHiBposMoBHEKY. HaBenemo posropuyTuii, aprymenroBanuit MA moxsaJgu, B AKO-
My HasfBHI [epIIi TP HANTOJOBHIINI BUOKpeMJIeHI HAMU iJJIOKYTUBHI LIiJIi:

“You’re ... you’re offering me a job?” I say disbelievingly. “...Why are you offering this to me?”
I manage at last.

“I’ve been very impressed by you, Becky,” says Michael seriously. “You’re smart. You’re intuitive.
You get things done.” I stare at him, feeling an embarrassed colour come to my cheeks. “And maybe
I figured you deserve a break,” he adds kindly [26, c. 314].

[Tpononytoun Beki pobory, Maiika xBaJuTs ii, 1Mo € BUpa3oM MO3UTUBHOI OIiHEHM ii mpodecifinux 31i-
6HOCTe#l. Maiiks Tako# mparHe sAificHUTH TTOSUTUBHUIN yIiuB Ha emotiii Beki (1o fiomy, 10 pedi, BIA€Th-
ca: I stare at him, feeling an embarrassed colour come to my cheeks) Ta TaxuM YUHOM HEIPAMO CIIOHYKAE
ii mparfoBaTé Tak camo mpogeciiiHo i Hagaai Ha KOPUCTH foro ipmu.

Y HaCTyHmHOMY eTi30[i aJpecaHtT MOXBAaJH, Te# POOOTONABEIb, MepPeciaye Ti caMi TpH HARTHUIOBIII
IS TI0XBAJY ITOKYTUBHI ITiJIi:

“I’ve hired Jacqueline Moltrano,” she blurted out.

“Really. How did you manage that? I’'m impressed.”

She is thrilled to hear him say that [21, p. 283].

IToemnanna moxBaau 3i 3AMBYBAHHAM POOUTH i1 HANGINBIN [[iEBOI0 Ta YBUPABHIOE IMINOOKE BpaskeHHA
poboTOABIEM IOCATHEHHAMY TepoiHi. IlepaokyTuBHMII e(heKT TaKol MOXBAJIM TOCATHYTO, TIPO MO CBITIATH
OMHC aBTOPOM MOUyTTiB repoini (She is thrilled to hear him say that).

IIpore meperoHaHHA, MO MOXBaja — I¢ MOCH TOBUTHBHE, TAJEKO He 3aBiAM BiAMOBiIae JificHOC-
1i. Ileuxosorn Big3HaYa0Th, MO [0XBAJa YaCTO CIPUIAMAETHCA CIyXadaMy HETaTHBHO, IPU3BOIUTH /0
BiUyTTA MUCKOM(OPTY, HeBPYIHOCTI it 30eHTe eHHSA, IPoOyIKYy0un 060poHHi peakuii. Tak, mcuxoJor-
npakTuk M. Bepkui- AieH mpoBeJsia eKCIIepUMEHT, IIOPOCUBINK CIYXadiB CBOTO ceMiHapy HAIMUCATH, IO
BOHHU Bifl4yBaTh, Koau iX xBaaATh. Ock medki 3 Bixnosineii: « Kosu xTock, 0c06JmBO Milt HAYAJIbHUEK, MEHE
XBaJUTh, A CIPUiiMaIo 1ie AK CIPo0y MHOK MaHIIyJI0BATH»; «Y TOJOBi ¥ MeHe IyMKa: Iie BiH FOBOPHTS,
mo6 a me Giibine mpaitioBasy; «MeHi 1ikaBo, mo oMy Bif MeHe 3HamoOWIOCA Ha T1eil pas»; «f BigayBaio
sbenremenns. Bamko mo-nedyap crasarm» [1, c. 212].

Jlionu po3yMioTh: AKINO XTOCH /A€ [IOSUTUBHY OLIHKY, TO B iHIIA{ pas BiH MOKe JaTH | HEraTUBHY —
caM (haKT OIIHIOBAHHA IPHUIYCKAE IEPEBATY MOBIA HAJ CIyXadeM. Tomy He TWBHO, IIO afpecaT MOXBAJIA
B HACTYTIHOMY IIPURJIAJI — MOJOAWI oineiickkuit Xeiimiin — pearye Ha Hel 8 o6epesmHicTO (cautiously),
cripuiiMaiouu ii AR 3aci6 MaHIMyJIATIi: #0TO XBAJIATDH, MO0 3MYCUTH PO3CIAITYBATH (TEMHY)» CIPABY:

“I want you, Hamish Macbeth, to find out who really murdered Penelope.”

“Wh ?}7

Y me:

“I formed the opinion that you are not lacking in intelligence. From the church gossip at Cnothan,
I discovered that you had solved crimes before, and all on your own initiative.”

“T will do my best, of course, to find out who did it,” said Hamish cautiously. “But I do not have the
resources of Strathbane.”

“Nonetheless, I am relying on you. I am not a poor woman. I can pay you” [22, c. 95].

TaruM 4MHOM, TOCHJEHA CIOHYKAJbHA CEMAHTHKA y HABeJEHOMY IIPHKJA[i HETaTWBHO BILIMBAE HA
[epPJIOKYTUBHUI e()eKT MOBIEHHEBOT'O KTy ITOXBAJM.

Y HacTynmHOMY emi3o[i /Bi MOAPYTH BUPIMIYIOTH MPOBECTH BJIACHE PO3CHiTyBaHHA KPaIiKKH, i ofHA
3 HuX, Heqi, mpononye sHaiiTH MoJIUBHX cBiIKiB y mabi. Ckpomua, Tuxa Mouai BinMoBageTbea. Pos-
cepauBINuCh Ha Tonpyry, Hesri He Bimpasy Bupamae KPUTHRY ii ymepTocTi, a 3 MipKyBaHb BBIiUJIHBOCTI
CIIOYATKY XBAJUTh ii, TOGTO Ha MEpHmHUH IJIaH TYT BUXOAUTH LIIOKYTHUBHA IiMb IIOM AKIIEHHA KPUTHKU
azpecara:

“And nothing you say, Nellie, will coax me to go in a pub to ask questions”.

Nellie tutted. “I know ye’re clever, girl, but now and again year can be as thick as two short planks
[25, c. 191].

[le omuu emizos € TPURJIATOM BHEUBAHHA MOXBAJU 3 IIJIOKYTUBHAM HAMIPDOM IOM AKIIUTH BiMOBY:
xJyomauk Mys mpocuTs Hava bHUKA B’A3HUIL NOCIPUATH B TOMY, 1006 fOT0 cecTpy B3AIH JI0 CIeliaxisoBa-
HOI IIKOJIM, i OTPUMYE BiZIMOBY, IIOM IKIIEHY ITOXBAJIOI Ha CBOIO apecy:

Look, Moose, you want to help your sister and that’s admirable. But I can’t help you with this.
Your parents will work something out. Now, run along [23, c. 204].

Hani HaBeIeMO KOHTEKCT, § AKOMY IIOXBaJa BURJINKAHA HAMIPDOM 3aCHOKOITH Ta Iif0aJIbOPUTH ajape-
caTa i TUM caMuM 306eperTH HOro «0OJUYUA»: Xa3AiKa MOBEPTAETHCA NOMOMY i 6a4uTh, MO TOJHI, AKi
BCTaHOBJIOBAB ii 3HafioMuil y Hei B KiMHATi, po3MillleHi KPUBO i XA0THYHO: BOHA HAMATAETHCA IIPUXOBATH
CBiff ax i Bigyail, mo6 He CKPUBIUTH MaiCcTpa, i CIOYATKY XBAJUThH foro 3a po6OTy, a MOTIM IIPOCUTH,
mo6 BiH Bce mepepoOus:

»
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“What do you think?” said Gar i’y , proudly nodding at his handiwork.

“They’re great! They’re great!” I gushed, feeling mouth going into funny tight shape. “There’s just
one little thing. Do you think you could make it so the supports are all in line with each other?”

Shelves, in fact were put up in mad asymmetrical manner with supports here, there and everywhere,
different on each layer [24, c. 32].

HTono rommiiMeHTy, fioro iHTEHIis, epuI 3a Bee, NMOJIATAE B AeMOHCTpauil 06pUX MOYYTTIB, MPH-
XUIBHOCTI 110 afipecata. CIOHyKaIbHA CEMAHTUKA TYT MEHII AKTyaJlbHa, BAMRIUBIIIOW € IHTEHIIA CKA3aTH
mock MPHEMHE CIIBPO3MOBHHEOBI, craty oMy Gau#dnM. [IoBHiCTIO MOroAKyEMOCh i3 Ly MEOIO 0. C. Ie-
cepc, AKa BiMiHHOI PHCOI KOMILTIMEHTY BBasKae ABHY AEMOHCTPAIi0 iHTEHI MOBIA — Horo GamaHHAa
CRa3aTH MOCh MPUEMHE CITIBPO3SMOBHUKOBI [5].

JlinrsicTu enuHi B TOMY, IO OCHOBHA (DYHKI[iA KOMILTIMEHTY — BCTAHOBJEHHA KOHTAKTY I HiATPHM-
Ea jq0o0pux crocynki. CtpaTeriuHe 3aBIaHHA MOBIIA — BUKJIUKATU CHMIIATIIO, 3aPYIUTHCA TiITPUMKOI0
cmiBpo3MoBHUEA. H. Borb(hcoH Ha3MBaE KOMILIIMEHT «COIIaTbHAM MACTHJIOM, IO BCTAHOBJIOE i MiATPUMY€
KOHTAKT» i CIYTy€ A 3MiI[HeHHJI COJIf/IapHOCTi Mix MoBIeM i agpecatom [19].

Cuix Opatu 10 yBary i Taxy BIACTHBICTb KOMILIIMEHTY SIK BHC.IOBIEHHA BAATHOCTI CIiIBDO3MOBHUKY (B
TOMY 4HCIi y CHUTYalifX, KOJIU BUCIOBIIOETbCA J3ePKAJIbHUH KOMILIIMEHT, TOOTO KOMILIIMEHT y BifOBiAb
Ha KOMILIIMEHT), HAMID 3aCHOKOITH i miT0a1b0PHTH afipecara, AKU 8 AKMXOCH IIPUIMH Ma€ CyMHiBH MO0
BJIACHOT 30BHIITHOCTI 460 OPATOPCHKUX, KyTiHAPHUX Ta iHIIUX 3Mi6HOCTE.

fAx i agpecaHT MOXBaJM, a[PECAHT KOMILTIMEHTY Te MA€ CHUJBHINIY MOBWINI 3a aJpecaTa, OCKIIbKH
3/iliCHIOE CBOIO BJIAIY HAJ CIIBPOBMOBHUKOM, AKWH, BilIOBiHO 10 mpuHIUNy BBidauBocti, Mae 6yTH BA4-
HEM 3a IPOABJIEHY CUMIIATIIO.

Ha BigmiHy Bim moxBaJju, ROMILIIMEHT BiipisHfA€ HeBeJUKe OUiKyBaHe TepebiJbIIeHHA YeCHOT CIiBpPO3-
moBHUEa [2; 15]. [Ipore, 1e He HabIMKYE HOTO [0 JECTOIIIB, afiF#e aTPecaHT KOMILIIMEHTY He Ma€ Ha MeTi
06ypuTH ajipecarta; aspecaT He Moske Gy T 00ypeHNil KOMILIIMEHTOM, KOHBEHIIIOHAJIbHICTD, TepediJbIie-
HICTh i pUTyaJi30BaHICTh AKOT'O € 0YEBUIHUMNU.

o ocHOBHUX iMn0KYTUBHUX IIiefi MA KOMILTIMEHTY yHAJEHKHIOEMO:

1) Hamip 3po6UTH IPUEMHICTB, J106’ ASHICTH CIHiBPO3SMOBHUKY, 3yMOBJIEHU{I MipKyBaHHAMYU BBiYJIMBOCTI
Ta GasRAHHAM IITPUMATH BJAr0OIy B CTOCYHKAX i3 HUM;

2) Hamip BUABUTH CBiil eMOLiiHUIl cTaH BUpaKeHHAM IepelilblIeHol MO3BUTHBHOI OIIHKN (3aXOILIeH-
HfIM) BOBHIITHOCTI 460 TOCATHEHHAMY CIIiBPO3MOBHUKA (260 OJMBbKUX HOMY JI0/Ieih);

3) HaMip TOTPUMATHCA COIIAJBHOTO PUTYAJY Ta BMIIIHUTH COMINAPHICTD i3 CITIBDOBMOBHUKOM, MiTKpec-
JUTH HAJeHHICTh 10 OfHie] 3 HUM colLliaJbHOI Tpymu;

4) HaMip BUCJIOBUTH IIOJAKY CIIIBPO3MOBHUKY 3a IeBHi BepOabHi / HeBepOaJbHi [ii 3 iioro 6oKy;

5) HaMip 3aCIIOKOITH Ta Mif6aIbOPUTH CIiBPO3MOBHHEKA, 36€perTu foro «06JmIdsy.

PosrnaneMo BmUBaHHA KOMILIIMEHTIB IepCOHAMAME aHIVIOMOBHOTO XyHOsKHBbOrO nuckypcey. Hacryn-
HUI KOPOTKUI KOMILTIMEHT EeMOHCTPY€E Ofpasdy TPH iNTOKYIli MOBIIA: HAMIP 3poOUTH Ji06’ ABHICTb, HAMID
BUABUTH CBili eMOIiiHWI CTAH BUPAKEHHAM TTePeOiIbIIeH0] TOBUTHBHOI OIIHKY 30BHINTHOCTI CITiBPO3MOB-
HUKa Ta HaMip 3ACTIOKOITH Ta Hig6aIbOPUTH CIIBPO3MOBHUKA, 36eperTu Horo «061uadusa»:

“I’'m seventy-one,” coaxed Flec. “Don’t look a day over sixty-five” [29, c. 59].

OxkpiM 30BHIMHOCT] CIiBPO3MOBHHUKA, 06’6KTOM OLiHEA B MA KOMILIIMEHTY MOy Th BUCTYIATH JOCAT-
HEHHA ajipecaTa: BUTBOPU MACTEIITBa, JIlTepaTypI/I HAYKH, CTPaBH, AKI BIH caM (a60 fioro Kyxap) TIIPATOTY-
BaB; MaifHoO ajipecara, AKe Bumseplcamoe fioro cmak. I'osoBHA yMoBa (Ha Bl,[LMlHy Bim MA cxBajeHHa) — I1i
BUTBOPY MAIOTh IIOSUTUBHO OI[IHIOBATHCA Y IIPHCYTHOCTI iX aBTOpa a60 XasAaiHa.

BucaoBreHHA KOMILTIMEHTY YacTO COPHYMHEHO TOTPUMAHHAM II€BHOT'O PUTYAJTy, KOJU MOBEIb IeMOH-
CTpPYy€ 3HAHHA PUTYaJy, eTUKETHAX HOPM, BJIACHY HaJesRHICThH IO IeBHOI corjianpHol rpynu. Hampukaarn,
ajJipecat HACTYIIHOI'0 KOMILTIMEHTY, KpiM BUCJIOBJI€HHSA IO3UTHBHOI OI[IHKU T4 BUABJEHHSA CBOTO €MOIiiHO-
ro CTaHY, TaKO# BUCJOBIIOE IOJAKY 1 IeMOHCTPYE BlacHUil nocBij nepe6yBaHHA B IuAil Ta posymiHHA B
TaMTeIlHill KyXHi:

The main course was a curry which went down very well with the artists.

“My compliments to the chef,” a stout man in a wine-coloured jacket told me, “I'm an old India
hand, and I can safely say this is as good as anything I tasted in Bombay” [27, c. 68].

Brctopems KOMILTIMEHTY fIK JOTPUMAHHSA PUTYANY CIOCTePIragMo Haiuactille, KOJIM MOBeLb [IOTpa-
A€ 0 TIOMENIKAHHA afipecaTa MailGyTHbOTO KOMILIIMEHTY. Y TakOMy pasi KOMILTIMEHTH NOIiIbHI AK Ha
[IOYaTKY BIBUTY, Tak i HAIPUKIHIL, [0 JeMOHCTPYIOTh TaKi NPUKJIAIN:

» “Well, this is a good-sized room,” said Stephen cheerfully. “You should fit a lot of guests in here.”
“Yes, I suppose so,” said Don [31, c. 246] (mouarok BisuTy).

* “Thank you,” I said before she could disappear, “for showing me your beautiful home” [28, c. 109]
(3aBepIIeHHA Bi3UTY).

Y HaBeleHOMY HU:K4Ye €ITi30fli KOMILTIMEHT CIIPAMOBAHWI Ha «30epeeHHsA 00JMYYA» CIiBPOBMOBHU-
Ka — HEeBIIeBHEHOTO y CBOEMY BHOODi OIATY, OT:He, IJNIOKYTUBHA IiIb 3aCIOKOITH Ta MiN0aIbOPUTH CIIiB-
PO3MOBHUKA, 36eperTu foro «06JMY4A» BUXOAUTH Ha MEPIIHil IIaH PasoM i3 HaMipaMy 3pOOUTH IIPUEM-
HiCTb Ta BUCJOBUTH CBOI IIO3UTHBHI eMOIIii:

“Does me dress look all right, Ruthie?” Bella asked. “It’s not creased or anything?”
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“Your dress is lovely, Bella” [25, c. 400].

Y Takmx CHTyalliix KOMILIIMEHT MOsKe OYTH BHUKJIMKAHWN NPAMAM B3allUTOM-KBECHTHBOM THITY
Do I look nice? abo npoBoratuBHuM Do I look awful?, mo € oueBumHUM GamaHHAM KOMYHIKAHTA TIOYYTH
KOMILTIMEHT Ha CBOI0 afipecy. HaBenemo Ime ofuH NpURIAT TAKOTO «(BUMYNIEHOTO» KOMILIIMEHTA:

She took off her coat and hat, and glanced about for a mirror.

“Do I look awful?” she said, not find in gone, and trying to tidy her hair.

“You look wonderful’, said Kay [30, c. 260].

BucHoBku. Orike, criocrepe:keHHA HaJ EPCOHAMKHIM MOBJIEHHAM CyYacHOTO QHIVIOMOBHOTO XYHO#-
HBOTO JUCKYPCY AOBOAATH, IO IIOXBAJA T4 KOMILIIMEHT € CyMisRHUMH [OBUTUBHO-ouiHHUME MA, Axi mo-
€THYIOTH PUCH eKCIIpecuBiB, 6exabiTHBIB, caTuc()akTUBIB Ta MAIOTH [I€BHI 03HAKY (DATHIHUX MOBJIEHHEBUX
aktiB. O6MIBa aKTH MAIOTh HA MeTi BUPasKeHHA IIO3UTUBHOI OI[iHKH, 3/[ifiCHEHHSA [TOBUTUBHOTO BILIUBY HA
eMoIil azpecaTa Ta CTBOPEHHA CIPUATINBOI aTMocdepH criikyBaHHA. «BexabiTuBHuil» XapakTep BHCIOB-
JIOBaHb MOXBAJH Ta KOMILTIMEHTY 3YMOBJIOE iX y9acTh y PUTYaJbHUX KOMYHIKaTHBHUX oOMiHax. IIpote,
ROMHUI 3 aKTiB Ma€ CBOI iJIJIOIcyTI/IBHi HIOAHCH, AKI Tal0Th MifIcTaBy /A MeBHOL ;[Hci)epeHuiaui'l'

Mo innoxyrusrux nizeii MA moxsauu BiTHOCHMO IparHeHH: BUDABSHUTH MOBUTHBHY OLHKY PHCAM Xa-
pakTepy Ta BIMHKAM ajipecara; MparHeHH: 3AICHITA 03UTHBHU BILIMB Ha eMOLLii ajipecaTa; HaMip CIIO-
HYKaTH afipecara IPOJOBHKYBATH BUMHKM, AKi CXBAJBHHO OI[iHEHI aJpecaHToM, ab0 JOTPUMYBATHCA TOI
MOBE/IIHEM, AKa OyJIa HUM CXBAJEHA; HaMip 3aCIIOKOITH Ta MifI0apOPUTH afipecara i, TUM caMuM, 36eperTu
foro «06,1MIYA»; HAMID BMiHUTH TeMy, HeOamaHy 1A MOBIA, a00 TOM AKIINTH KPUTUKY aJpecaTa.

Hdo ocHoBHUX imnoxyTuBHUX Iiiiefi MA KOMILIIMEHTY YHAJeHHIOEMO HaMip 3pOOUTH IPUEMHICTD,
J06’A3HICTh CIIBPO3MOBHUKY; HaMip BUABUTH CBiii eMOLINHU{ cTaH BUPaMKEHHAM IePeGilbIIeHO] 03K-
TUBHOI OI[iHKY 30BHIITHOCTI, & TAK0¥ JOCATHEHHAMH CIIiIBPO3MOBHHEA a00 OJMSBKUX HOMY Jo[eil; HaMip
JOTPUMATHCA COLIAJBHOTO PUTYAJTy Ta 3MIIHUTH COJITAPHICTD i3 CIIBPO3MOBHUKOM, IIIKPECIUTH HAJIEH-
HICTh JI0 OJHi€I 3 HAM COIIATbLHOI TPYIH; HAMIP BHCJIOBUTH MOJAKY CIiBPOSMOBHUKY 34 TIeBHi BepOaJbHi
a6o HeBepOaJbHi fii 3 foro GOKY; HaMip 3aCMOKOITH Ta MO HOPUTH CITIBDOBMOBHUKA, 30€perTu ioro
«00IUIIAN.

ITepenekTuBu MogaJbIINX PO3Bi0K y6adaeMo y BUABJIEHHI Ta 3icTaB/leHHI 0co6IUBOCTElH peadisaii
[ePJOKYTUBHOTO e(peKTy MOBIEHHEBUX aKTiB IIOXBAJU Ta KOMILIIMEHTY.

Jdimepamypa

1. Beprau-Agnen M. 3a6ruToe uckycerso caymars (Ilep. ¢ anra.). Cankr-Ilerep6ypr : Ilurep-npece, 1997. 256 c.

2. Burynosa H. A. [luddepeniyanbasie IPU3HAKT PEUEBLHIX aKTOB KOMIUIIMEHTA U JeCTH (Ha MaTepHaJte COBPEMEHHOT'0
aHrumiickoro Aseka). Mosa. Oneca : Acrpompunt, 2012. Ne 17. C. 42-45.

3. Bouanpipes H. H. Crpyrrypa u npuHIUNE (OpPMEPOBAHKA OLEHOYHHIX KaTeropuil. C a0606v10 % sswvwy : Coopru
Hayunour mpydos, nocesuennnr E. C. Kybpsrosoii. Mocksa ; Boponews : u-1 aswikosnanua PAH, 2002. C. 103-114.

4. Bormiakuna H. A. PedeBbie saHpPH OXBAJB M KOMILUIIMEHTa B OBITOBOM chepe OOIIEHUA U KOMMYHUKATUBHOM cpejie
TeJeBUSHOHHOTO TOK-IIOY : aBTOped. Auc. ... Kany. ¢uror. Hayk :10.02.04. Kpacroapck, 2009. 25 c.

5. Uccepc O. C. KommyHuKaTHBHEIE CTpaTeruu u TakTURK pycckoii pedn. Mocksa : JIKU, 2008. 288 c.

6. Kouro JI. 1. BrickasbiBaHMA MOXBAaJb B KOMMYHHKATHBHO-JEATEJbHOCTHOI mapajgurMe obmeHus (Ha MaTepHaJe
AHTVIAIICKOTO A3BIKA) : UC. ... KaH[. ¢uaoa. Hayk : 10.02.04. Cymsr, 2003. 193 c.

7. KonoBa U. A. PedeBrie akThl IOXBaJbl I HOPULAHUA COOECENHUKA B JUAIOTHIECKOM JUCKypCe COBPEMEHHOI'0 HeMell-
KOT0 fA3BIKA :JHUC. ... KaHg,. ¢puiaoa. Hayk : 10.02.04. Tam6os, 2003. 180 c.

8. Muxutior 10. Komniiment sk pisHoBup coniaabHoi Bsaemonil. Hayrosudl sicnur Yeprniseyvroeo nayionarsrozo ymi-
sepcumemy imens F0. Pedvicosuna. I'epmancora ginonozis. Yepuismi, 2021. Bun. 831-832. C. 218-231.

9. Mypamguna 9. B. RoMminMeHnT kak peryiaTUBHBIA pedeBoil akT (Ha MaTepuaJe aHIJHHCKOTO ABBIKA) : JUC. ... KAHI.
¢uror. Hayk : 10.02.04. Tseps, 2004. 147 c.

10. ITanamap H. I. HeBepGambHi 3aco6u BupameHHA MOBJIEHHEBOTO akTy noxsaaa. Bicnurx Ywisepcumemy imens Anv-
@peda Hobeas. Dinonoziuni nayru. JHiIponerposesk, 2016. Ne 2 (12). C. 238-242.

11. ITeresuna E. C. CpezcrBa BEIpakeHHA U KOHTEKCTH (PYHKIMOHUPOBAHNA BEICKA3BIBAHNUI [OXBAJBL U JIECTH B AHIVINH-
CKOM fIBHIKE : aBTOped. muc. ... Kaui. ¢uio. Hayk : 10.02.04. ITaruropck, 1988. 16 c.

12. ITouernmos I'. I'. Carymateas 1 ero poJb B aKTax PedeBOro 00ImeHU. EQunuysl U peeyasmuss. :Meic6y308cKull coop-
nur nayunox mpydos. Rammann :KI'Y, 1987. C. 26-38.

13. Cepebpsakosa P. B. HannonajbHas crenuuka pedeBbX akKTOB KOMILTUMEHTa U IIOXBAJbl B PYCCKOIl M aHIVIMHACKOI
KOMMYHUKATHBHBIX KYJIbTYPax : IUC. ... Kaug. ¢puioa. Hayk :10.02.19. Bopones, 2002. 201 c.

14. Austin J. L. How to Do Things with Words. Oxford : Oxford University Press, 1962, 1973. 329 p.

15. Bigunova N., Shaoxiong C., Stepanov I. Positive evaluative speech acts from the perspective of sincerity cri-
terion. Xinguae: European scientific language Journal. Slovak Republic, 2020. N 2. P. 197-215.DOI: 10.18355/
XL. 2020.13.02.17.

16. Brown P., Levinson S. Politeness : Some Universals in Language Usage. Cambridge : Cambridge Univ. Press,
1987. 345 p.

17. Goffman E. Forms of Talk. Philadelphia : Univ. of Pennsylvania, 1981. 236 p.

18. Searle J. R. Expression and Meaning. Cambridge : Cambridge University Press, 1979. 187 p.

19. Wolfson N. The Social Dynamics of Native and Normative Complimenting Behavior. The Dynamic Interlanguage :
Empirical Studies in Second Language Variation. New York : Plenum Press, 1989. P. 219-236.

20. Wunderlich D. Methodological remarks on speech act theory. Speech act theory and pragmatics. Dordrecht :
Reidel, 1980. P. 291-312.

82



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

ITrwempamueni daepena

21. Bagshawe L. Destiny. London : Headline Review, 2011. 422 p.

22. Beaton M. C. Death of a Scriptwriter. London :C & R Crime, 2009. 304 p.
23. Choldenko G. Al Capone Does My Shirts. London : Puffin Books, 2006. 215 p.
24. Fielding H. Bridget Jones : The Edge of Reason. London : Picador, 2000. 422 p.
25. Jonker J. I’ll be your Sweetheart. London : Headline, 2005. 406 p.

26. Kinsella S. Shopaholic Abroad. London : Black Swan, 2001. 350 p.

27. Mackay S. The Orchard on Fire. London : Minerva, 1995. 215 p.

28. Morton K. The Distant Hours. London : Pan Books, 2010. 677 p.

29. Spark M. Memento Mori. London : Virago, 2010. 226 p.

30. Waters S. The Night Watch. London : Virago, 2011. 506 p.

31. Wickham M. The Tennis Party. London : Black Swan, 1996. 336 p.

References

1. Berkeley-Alain, M. (1997), The forgotten art of listening (translated from English) [Zabytoe iskusstvo slushat’],
Piter-press Publishing house, Saint-Petersburg, 256 p.

2. Bigunova, N. A. (2012), “Differential characteristics of compliment and flattery speech acts (on modern English
samples)”, Mova | Language [“Differentsial’nyye priznaki rechevykh aktov komplimenta i lesti (na materiale sovremen-
nogo angliyskogo yazyka)”, Mova], Odessa I. I. Mechnikov National University, Astroprint Publishing house, vol. 17,
pp- 42-45.

3. Boldyrev, N. N. (2002), “The structure and principles of formation of evaluative categories”, With love for the lan-
guage : A collection of scientific papers, dedicated to E. S. Kubryakova [“Struktura i printsipy formirovaniya otsenochnykh
kategoriy”, S lyubov’yu k yazyku : Sbornik nauchnykh trudov, posvyashchonnykh E. S. Kubryakovoy), Institute of Lin-
guistics, RAS, Voronezh, pp. 103-114.

4. Volynkina, N. A. (2009), Speech acts of praise and compliment in the domestic sphere of communication and in
the communicative setting of TV talk-show : Synopsis for thesis [Rechevye zhanry pohvaly i komplimenta v bytovoy sfere
obshcheniya i kommunikativnoy srede televizionnogo tok-shou : avtoref. dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04], Krasnoyarsk,
25 p.

5. Issers, O. S. (2008), Communicative strategies and tactics of Russian speech [ Kommunikativnye strategii i taktiki
russkoy rechi], LKI Publishing house, Moscow, 288 p.

6. Klochko, L. I. (2008), Praising Utterances within Communicative and Activity Paradigm of Intercourse : Thesis
[Vyskazyvaniya pokhvaly v kommunikativno-deyatel’nostnoy paradigm obshheniya (na material angliyskogo yazyka) :
dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04], Sumy State University Publishing House, Sumy. 193 p.

7. Konova, I. A. (2003), Speech acts of praise and reproof of the interlocutor in dialogue discourse of modern German
language : Thesis [Rechevye akty pokhvaly v poritsaniya sobesednika v dialogicheskom diskurse sovremennogo nemetskogo
yazyka : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04], Tambov, 180 p.

8. Mykytyuk, Yu. (2021), “Compliment as a form of social interaction”, Germanic Philology Journal of Yuriy Fed-
kovych Chernivtsi National University [“Kompliment yak riznovyd sotsial”’noyi vzayemodiyi”,] Scientific bulletin of Yuriy
Fedkovych Chernivtsi National University. Germanistic Philology. Chernivtsi. Vol. 831-832, pp. 218-231.

9. Murashkina, Je. V. (2004), Compliment as regulatory speech act (on the samples from the English language) : The-
%s [Kompliment kak regulyativnyy rechevoy akt (na material angliyskogo yazyka) : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04],

ver’, 147 p.

10. Palamar, N. I. (2016), “Non-verbal means of expressing praise speech act”, Alfred Nobel University Journal of
Philology [“Neverbal’ni zasoby vyrazhennya movlennyevoho aktu pokhvala”, Visnyk Universytetu imeni Al’freda Nobe-
lya. Filolohichni nauky], Dnepropetrovsk, # 2 (12), pp. 238-242.

11. Petelina, E. S. (1988), The means of expression and the contexts of the functioning of praise and flattery utterances
in the English language : Synopsis for thesis [gredstva vyrazheniya i konteksty funktsionirovaniya vyskazyvaniy pohvaly
i lesti v angliyskom yazyke : avtoref. dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04], Pyatigorsk, 16 p.

12. Pocheptsov, G. G. (1987), “The listener and his role in acts of speech communication”, Units and regulators :
interuniversity collection of scientific papers [“Slushatel’ i yego rol’ v aktakh rechevogo obshheniya”, Yedinitsy ¢ requlya-
tivy : mezhvuzovskiy sbornik nauchnykh trudov], Kalinin gtate University Press, Kalinin, pp. 26-38.

13. Serebryakova, R. V. (2002), The national specifics of compliment and praise speech acts in English and Russian
communicative cultures : Thesis [Natsional’naya spetsifika rechevykh aktov komplimenta i pokhvaly v russkoy i angliys-
koy kommunikativnykh kul’turakh : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.19], Voronezh, 201 p.

14. Austin, J. L. (1962; 1973), How to Do Things with Words, Oxford University Press, Oxford, 329 p.

15. Bigunova N., Shaoxiong C., Stepanov L. (2020), “Positive evaluative speech acts from the perspective of sincer-
ity criterion”, XLinguae : European sctentific language Journal, Slovak Republic, N 2, pp. 197-215. DOI: 10.18355/
XL. 2020.13.02.17.

) d1 6. Brown, P., Levinson, S. (1987), Politeness : Some Universals in Language Usage, Cambridge Univ. Press, Cam-
ridge, 345 p.

1g7. Goffman, E. (1981), Forms of Talk, Univ. of Pennsylvania, Philadelphia, 236 p.

18. Searle, J. R. (1979), Expression and Meaning, Cambridge University Press, Cambridge, 187 p.

19. Wolfson, N. (1989), “The Social Dynamics of Native and Normative Complimenting Behavior”, The Dynamic
Interlanguage : Empirical Studies in Second Language Variation, Plenum Press, New York, pp. 219-236.

20. Wunderlich, D. (1980), “Methodological remarks on speech act theory”, Speech act theory and pragmatics, Reidel,
Dordrecht, pp. 291-312.

83



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

Source material

21. Bagshawe, L. (2011), Destiny. London : Headline Review, 422 p.

22. Beaton, M. C. (2009), Death of a Scriptwriter. London : C & R Crime, 304 p.
23. Choldenko, G. (2006), Al Capone Does My Shirts. London : Puffin Books, 215 p.
24. Fielding, H. (2000), Bridget Jones : The Edge of Reason. London : Picador, 422 p.
25. Jonker, J. (2005), I'll be your Sweetheart. London : Headline, 406 p.

26. Kinsella, S. (2001), Shopaholic Abroad. London : Black Swan, 350 p.

27. Mackay, S. (1995), The Orchard on Fire. London : Minerva, 215 p.

28. Morton, K. (2010), The Distant Hours. London : Pan Books, 677 p.

29. Spark, M. (2010), Memento Mori. London : Virago, 226 p.

30. Waters, S. (2011), The Night Watch. London : Virago, 506 p.

31. Wickham, M. (1996), The Tennis Party. London : Black Swan, 336 p.

Natalia 0. BIGUNOVA,

Doctor of Philology, Professor, Head of the Chair of foreign languages for the Humanities,

Odessa I. I. Mechnikov National University; 2, Dvoryanska st., Odessa, 65082, Ukraine; tel.: 438 050 3331069;
e-mail: natalbig@ukr.net; ORCID ID: 0000-0002-9460-9700

COGNITIVE-PRAGMATIC DIFFERENTIATION OF SPEECH ACTS OF COMPLIMENT AND PRAISE
OF AN INTERLOCUTOR

Summary. The purpose of the article is to establish the illocutionary aims of praise and compliment speech acts. The
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MITITATHBHI CTPATETTI OBIIAHKN TA MTPOXAHHA B AHTJIOMOBHOMY
XYIORHBOMY THUCKYPCI

Anorania. Mera craTti monArae B KOHTEKCTyaJbHO-iHTepIpeTALifiHOMY aHaJisi MiTIraTHBHUX cTpaTeriii oGilgHKN Ta
IIPOXaHHA, AKAMU KepPYyIThCA IePCOHa#i aHIVIOMOBHOI'O XYyHOMHBOTO Auckypcy. IIpeqmerom posBiIku € BUABIEHHS MOB-
JIEHHEBUX 3ac00iB peaJisalii ABOX MiTiraTHBHEX CTpaTeriii: OGIIAHKYM Ta IIPOXaHHA — 3 YpaxyBaHHAM acIeKTiB KOMyHi-
KaTUBHOI cuTyalil Ha MaTepiali aHIIOMOBHOTO XY[OMKHBOTO JUCKYpCY. Pe3y.IbTaroM € BCTaHOBJICHHA KOHKPETHHX TaKTHUK
peaJisarii 1BOX MIiTIraTHBHHX cTpaTeriil: MOM AKIIEHHA [IPOXaHHA Ta [OM AKIIEHHA IPOMicuBy. BHCHOBEW: KOMyHiKaTHBHY
crpareriio Mitiranii mpoxaHHA 3/1e61MbIIOr0 peatisye TAKTHKA BHIKEHHA KATeTOPHIHOCT BUCJIOBIIOBAHHA, AKA 3/1HCHIOETHCA
IIepeBaKHO B HEIpAMUI crioci6. BukopucTaHHA TaKTHKU BHUMEHHA KATETOPUIHOCTI 3yMOBJEHE OasKaHHAM MOBIA SMYCHUTH
CIiBPOSMOBHHKA BUKOHATH a60 He BUKOHATH MeBHY [il0. KoMyHikaTuBHy cTpaTeriio mitiramii o6ilAHKY peati3y0OTh TAKTHKN
BHOAYEHHA Ta SHUKEHHA KATeTOPUYHOCTI BUCIOBIIOBAHHA, AKi J03BOIAOTH MOBIIO BITHOBUTH FAPMOHII0 3i CIyXadeM.

Ruawodosi ejoBa: koMyHiKaTHBHA CTpaTerid, KOMyHIKATHBHA TAKTHKA, MITIirallid, MOBJIeHHEBUI aKT IPOXaHHSA, MOBJIEHHE-
BUH aKT 00ILAHKN.
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ITocranoBKa mpo0aeMu. Y NparMaJiHIBiCTHYHHX PO3BiZKaX OCTAHHIX POKIB CIIOCTEPIraeMo 3pocTaH-
HA iHTepecy BUEHUX [0 mpoOjeM 3a6esneueHHA e(eKTUBHOCTI MOBJEHHEBOTO KOHTAKTY B CHTYallifiX KO-
omepatuBHOI koMmyHikamii. MoBernp 3a3Buuail OMiKyeThCA Pe3YAbTATHBHICTIO CBOTO IIOBiOMJIEHHSA, HOTO0
e(peRTHBHICTIO; BiH HAIIIBCBiZJOMO BpPaX0BY€ Pi3Hi MifXoau, ARi 6i1b11010 a60 MEHIIO0I MipoI0 BiIOBIIAIOTH
yMOBaM MPOTiKAHHA KOHKPETHOI CHTYallii CIJKyBaHHA. Y IIbOMY CEHCi MOBHA KOMYHIKaIlif 3yMOBJIEHA
3araJbHOI0 KOMYHIKATHBHOIO CTPATETi€I0 MOBIA i KOHKPETHUMU TaKTUKAMU iI peaJfisalii.

0. C. Iccepc BBakae MOBIEHHEBY KOMYHIKAI[i0 CTPATETiYHIM IIPOLIECOM, 3YMOBJIEHUM BHOOPOM OIITH-
MaJbHUX MOBHHUX pecypciB. CTpaTeris MOBIeHHEBOI TOBEIIHKN OXOILTIOE BCIO cepy TOOYMOBU TPOIECy
KOMYHIKAIlii, KOJIU METOI0 € IOCATHEHHSA IIeBHUX pe3yJabTartiB [4, c. 181].

BamauBy poJb y mpolieci crijikyBaHHA Bifirpae Mitiranif, a6o moM’AKIIeHHSA, AK (opMa TOHOJaHHA
CTpecy, AKa peaJisyeTbes, 31e6inbIIoro, B IeBHOMY AMCKYPCi i I'PyHTYeTheA Ha KorHimil. B. ®peiisep Bu-
3Ha4a€ MiTiralilo Ak mpouec MoguQikalii MOBIEHHEBOI'O aKTy, COIPAMOBAHUI HA 3MeHIIEHHSA MOMIUBUX
HebamaHnx eerTiB (unwelcome effects) B TUX cUTyaIliax, KOJA MOBICHHEBA TIOBEIIHKA MOBIA MOse MTPHU-
BECTH 10 KOMYHiKaTHBHOTO0 36010 a60 HaBiTh KOHQIKTY [16, p. 341].

ITpore, mepexik MiTiraTUBHUX cTpaTeriii i TAKTUK, AKUMH HOCIYTOBYIOTHCA MOBI JJIA [OM AKIIEHHA
BJIACHOI KaTeTOPUYHOCTI Ta MiATpUMaHHA TAaPMOHIHIX CTOCYHKIB 3 IHITUMYU KOMYHIKaHTaMu, Toci He BCTa-
HOBJICHUIA.

3B’s130K Mpo0aeMu 3 monepeaHiMu poctimxenaamu. Mitiraia morpanuia o KoJa iHTepeciB JiHTBic-
TiB, AKI iKABAATHCA TIpoGaeMamu BBigIHBocTI [6; 7: 19; 20 ra in.]. fk caymuo 3asnauae B. 1. Rapacux,
MeTa BBiwJIMBOI TIOBE/IIHKU MOJIATAE B TOMY, MO0 «IepeKoHATH TIapTHepa B H0OPOMY CTaBIEHHI 10 HHOTO
i BUKJIUKATH Y BifNOBi#b f06pe craBieHHA» [D, c. 83].

HoTpumMaHHa MOBIAMYA TIPaBHUJI BBiUIMBOCTI 3yMOBJIIOE 3BePHEHHA 0 MITITATHBHHX (DOPM perrpeseHTaril
BJIACHUX iHTEHIIiHl, fKi 320€311€UyI0Th CKOPOIEHHA MOKJINBUX KOMYHIKATUBHAX PU3HKIB 38 PAXYHOK CTBOPEH-
HA TIO3UTUBHOI eMoITiiiHOT aTMocdepu criryBanua. KomyHikaTuBHa cTpateria miTiramii crana 06’eKToM Jio-
caigmens B. @peiisepa (1980), [Ix. Paayepro (1991), . Exsyna (1996), K. Raddi (1999), B. Map-
THHOBCHKOT'O (2006) 0. 0. CexiBanosoi (2010) ta C. C. Taxraposoi (2010) [mamp.: 8; 10; 15; 16 Ta in.].

Y mpomoHoBaHiil po3BiAli MU 3BEPHY.INCA [I0 MiTiranii fBOX THIIB MOBICHHEBHX AKTiB: HPOXAHHA Ta
00inankn. llepmuit MOBIeHHEBUI aRT BiTHOCATH 10 TUPEKTUBIB, Ipyruil — m0 kKoMicuBiB. MoBieHHEBHI
aKT IPOXaHHA JTOCHIKYIThL Taki BueHi-xinrBictH, Ak B. C. I'purop’esa, O. . Beasesa, B. M. Bacuau-
Ha, H. I. ®opmanoBeska, [#. Coopab, . Bpayn, [Im. Jliu, T. Xangcon, K. Jlakodpd, C. Baym-Kynra
ta iH. Oco6JMBO TLITHUM BUABUJIOCA BBEPHEHHSA /[0 TAKOI XapAKTEPUCTUKU TIPOXaHHA, AK HEIPAMICTH
(Gordon, Lakoff 1975; Grice 1975; Searle 1975; Leech 1983; Blum-Kulka 1987; Sifianou 1993;
Haswimosa 1989; A6pamosa 2000; Byasiruna, [lImenes 1997 u gp.) [Hamp.: 14; 19; 20; 21 ra in.].
ITomo MoBJIeHHEBOTO aKTy OOINAHEMW, ab0 MPOMiCUBY, BiH IPUBEPTAE YBAry TaKUX JiHIBicTiB, Ak [#.
Coopasb (1986), [I. Byngepaix (1976), A. A. Pomanos (1988), B. ®peiisep (1980), I'. I'. Ilouenmos
(1987), 0. [I. Anpecan (1995), JI. Typur (2004) [manp.: 9; 16; 21 ra in.].

Anani3 ocTaHHIX ,uocm,zmceﬂb i myOaikamii. 3a BUSHAUYEHHAM O 0. CemBaHOBm, MiTiranis e KOMyHi-
KATHBHOI0 CTPATEri€io oM 'ARIIEHHS, 3TIA/(AYBAHHAM MOBJIEHHEBOI IOBEIHKYM KOMYHIKAHTIB, IO CTBOPIOE
HCUXOJOTi9HUI KOM(OpPT y crinkyBanHi 8, c. 326].

Hemo mmpime BusHadae mirtiraigiio C. C. Taxraposa. Ha ii gymKy, 1ie KOMyHiKaTHBHA KaTeropis, 0CHO-
BHUM 3MICTOM AKOI € MiTIraTUBHI IIpeCKPUILii, yCTAHOBKH i IIpaBUJa, IO 3yMOBJIeHI MAKCUMaMU BBIYINBOC-
Ti i peasisy0ThcA B CIIJIKYBaHHI CTPATETiAMY i TAKTUKAMU TIOM AKIIEHHSA, CIPAMOBAHUMY Ha 3a0e31eveH-
HA e()eKTHBHOCTI i 81eKBATHOCTI KOMyHiKaTI/IBHOI‘O KOHTAKTY B CATYAIifX KOOEPATHBHOIO CIIIKYBAHHA.
[lo OCHOBHWX MiTiraTHBHUX IPECKPHUIILIf, pealis0BaHUX y CHIKYBAHHI OLIbII KOHKPETHUMH YCTAHOBKAMA
1 IpaBuIAMH, NOCIIJHALA YHAIEKHIOE AHTHKOH(IIKTHICTD, HEKATETOPUIHICT, HEIMIIOBUTHBHICTD, TJIOPH-
¢irarino Ta emorriitny crpumanicts [10].

K. Ra¢g¢i Busnauae mitirariio Ak nparMaTHdHy KaTeropiio, Aka BKJI0OYa€ MUPOKUil Habip crparerii,
IO JIAI0Th 3MOT'Yy KOMYHIKaHTaM MifIBUMUTH €(eKTHBHICTh CBOTO MOBJEHHSA 33 PAXYHOK «IIOM SKIIEHH)
oxHOTO ab0 Ginbime ii acmerTis [15, p. 883].

Y mparMaJiHrBaJbHUX PO3BIKAX HOBOTO CTOMITTA BHAYHY yBAry NPHU/LIEHO BHOKDEMIEHHIO 3MiCTOBUX
THIIIB MlTlI‘aI.[ll, /10 AKHX YHAJIEHHIOOTH LLTIOEYTHBHY, Hp0H03HI[IIIHy Ta ,Z[eIIICTH'IHy MlTlI‘aL[ll [10; 14].
LinoxyruBHa MiTiraiisa serepMiHOBaHa NpPaBHIAMH €THIHO KOPEKTHOI, BBIiYJIMBOI IOBeIIHKY, CHIPAMOBa.-
HOI Ha 3aXMCT «0COOM» AK MOBIA, Tak i ajpecara. Popmu pempeseHTAll] JIIOKYTUBHOTO TIOM’ AKIIEHHA
TpejicTaB/IeHi IBOMA MArpyIamMa — HeTPAMAMHE Ta IMIUIIIUTHAMYA MOBJIeHHEBAMY akTamy. [Ipornosunifiny
MiTirario pospisHANTb Ha PiBHI IPOMOBHIIAHOI yeTaHOBKY Ta Ha PiBHI mpomosuii. Hefikrmana miTiraria
peamisyeThes B IPOLeci KOMyHIkalil Ak KOMyHIKATHBHA IeaKTyalisanis, BHACIOK AKol HeGamaHi 3 THX
YY iHIIUX OPUIMH eJ1eMeHTH 3MiCTOBHOI CTPYKRTYPH BHUCJIOBIIOBAHHA BHBOAATHCA 3 KOMYHIKATHBHOTO (O-
kycy [10].

IMomo BcTaHOBJIEHHA MUTITATUBHUX CTpATETill Ta TAKTUK, HApPasi TAKWX CTY/Iiil 30BCIM MaJo, ajKe Ie
3aBaHHA TTOTPe6Yy€E ypaxyBaHHA THUITY TUCKYPCY, [e Ili cTPaTeril Ta TAKTHKY PeasisyioThCs.

HMocranoska 3aBganHA. MeTa craTTi moJArae B KOHTEKCTYaJbHO-iHTEPIPETAIIIHOMY aHaJi3i MiTi-
TaTUBHUX CTpPaTeriit oOINAHKM Ta TPOXAHHA, AKAMHU KePYIOThCA MEPCOHAKI aHTIOMOBHOTO XYIO0MHBOTO

IUCKYPCY.
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o s3aBmaHb, AKi BUpIITyBaJucA B CTATTI, BXOAUIO HAAHHA BIACHOI Kaacupirarii MiTiraTuBHUX cTpa-
TeTi#l i TAKTUK Ta 3’ACYyBAHHA MOBJEHHEBUX 3aC00iB peasisallil 1BOX MiTiraTuBHUX cTpaTeriit (00inAHKY Ta
IPOXaHHA) 3 ypaxyBaHHAM acIeKTiB KOMyHIKaTUBHOI CUTyalil Ha MaTepiali aHIJIOMOBHOT'O XY/I0KHBOI'O
IHCRYPCY.

Buraan ocHoBHOr0 MaTepiaay. Mu npononyemo BiacHy kaacudikalliio MiITIFATHBHHX CTPATEril Ta BU-
OKPEMJIIOEMO TaKi CTpaTerii: oM’ AKNIEHHA HESTOIHU 3 LYMKOI CIIiBPOBMOBHUKA, I1OM AKIIEHHA HEIaTHBHOI
OLIIHKHX ajpecara a00 0ro BUNHKIB, HOM’ﬂRmeHHﬂ BIIMOBH, HOM’ﬂRmeHHﬂ [IOTaHOi HOBUHMU, ITOM’ AKIIEHHA
IIPOXaHHA, [OM AKIIEHHSA IOPA/H, IOM AKIIEHHSA IPOMICUBY Ta IIOM AKIICHHS yXUICHHS.

Buorpemeni miTiraTuBHi cTpaTerii pealisyoTh HaCTYIHI KOMYHIKATUBHI TAKTHEH: TAKTHKA BUOAYeH-
Hf, TAKTHKA TOIAKY, TAKTHKA MOBUTHBHOI OLiHKM, TAKTHKA YaCTKOBOI 3TO/IM Ta TAKTHKA 3HUKEHHA KaTe-
TOPUYHOCTI BUCJIOBJIIOBAHHS.

Y mpomnoHoBaHii PO3Bi/li PO3TIAHEMO Ta MOPIBHAEMO BUKOPUCTAHHA JBOX BHOKPEMJICHUX MiTiraTHB-
HUX cTpaTerifi: moM AKIIeHHA TPOXAHHA T4 MOM AKIIEHHA TPOMicuBY (00iIAHKY BUTIOBHUTH MEBHY JIi10).

BignosigHo no Teopii MOBJIEHHEBUX AKTiB, IPOXAHHA BiTHOCUTHCA 0 TUPEKTUBIB, TOOTO 0 TAKMX MOB-
JIeHHEBUX [Iifl, AKi cIIpAMOBaHI Ha 3MiHy HaBKOJUIIHLOI'O CepeJOBUINaA, IO CIOHYKA€E ajpecaTa 0 BUKO-
HaHHA [Iii, Ipo AKi mpocuTh MoBetb. [Ipu oMy MoBeIb Po3TIAAETHCA AR [KEePeJIo Mil, o mepexyeThed,
a azipecat (iHOJIi CITIIbHO 3 MOBIIEM) K BUKOHAaBeIb [9].

C. Baym-Kyara posrasmae MA mpoxaHHs AK TPUKOMIOHEHTHe YTBOPeHHA: 1) MpUBEPTaHHA yBary,
2) momowmiskHi 3aco6u, 3) BiaacHe mpoxanHa [14].

O. I. BeaseBa BBakae, Mo MOBJIEHHEBHI aKT IPOXAHHA HAJEKUTD 10 PEKBECTUBIB. ¥ PeKBeCTHBAX Jif,
AKY MOBeI[b CIIOHYKAa€ ajipecaTa BUKOHATH, He € 000B’A3KOBOIO /i1 BUKOHAHHA [1].

B. M. BacwimHa cTBepiskye, IO MOBJIEHHEBUII aKT NMPOXaHHA BHKOHYE apryMeHTATHBHY (YHKILIO,
CIIPAMOBaHy Ha NEepPeKOHAHHA ajJpecaTa BUKOHATH/He BUKOHATHU [il0. lJJIOKyTHBHEe HATIOBHEHHS IIbOTO
MOBJIEHHEBOT'O AKTY 3aJI€HKUTH BiJf TOT0, 10 KOI'0 3BePTAETHCA apPECaHT, AKUH POJbOBHIL CTATyC aapecara:
OTHOJITOK, TIPUATENh, POIUY, YINTENb, HeBHANOMA 0c06a i T.1. [2].

Yeci mocaimHUEYM BiI3HAYAOTh HempAMUil Xapakrep OibIIol YacTMHM HpoxaHb. fIK cTBepmKyBaB
I, Chopaib, HETIPAMi MOBJIEHHEBI AKTU MaIOTh JBi IJIJIOKYTHBHI CHJIX: BOHU, [10-TIEpIIe, IePeJal0Th IpAMe
3HaYeHHA (OyKBaJbHE), i, T0-IpYyTe, HellpAMe (HeOYKBaJbHE). ¥ HACHIOK IIbOT'0 a[PeCAHT HEIIPAMOTO MOB-
JIEHHEBOTO aKTy Tepe/iae Moch Oinble, Hik Te, O BiH Hacmpas/i nmopigomise [9].

. CbopJib, pospisHAOYM MpAMe i HempAMe MPOXaHHA, BKA3y€e Ha TiTKY i AcHY GopMy BHEIAIY Hep-
IOro 3 HUX, TOJl AK Apyre Mae (POpPMYy NMUTAHHA i 3alIUTYy€ IPO BMATHICTH ajipecaTa BUKOHATHA MOBJEH-
HeBuit akT. IIpocre HempsAMe MpoxaHHA He MICTUTH 3BEPHEHHA 10 ajpecara i He MiCTUTH NPAMOTO IIO-
CUJIaHHA Ha Ty [ilo, AKY MOTpiGHO BukoHaTH. BoHa Iae afpecaTy MOMKIUBICTH CAMOMY iHTepIpPeTYBATH
BHCJOBIIOBAHHA [9].

drigno 3 raacudikamiamu [Im. Ocrina ta . Cpopas, o6ilAHKA HAJEHKUTH N0 KJAACY KOMiCHBHUX
MOBJIEHHEBUX aKTiB. 3arajbHa iIJIOKyTHBHA MeTa KOMICHBIB TOJATAE B TOMY, O MOBelb Gepe Ha cebe
3000B’A3aHHA BUKOHATH B Mai0yTHHOMY TeBHY fif0: « MoBeIh x04e, 100 cayxad MOBipUB y Te, IO MOBEIh
X0ue 3po0uTH B Mafi0yTHHOMY ARMiich akT» [21].

HaiiamauBimi yMOBH IJ1s yCIINTHOTO 3/[ifiCHEHHA MOBJIEHHEBOTO aKTy OGIIAHKN Gy/iu chopMyIb0BaHi
Ik, CropaieM Takum 4mHOM: 1) mpemMeT oOiAHKM Mae GyTH ITpe/CTABJEHUIl ACHO; 2) MPOMO3UILifHMI
3MicT O0IIAHKY Mae HAJeKATH N0 MailGyTHLOTrO; 3) o6ilAHKa Mae O6yTH BUTiTHOWL (6eHE(PAKTUBHOW) JIJIA
azsipecara; 4) oGirAHa /i MOBIA Ma€ OyTH BAroMoio, a He caMa co60i0 3posyMinowo [21].

0. B. T'amesa BBaae, mo o6inanka — 11e 10OPOBiTbHE 30008’ A3aHHA, 3alIeBHEHHA BUKOHATH Oy/Ib-AKY
Iil0 Ha KOPHUCTH ajpecaTa. lIIokyTHBHA MeTa KOMiCHBHOTO MOBHOTO KTy OOIIAHKY IOJIATAE Y TPUAHATTI
IUporo 30008’ A3aHHA MOBIIA BUKOHATH / He BUKOHATH IIEBHY [Iil0 Ha KOPHUCTb ajapecara. Ha mymky mo-
caigHuUI, 06ilAHKA Ma€ OyTH YMMOCh, YOTO X0Ue CIyXad, y YoMy BiH 3allikaBJeHW a0o0 MO BiH BBaKae
KpAIyM, & MOBeI[b TIOBUHEH yCBiIOMJIIOBATH, BBaKATH 400 3HATH, IO Ie Tak [3].

fAx i mpoxaHHA, OGIIAHKN MOMKYTH OyTH MpAMUMHE Ta HempAMuMu. [lin HeMpAMUMYE MOBIEHHEBUMH aK-
ramu o6ingakn O. B. I"amesa posywmie HempAMuil cr1oci6 BUCIOBIOBAHHA LIIOKYTUBHOT'O HAMIpY 0GiIAHKN
(HeTOBHA BiIMOBIMHICTH CEMAHTHIHOT MOJIEI TIPAMOTO CMOCO0Y BUpameHHa o6iaAnkn) [3].

Posrussemo B&UBaHHA OKPECHEHUX MITIraTHBHUX CTpaTeTiii IPOXaHHA Ta OGILAHKU B AHTJIOMOBHOMY
XY0:KHBOMY TUCKYPCi.

[Mono komyHiraTUBHOI cTpaTeTii MiTiranii IPOXaHHA, HAIII CTIOCTEPeH EHHA HAJl XYNIOMHIM IIePCOHAM -
HHM MOBJIEHHAM JIOBOJATD, IO Ii 37€6i1bIT0T0 peatisye TaKTHKA BHUKEHHA KaTeIOPIIHOCTI BUCJIOBIIOBAH-
HA. BuropucraHHA OKpecieHOl TAKTHKY 3yMOBJIeHe OaiaHHAM MOBI[A SMYCHTH CIIiIBPO3MOBHUKA BUKOHATH
/ He BUKOHATH IEBHY Jil0. ¥ HACTYIHHUX IPUKJIATAX CIIOCTEPIracMo HeNpAMMUIl CIIOCiG BUCIOBJIEHHA IIPO-
xauudA. [loM akmeHHA TPOXaHHA 3[ificHIOE HUTAJIbHE PEYeHHA 3 MOTAJbHUM [i€CAOBOM could, ke MOBIT
AKTHBHO BiKMBAIOTh AK TAKTHKY 3HUMKEHHA KATETOPHMIHOCTI BHCIOBIIOBAHHA:

1) “Okay? Well, could you like... leave or something so I can get dressed?” He hasn’t even noticed I'm
i a towel. Or maybe he has but it doesn’t impress him.

“Don’t flatter yourself, it’s not like I’'m going to look at you,” he scoffs and rolls over, his hands
covering his face. He has a thick English accent that I didn’t notice at first. Probably because he was too
rude to actually speak to me yesterday [24, p. 17].
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2)I flush and shake my head.

“Nothing, I just missed you, that’s all,” I tell him. Oh... and I cheated on you last night, my
subconscious adds. Ignoring that, I say, “But, Noah, could you please stop telling my mother when I do
things? It makes me really uncomfortable. I love that you are close to her but I feel like a child when you
basically tell on me.” It feels good to get that off my chest [24, p. 70].

Ak sasnauae T. B. Jlapina, caoBo please He ¢ ederTuBHuM MOIuQikaTopoM iMmepartusa. Moro exuua
($yHEIiA — OYTH iHAUKATOPOM BBidaMBOCTI. EpeKT MOM’ ARIITEHHA TPOXaHHA TOCATAETHCA TIILKA B KOMOi-
Hatjl please 3 iHmmMMY 3aco6amu (B MUTAJILHOMY pedeHHi 3 could a6o would) [7].

Jlns moM’AKIIeHHA NPOXaHHA BUKOPHCTOBYIOTHCA HETaTHBHI KOHCTPYRIiI, AKi MiCTATH IPOXaHHA M0
afipecaTa BIMHATH/He BUMHATH Ty UM iHITY Ji0, HAIPUKIA]:

’I’'m glad you’re here. I want you to do a little favour for me, if you don’t mind.’

"What is it?’

"I want to drive you downtown after dinner so you can see those movies at the Orpheum and tell us
what they’re about. Do you mind?’

’No.’

"Really,” said Henry, ’I hate to ask you to do this. I think they’re dreadful movies’ [23, p. 153].

[Mono komyHikaTUBHOI cTpaTeril MiTiranii 00iqAHKEH, TO IOPAL, i3 TAKTHKOI BHUKEHHA KaTETOPUIHOC-
Ti BUCJOBJIOBAHHA, 1i TAKOME peaJtisye TakTHKa BuGadeHHA. B aHraifichkiit MOBiI BuGaYeHHA BUCIOBIOIOTH
3a foriomoroi (opmya I’'m sorry, Excuse me, Pardon | I beg your pardon, a taxox Gopmyan 3 apology,
apologies, apologize, regret: I owe you an apology | Please accept my apologies | I do apologize for | I
regret Ta iH., Kl T03BOJAITH MOBI[IO BiJHOBUTU TapMOHII0 3i CIyXadeM, OCKiIbKYM BUOAUEHHA Ma€ «eeKT
KOMIIeHcallil 3a 3aBIany o6pasolo mkomay» [17], Mo [eMoHCTpy€e HACTYIHMI TPUKIA;:

“Guy, what are you doing here?”

“I’m here to persuade you to come back.” Of course he is. I should have guessed.

“I’m not coming back. Excuse me” [18, p. 150].

HagemeMo emizof 3 aHIIOMOBHOTO XYMOMHBOTO TUCKYPCY, B AKOMY MiTiraiis oOilgHKY peatisyeThCs
BHIKEHHAM KaTerOPUYHOCTI BUCJIOBJIIOBaHHA 3aBAAKM MOLYCY AONYIIeHHA perhaps Ta HEO3HAUEHOTO 3a-
AMeHHUKA some:

“Why?” asked Agatha in surprise.

“You’re a very attractive woman.”

And a rich one, thought Agatha cynically. But then Mr. John was so very handsome with his intense
blue eyes and blond havr. If James came back and if James saw them going out together, perhaps he
would be jealous; perhaps he would be prompted into saying huskily, “I always loved you, Agatha.”

“Sorry.” Mr. John dug a pin into the back of Agatha’s hair and her rosy dream burst like a brightly
coloured soap bubble.

“Perhaps some evening,” said Agatha cautiously. “Let me think about it” [12, p. 7].

Taro:k 3SHUEEHHA KATETOPUIHOCTI BUCJIOBIOBAHHA YBUPA3HIOETHCA BRUBAHHAM Y aBTOPCHKill pemMapIii
HpuCIiBHURA cautiously, B ceMaHTHII AKOTO 3aK/JIaJeHa ceMa HeKaTerOpuIHOCTi, 06epeHEHOCTI.

Bucnosku. Otike, y gocaigmeHni 6yJ10 posTIAHYTO Ta 3icTaBJeHO BUKOPHCTAHHA JIBOX MIiTiraTHBHUX
cTpareriii: oM AKIIEHHA IPOXaHHA Ta IOM AKIMeHHA mpoMicuBy. HomyHikaTmBHY crpareriio Mitirarii
IpOXaHHA 3/1e61JIbIIOr0 pealisye TaKTHKa SHUEKEHHA KaTerOPHIHOCTI BUcIoBI0BaHHA. llepeBasHo Buko-
PUCTOBY€THCA HETPAMHUI CIIOCi6 BUCJIOBJIEHHA IIPOXaHHA. BUROPUCTAHHA TAKTHKY SHUEKEHHS KaTeropud-
HOCTi 3yMOBJIeHe GasKaHHAM MOBIIA 3MYCHTH CIiBPOSMOBHMKA BUKOHATH / He BUKOHATH IeBHY Aio. Komy-
HIKATUBHY cTpaTeriio MiTirailii mpoMicuBy peaJisyioTh TAKTUKA BHOAUEHHA Ta SHIKEHHA KATETOPUIHOCTI
BUCJIOBJIIOBaHHA, AKi 03BOJIAIOTH MOBIIIO BiIHOBUTH TapMOHII0 3i cIyXadeM.

ITepenexTuBU MOJAJIBIINX PO3BILOK yOAIAEMO B TOCTI/HeHHI iHITMX KROMYHIKATHBHUX CTpaTerii Miti-
rauii i KOHKpeTHUX TAKTUK iX peaJisaliii B Cy4acHOMY aHIVIOMOBHOMY XY/ O#HBOMY JUCKYPCI.
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Summary. The aim of the study is a contextual and interpretive analysis of mitigation strategies of request and prom-
ise which are followed up in the personage speech in English fictional discourse. The subject of the article is establishing
of the speech means that implement the mitigation strategies (namely, mitigation of promise and mitigation of request),
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the research illustrate how the outlined strategies (mitigation of promise and mitigation of request) are manifested in En-
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perform a certain action. The mitigation strategy of promise is realized by the apology tactics and the tactics of categori-
calness reduction which allow the speaker to restore harmony with the listener.
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KOMYHIKATUBHI TAKTHEHN PEAJI3AIII CTPATEITI CAMOIIPE3EHTAIIIL
B AHTJIOMOBHOMY JTETEKTHUBI

Anorania. ITponoHoBaHa cTaTTA MICTUTH Pe3yabTaTH AOCHIIKEHHA KOMYHIKATHBHOI cTpaTerii caMompeseHTalil Je-
TEKTUBA — IIePCOHAMA IETEKTHBHOIO POMAaHy — 1 KOMYHiRaTI/IBHI/IX TaKTHK, AKi il peaxisylors. Marepiagom nocrinmeH-
Hf CIYTYBaJU AHIJIOMOBHI /IeTeKTHBHI DOMAHH, B AKHX 00°6¢KTOM BUBYEHHSA 06PAHO [IePCOHAKHE MOBJEHHSA: JOIATH 110~
JireficbkUM cBifkiB i mimospioBanux. IIpegmerom nocrinmeHHA € KOMYHIKATHBHI TAKTHKM caMOIIpe3eHTAllii AK CyMyTHI
3aco01 BILIMBY Ha IiJ03PIOBAHOTO 33/ OTPUMaHHA HeoOXigHoI iH(opmanii fna poskpurta 3iouuny. Merow po3BiiKu
€ KOTHITUTHBHO-IIParMaTHYHU} aHAJi3 KOMyHIKATHBHUX TaKTHK, AKUMH IIOCIYTOBYIOTbCA JeTeKTHBU [/ OTPHUMaHHSA I0-
Tpi6HOI iHdopMarii A poskpuTTa 3n0unHy. ocaigmeHHa I'PyHTYeThCA Ha 3araJbHOHAYKOBUX | CIelialbHUX JiHIBicTHY-
HUX MeTOJaX: MeToJjaX CHHTe3y i aHaJi3y, MeTO/i CIIOCTepekeHHs, OIICOBOMY MeTO/i, IparMaJiHrBiCTHIHOMY MeTOi Ta
KOHTEKCTyalbHO-IHTepIpeTalliiiHoMy aHaxisi. OCHOBHI pe3yIbTaTH [OCIi[JKeHHA JA0Th 3MOTY 3PDOOUTH leAKi BHCHOBEH.
Tak, KOTHITHBHO-IIPaTMaTHIHAH aHAT3 CTPATETiTHOrO IIIAHY JeTeKTHBA — IIEPCOHAKA TeTEKTHBHOTO IUCKYPCY — YMOM-
JUBUB CKJIaJaHHA BJIacHOI Kaacuikalii KOMyHiKaTUBHUX CTpaTeTiil i TaKTHK, AKMMU IOCIYIOBY€EThCA JETEKTUB IIif dac
JOIMTYBaHHA CBiJKiB i Mimo3ploBaHNX, HAMArawINCh 3HANTH BOUBI. BuAB/IeHO, Mo ofHi€H i3 TOJOBHAX KOMYHIKATHBHAX
CTpAaTerii, 0 AKNX BJAETHCA JETEKTUB, € CTpaTeria caMonpeseHTallil. BoHa eKCIIiKy€ThCA KOMYHIKATUBHIMA TAKTUKAMA
JUCTaHIi0BaHHA, coJifiapisalii, HaJemHiCTIO 10 IIeBHOI IPyIH, KO#HA 3 AKUX MapKOBaHa [IeBHUMHU JeKCHIHIMHU, MOP(OJIO-
TiYHUME Ta CHHTAKCUIHUME 3acobamu MoBH. IlepemekTHBOO IOAJBIINX JOCII/KEeHb € PI3HOOIYHe BUBIEHHA JiHIBaIbHUX
MeXaHi3MiB 37ificeHHA cTpaTerii caMoIpeseHTAIlil AK OJHOTO i3 JOMOMIKHUX 3aC00iB BILTUBY Ha PEIUIIEHTA B XYI0HHBOMY
JHUCKYpCi.

RutouoBi cioBa: geTekTHBHUII AUCKYpPC, KOMYHIKATHBHA CTPATETifA, KOMyHIKATHBHA TAKTHKA, CAMOIIPe3eHTAllid, TPHHA-
JIesKHICTD /10 IIeBHOI IpyIH, coJlifapusallid, AUCTaHII0BAHHA.

Hocranoska npodaemu. KoMyHikaTiBHiI cTpaTerii nominefichkoro 1eTeKTHBA MalOTh HA METi MCUX0JIO0-
TiYHU BILIMB HA OMUTYBAHOTO: HETATUBHO-eMOIIIHUH (AKIIO OCTAHHIH He YCBIMOMIIOE BAMINBOCTI PO3-
CHLTYBAHHS, BIIMOBJIAETHCA HAIABATH BiloMoCTi a60 Opeie) a00 O3UTUBHO-OLIHHMI (AKIO JOTATYBaHHUI
HePBYE, COPOMUTbCH, OoiTbes). OpHien i3 HABAKIMBINX JONOMIAHNX CTPATerill BBAHAOTH CAMOIIPeseH-
Tanio. ¥ npoueci posciilyBaHHA J€TeKTUB HEOAMIHHO IIPe3eHTye ceGe y IIeBHOMY CBITJI, CBLIOMO 11 HecBi-
ZIOMO HaMaraeThCA CTBOPUTH IIeBHe BpasKeHHA Ta MaHIiIy/MoBaTH criBposmoBHuKOM. [IpononoBana crarra
NpUCBAYEHA BUBIEHHIO KOMYHIKATHBHOI CTpaTETil caMOIpes3eHTallii AK OTHOTO i3 CYIyTHUX 3ac00iB BILIUBY
Ha ITi[03pI0BAHOT0 3a/1 OTPUMAHHA HEeOOXiTHOTO Pe3yJIbTaTy — POBKPUTTSA 3JI0UUHY.

3B’A30k mpolieMH 3 momepefHiMH JocaifEkeHHAMHU. JlocaiKeHHA KOMYHIKATUBHUX CTpATeriit
i TakTHK NpuUBepTae yBary 6ararhox BiTumsHAHUX i 3apyOimuux ginrsicri (T. A. Bam [eiig, Ox. Jlig,

© Kocosemns M. B., 2022 89



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

®. C. Banesuu, H. O. Birynosa, I. M. Bopucosa, €. M. Bepemarin, O. C. Iccepe, B. T'. Kocromapos,
JI. M. Muxaitnos, K. ®@. Cenos, O. II. CroBoponuuros, O. O. Cremanenko Ta iH.).

¥ po6orax O. II. CkoBopogHUKOBa KOMYHIKATUBHA CTpPATErid MpeACTaBJIeHa AK «3araJbHUil IaH, a6o
«BEKTOP», MOBJEHHEBOI MOBE/IHKH, N0 BUPAMKAETHCA § BHOOPi CHCTEMH IPOLYMAHNX MOBIIEM ITOETAITHIX
MOBJIeHHEBHUX Jiii» [13, c. 6].

0. C. Iccepc TpakTye KOMyHIKATHBHY CTPATETril0 «fAK CYKYIHICTh MOBJIEHHEBUX [Iifl, AKI CITpAMOBaHi Ha
NOCATHEHHA KOMYHIKATUBHOI MeTH i peatisyiThcA B KOMYHIKATUBHHUX TakTukax» [H, c. 124]. Mosien-
HeBoto TakTukoio, Ha AyMEy O. C. Iccepe, caif BBasmatu «omHy a60 Kimbka i, AKI COPUAIOTL peasisarii
crparerii» [5, c. 125]. Orske, moCTIAHUEY TPOTHCTABIAIOTE CTPATETII0 TAKTHUII: AKIINO CTPATETiA mMependa-
Ja€ IIaHyBaHHA IPOIeCY MOBHOI KoMyHuKaIii [5, ¢. 70], To TakTHKa — IIe CYKYTHICTh IPAKTHIHUX XOIiB
y peajbHOMY IIpolieci MOBJIeHHEBOI B3aeMofii. OTike, KOMyHIKATHBHA TAKTUKA, HA BiIMiHY Bi KOMyHika-
TUBHOI CTpAaTerii, epir 3a Bce, CIiBBiHECEHA He 3 KOMYHIKATUBHOI METOI0, & 3 HAG0POM KOMYHIKATHBHUX
HaMmipiB [8, c. 19].

Anani3z octamHix ,uocJIi,umeHL i nyﬁﬂinauiﬁ Hpo6J1eMI/1 CaMoNpeseHTallil He TaK JABHO MOTPAIIAIA /10
KoJa iHTepeciB BiTYM3HAHUX JiHrBicTiB. ¥ 1959 p. neil Tepmin BBiB I. 'ogman, akuil posrasias camo-
IpeseHTallilo AK [HOCTIfHU Ipouec, MO 3MIHIOE CBilf XapakTep 3a/leHO BiA wilell aBTOpa Ta 06CTABHH,
TOOTO AK BaraJbHy 0COOJUBICTH colliaibHOI ToBemiHku [3, c. 85—-86]. Ha nymry 1. 'opmana, HesaxsemHO
BiJl KOHKPETHOT'0 HaMipy, iHIUBI/ 3allikaBJeHNil y 3/ifiCHeHHI KOHTPOJIIO 34 II0BEiHKOI0 iHIINX.

Oxpium L. I'oppmana, caMonpeseHTallil0 aKTHBHO BUBYAIOTH Taki 3apy6imHi Bueni: [Ix. Tementi, M. Piec,
B. lneunrep, M. Beiiroan, M. Jlipi, P. KoBaascki; II. Maiiepe, s. I'. Min, Y. Kyxi, P. Baywmeiicrep,
A. Creiixin6ep, P. Apkin, A. Ilyru, M. Crafizep, P. Haagiui, I. Jskone Ta in.

3a BusHaueHHAM P. ApkiH, caMompeseHTalligs — Ile KOMyHIKATUBHA MOBE/IiHKA, 38 OTIOMOT'0I0 AKOI MU
nepeaeMo iHmuM, XTo Mu € [14]. Y cBowo gepry, B. Illienkep moTpakToBye MOHATTA caMOIpes3eHTAITIl AK
BUSHAYAJbHUI | HEBiJ €éMHUI CKJIAJHUK IOBCAKJEHHOTO COLIAJbHOTO KUTTA JIOAUHU, CTBEPAKYIOUH, IO
HaJlaHHsA IHpopmarii mpo ceGe 060B’I3KOBO MICTHTH yCBiXOMIEHY yBary i KOHTDOJIb [18, c. 495].

I'. B. Boposzina posywmie CaMOTPe3eHTALII0 AK TPOLeC YIPABIIHEA CIPUAHATTAM PEIUTIEHTa ILIAXOM
L{LI€CIPAMOBAHOIO 3aJIy9eHHA HOro yBary 0 TaKUX 0COGIMBOCTEl CBOIO 30BHINIHBOIO BUNIALY, CBOET 110-
BeJ[IHKY, CUTYAIlii, [0 3aITyCKAlTh MeXaHi3MH COLiaIbHOTO CIIpUAHATTA [1].

B. M. Kyninuna posrisiae caMorpe3eHTalli0 3 TBOX PiSHUX acHeKTiB: AK KOPOTKOYACHWH, crenu(igHo
MOTHBOBAHWIl Ta OPraHi30BaHWIl Mpollec MOJaHHA iHpopMalil mpo cebe y BepOasbHil Ta HeBepOaJIbHIi
MOBe/IiHIII 460 AK Pi3Hi MOBEIHKOBI TAKTHKM, IO CIPAMOBaHI Ha Te, MO0 BIMIMHYTHA HA CIPUAHATTSA CITiB-
posmoBHuka [10, c. 338-340].

O. Kospurina 3asHauae, mo (KOMYHIKATHBHA CTDATeris caMOIpeseHTari nepenbaiae CTBOPEHHA IeB-
HOTO BDaiKeHH PO MOBILA T COLaIbHO NIPUAHATHY, AOMYCTHMY CYCIIbCTBOM NOBEAIHKY» [9, . 76].

0. C. Iccepc BBakae, Mo cTpaTeria caMoIpeseHTallil IeBHOI MipOI0 peati3yeThCsa IPAaKTHIHO B Oyb-
ARi MOBJIEHHEBI# fii. CTpaTeriﬂ caMoTIpeseHTallii HaABHA 3a OyIb-AKUX YMOB KOMYHiKallii AK TOTIOMisKHA
crpareria [b, c. 74].

Omixe, OLIBIIICTD MOCTITHUKIB PO3TIAIAIOTH CAMOTIPE3EHTAIII0 AK CBIIOMY MOBEIIHKY, CIPAMOBAHY HA
CTBOpPEHHSA [IeBHOTO BpaskeHHA 1po MoBIA. lnaxu :x imremenrarnil miel crparerii y quckypcei norpe6yoTsb
BUBUYEHHA.

®opmyaoBanna 3aBianb. O6’€KTOM IIPOTIOHOBAHOTO MOCTIFEHHA BUCTYTIAE MEPCOHANKHE MOBJICHHA
AHIVIOMOBHOT'O XYIOMKHBOTO JeTeKTHBHOTO auckypey. IIpenqmer BuBYeHHA CKIAIA0Th KOMYHIKATHBHI Tak-
THKH peaJisalii crpaTerii caMonpeseHTallil JeTeKTHBa Y CIILIKYBAHHI 3 i/I03PIOBAHUMHU Ta CBiKAME BOUB-
crBa. MeTow po6OTH € BCTAHOBIEHHSA MOBJIGHHEBHAX 3ac00iB peadisalyii cTpaTerii caMoIpeseHTalll JeTek-
THUBA. ,I[Jlﬂ BUPIIIeHHA [OCTABIEHUX 3ABJaHb BUKOPUCTAHO METOMM CHHTE3Y i aHAMIZY, CIIOCTEPEKEeHH,
OIMCOBHII MeTO[, TPArMaJiHIBiCTHIHHI METOJI i KOHTEKCTyaJbHO-iHTepIpeTAIliiHIIA aHATi3.

Bugaaj ocHOBHOTO MaTepiany JocaifiskeHHs. ¥ TPOTIOHOBAHIN PO3BI/IIi CAMOTIPE3EHTAIIiI0 POBTIAHYTO
AK OIHY 3 IIPOBIIHUX KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriii, Aka, MopAf i3 cTpaTeriAMu IpAMOTo 3aluTy iH(popMaIlii,
KOHTPOJIO HAJl XOIOM 0eci/ii, TTOSUTUBHOTO €MOITIfHOTO BILTUBY Ta CTPATETI€I0 MAHITYIOBAHHSA, AKTHBHO
BUKOPHCTOBYETHCA JETEKTHBOM 1A PO3CJIiTyBaHHA BOUBCTBA.

Y paMkax ImpomoHOBaHOI CTATTI 3BepHEMOCA JIHIIE 10 KOMYHIRATHBHOI cTpaTerii camornpeseHTaril i 1o
KOMYHIKATUBHUX TaKTHUK, AKi II peaJisyioTs.

s mpocTemenHsA BUABIB cAMOIIPE3EHTAIll B IETEKTUBHOMY AUCKYPCi MU CITMPAEMOCA Ha TAKCOHOMII0
A. IlyTua, BiAnOBiAHO /10 AKOI CTHII caMONpe3eHTall IOALIAIT HA JOTHPH IPYIIH: cmeepoKHcYyBaILHUL
(assertwe), HACTYNALLHU (offensive), oboponnuii (defensive) i saxucnuii (protective). CreppyBaib-
HUil | HACTYAJIbHUA CTHII CAMOIIPE3EHTALIIl € AKTHBHUMU TAKTUKAMHU, AKi CAYTYIOTb Ui CTBOPEHHS I10-
BUTHBHOTO 06pasy, mpoTe 000POHHA i 3aXMCHA CAMOIIPe3eHTallil — IacWBHI TAaKTHKH, AKi, 37e6imbmioro,
BUKOPHCTOBYIOThH AK cTparerii yxunenHs [19].

CTBep/KyBaibHA CAMOTIPE3EHTAIA BRJINYAE AKTHUBHI, aje He arpecHBHI cpoOU CTBOPUTH MO3UTHUB-
He BpameHHA. HacTynanbHa caMonpeseHTAIlii — «Ile arpecuBHHUIl cmoci6 CTBOpeHHA GamaHoTo 06pasy»
[19]: npesenTyBanHs ceGe y GLIbII BUTIHOMY CBITJI € OCHOBHEM METOZJOM [Iepe/iati GammaHoro BpaKeHHs.
O6oponHa caMonpeseHTallis BAKOPUCTOBYETHCSA 3 METOK MiHIMi3allil HEraTHBHOrO BPAKEHHA HA CIIBPO3-
MOBHHKA. 3aXWUCHA CAMOIPE3eHTAIlif HAJIEHKUTH 0 MACHBHUX CIIPO0 YHUKHYTH HETATUBHUX BPaKeHb Ta
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He3PYYHUX a60 NPUHU3IMBUX CUTYAIiil: CIiIBPO3MOBHUK HE X04e BHUIVIAJATH IIOTAHO i TOMY IPUMEHIIYE
CBO1 AKOCTI.

KoHTekcTyanbHO-IparMaTHYHUA aHAJI3 CIIJIKYBaHHA TepoiB AeTEKTHBHOTO JUCKYpCY Ha€ BMOTY
IifiTH BUCHOBKY IIpO Te, IO CTpaTeriA caMolipe3eHTaIlil peaJisyeTbcA KOMYHIKATUBHUMHU TaKTUKa-
MU TIPUHAJEKHOCTI /10 MEeBHOI I'PyIH, coJifapusaliii 3 ajipecaToM Ta JUCTAHI[IOBaHHA. Po3TiasHeMo
BKVUBAHHA OKPeCJeHMX TaKTHK peaJtisallii cTparerii caMonpeseHTallil mepcoHamaMu JAiTepaTypHOTo
IUCRYPCY.

Momo marmuru ducmaryirosarnmns, cif 3a3HAYATH, MO GyAb-AKUHA KOMYHIKATHBHHA aKT Iepef6adae
IIeBHY JMCTAHIII0 MisK yIaCHUKAMH, 3yMOBJIEHY BpaXyBaHHAM IHTepeciB KosHOro. OGepeskHicTh (TaKTOB-
HiCTh) AK MeXaHi3M MOBJIEHHEBOI MOBEMiHKY Tepeadadae AR «POSYMHHIl eroisM» aapecanta, Tak i Bpaxy-
BaHHA iHTepeciB agpecata [4, c. 43].

Y KoMyHiKaTUBHIfl JIHI'BICTHUIII BUOKPEMJIOETHCA COIIAIbHO-POJBOBHI MiIXi], BTiTHO 3 AKMM KOMYHiKaH-
TiB MOJIJIAIOTE 32 COIIATbHOW0 (PYHKINIEI0, CTATYCHUMH, TO3UIIHHIME Ta CUTYaIlifHUMK poJaaMu. Tun poJeit
KOMYHIKAHTIB 3yMOBJIIOE PEIlepTyap MOBJEHHEBHX 3ac00iB, fAKi BAKOPUCTOBYIOTh Y CHTyaI|il CIILIKYBAHHAL.
30kpeMa, Mi#0COOUCTICHI BIfHOCHHU JeTEKTHBY Ta IiJ03POBAHAX IPYHTYITHCA HA COLIAJIbHO-DOJBOBIH
cHTyall «Criguunii — Mif03ploBaHMi), YIACHUKHN AKOT POBJLICH] CTAHILIED BIa/H (powerdzstance) [11,
c. 598]. Hagenmemo mpukgag, y AKOMy MOJOAWil moJineficbkuii, o6ypeHuil TUM, Mo foro He CIPUAMAIOTH
cepiiosHo, ropaoButo (huffily) sasaBisde, Mo BiH MOJINEHChRMN, MIKPECTIOYA TAKAM YMHOM JMCTAHITIO
Mis% c06010 Ta [iBUMHOIO-CBiIKOM:

“You are not really like a policeman, you know.”

“I am verra like a policeman,” said Hamish huffily. “Mair like one than that great bullying fathead
inside” [23, p. 29].

Y HacTYIHOMY NpPHKJIA/] NeTEKTHB 310TaLy€ThCs 1po Te, 1o Bixi € ros10BHIM Mi103pI0BaHAM Y CIIPaBi,
i ToMy HaMaraeTbca 06epesRHO OACHATH, IO BiH Ma€ HOTO TOMUTATH i He MOe IIPUXOBATH AeTAJI CIicTBA:

Hamish was sure that Miss Beattie had guessed the identity of the poison-pen writer and that somehow
Miss McAndrew had killed her and then someone had killed Miss McAndrew. And Billy was a prime
suspect. He would need to take him in for questioning. He knew that probably someone other than Mrs.
Harris would know about the affair.

He said gently, “I’m afraid I can’t hush this up, Billy. I’'ve got to take you in for questioning” [22,
p. 12-13].

[Tpo «oGepeskHicTh) TeTEKTHBA Y TIePEKOHAHHI CITIBPOBMOBHUKA CBiTIUTh iIMILIEMEHTAITiA ABTOPOM TIPH-
caiBHUKa gently (cnoxiiino, obepeacro) Ta MitiraTusHoi ppasu I'm afraid. 3a TarcoHOMi€W CTUIIB camo-
npesenrariii A. Illyrua, o6uaBa HaBeleHI NpUKIAIN HAJEKATH 10 0GOPOHHOTO CTHJI0 CAMOIIPE3eHTAIlil:
IeTeKTHB HAMATA€ThCA MEPHUM IIJIAXOM BUKOHATH CBOIO CIIPaBY.

Hacrynanbuuii cTHIb TAKTUKN AUCTAHI[IIOBAHHA BaCTOCOBAHO TETEKTUBOM y CHTYAIlii, KOJU Mif03pio-
BaHA y 3J0YMHI He CIPHUIMAE HOTO AK aBTOPUTET i HaBiTh HacMixaeThed Haj HUM. OTsxe, Xefiminn neMoH-
CTPY€ CBOI0 BJAY i 3a00POHAE KIHITI KEPYBATH aBTO:

“I am here to tell you,” said Hamish, “that if you continue to supply drugs to the people of this village,
it will be the worse for you.”

She gave a mocking laugh. “Couldn’t get your search warrant, could you?”

He turned and looked at her Volvo, parked at the side of the cottage. He went over to it and shone his
torch on it. “You need new tyres,” he said. “You cannot drive that car until you have them fitted. Your
vehicle is not roadworthy” [25, p. 11].

Haxi sBepHeMoca 0 maxmuru emnamii abo conidapizayii. IloHATTa emmarii BBeeHO aMepHKaH-
cokmM nicuxogioroM E. Titgenepowm i nepen6adae sgaTHICT 10 POSYMIHHA eMOIITHO-TICHX0JOTIHOTO CTAHY
criBpo3MOBHUEKA y (hopwmi criBmepeskuBana [20]. Emnaria npumnyckae sajesHicTs yeminHoCTi po3yMiHHA
Bi/l MOKJIMBOCTI JIJIfi PELIUITi€HTa 3HANTH BiIOUTTA cebe caMoro, cBOro mMUTTA, nocBimy [11, c. 221]. Ilix-
TBEP/#EHHAM BHUINECKA3aHOTO MOKE CIYTYBATH TAKHIl IIPUKJIAN:

“She don’t want to see you.”

I can well understand that,” said Hamish. “Ill try not to take up too much of your time.”

“You seem harmless enough,” said Mrs Frobisher. “Come in. Bring us some coffee, Miranda” [21,
p. 178].

Y HaBeJeHOMY TIPHUKJAJi 3aCTOCOBAHA TAKTHKA eMIIATil, TeTeKTUB BUCJIOBIIOE posyMiHHaA (I can well
understand that), sxe yBupasHioe obingHka He 3abupatu 6arato wacy (I'll try not to take up too much
of your time). BinnoBigb ciBpo3MOBHUKA €KCILTIKY€E €()eKTUBHICTH 3aCTOCYBaHHA TakTUkU emmartii (You
seem harmless enough,).

Posrianemo me oquH mIpukIa] TAKTAKA eMIIaTii, AKa TPYHTYEThCA Ha IPOXaHHI IOJIiNeficbKOro 0 CBif-
kiB MoBuaTH i HaJii Ha Te, 0 Bci BOHU He HMOTpamiaaTh y 0iay. IIpu npoMy BiH yHaJexHIOE cebe 10 OfHiel
3 HUMHU I'pyna (we), MO € cIpo60i0 3MEHIIATYH TUCTAHII0 Ta BUABOM COJITaPHOCTI:

“Surely she murdered him,” said Angela.

“T would like to think that,” sighed Hamish. “But at the time of the murder she was performing with a
pop group in front of witnesses, and I can try break her alibi. Keep quiet, all of you, and we might
come out of this” [24, c. 77-80]._
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SR BiOMO 3 [IOJAJBIIONO KOHTEKCTY, 1eTEKTHB 3yMiB OTPUMATH JI0BipY 3 GORY Ii/I03PIOBAHUX CaMe 3a-
BIARY coJifapisarii, i AK pesyIbTaT — MiZ03pOBaHI HOBIpUIN HOMY Ta POSHOBLIN BAKJINUBY [JIA CIiACTBA
in(opmanio. 3a rracugirauieo A. llyrua, npukIaj € BUABOM CTBEPAKYBAILHOTO CTHIIO CAMOIPE3EHTA-
Imii.

Posraianemo 1me ofuH IpUKIaL TAKTHKY COJiapisalii, pospaxoBaHUil HA CTBOPEHHA NOTPiGHOTO QOHY:
JONUTYBaHI MalTh Biﬂ,qym CBOIO IIPOBHHY Ta HaMaraTucs JOIIOMOITHU CJiJCTBY:

“The situation is this,” said Hamish. “I have found the money and the morphine, but I cannot do
anything about returning it. I should be down in Strathbane showing this video at headquarters. The
reason I have not done so should be obvious to all of you. For some reason you let this man trick you
and blackmail you. The only way out of it is to try to find the murderer and get the case closed.”

“But if you find the murderer,” said Angela in a croaky voice, “it will all come out in court and the
video will be shown as well” [24, p. 77].

Ty 6aunmo, AK eTEKTUB X09e JOMYIUTH JOIUTYBAHUX JI0 TIPOLIeCy POSKPUTTA crpaBH. [l1d 1iporo Bin
3aCTOCOBY€E TAKTUKY COMimapisaliii Ta BiIKPUTO MOACHIOE CUTYAITIO i IO HEOOXiTHO BPOGUTH I TOTO, MO0
BUPIMUTH IIPO6IeMy 3 MiHIMAJIbHAME BTPATAMHU.

HacrymHowo € maxmura npunanexcrocms do neenoi epynu. Bynp-ake BUCIOBIOBaHHA Opi€HTOBaHe HA
CIIiBpO3MOBHMEKA i BpaxoBye€ HOro coljjalbHuil craryc, IpHHaJeXKHICTs 10 MeBHOI conjaibHoi rpymu. Ilig
COIIaJbHIM CTATYCOM PO3YMIEMO «CIIiBBIJHOCHE II0JIO#EHHS JIOJUHY B COLIAJbHIN CHCTeMi, IO BRJINYAE
mpaBa i 000B’ABKY i BUTiIKAW0Yi 3Bi/icH BBaEMHi OUiKyBaHHA Bifl moBeiHKMY [6].

Y HacTynHOMY IIPHKJIaJl IeTeKTHB BIABCA caMe JI0 eJeMeHTIB (JOpMatbHOCTI Ta MTYIHOTO YTAEMHH-
YeHHA 3 METOI0 HAJAINTYBaHHA JOINUTYBAHOTO HA HEOOXiHY KOHCTPYKTHBHY PO3MOBY, 06 3a0€3I1€9UTH
ce6e NEBHOI IMCTAHINEIO.

“We are from the police department and not the Moral Rearmament. It would be quite easy, 1
think, to prove that you had an affair with Captain Bartlett. Now, that is your own business. You are
a very beautiful woman and must often be plagued with men chasing you.”

Vera gulped and looked at Hamash, who gave her a ckarmz'ng smile.

“Freddy doesn’t know,” she said. ‘Freddy mustn’t ever know” [21, c. 107].

IleTeRTHB 3aCTOCOBYE CTPATETII0 CAMOIIPe3eHTallil, TOCHJIAIYNCH HA CBOE collialbHe CTaHOBHINE. Bu-
KOpHCTaHa CTPATerif CJAyryBaJa BarOMUM apryMeHTOM JJIf TOJAJBIIOTO 3’ACYyBaHHA MOTPiOHOI caincTBy
ingopmarii. fx HacaimOKR — MOTMTYBaHA PO3TYOUIACA IIiJ TAKAM THCKOM i IT0YaJa BiMIOBIIATH Ha Ballu-
ranHA. 3a knacudiramieio A. IllyTiia, eTeKTHB BIaBCA 10 HACTYIAJLHOTO CTHJII0 CAMOITPE3EHTAITII.

BucHoBKM. B aHIIOMOBHOMY /IeTeKTHBHOMY JUCKYDCi CTpaTeriio caMonpeseHTallii eTeKTiBa 3peasi-
30BAHO KOMYHIKATHBHIMY TAKTHKAMU AMCTAHIIOBAHHSA, IPUHAIEHKHOCTI 0 OfHIEI IpymH Ta coainapusaii
3 ajpecaToM. [[eTeKTUB 4acoM HaMaraeTheA MiAKPECIUTH JUCTAHILI0 Mik 06010, [IPEJCTABHAKOM BIa/H,
Ta Ii0BPOBAHIMA Y BOWBCTi; MPUMYCUTH JONUTYBAHUX MO CIIBIIpaIli HOMY H0TIOMarae aprecuBHa Bep-
GaubHa moBefika. B iHIIMX cHTyalifX, KOJIM Mi03PI0BaHI HEPBYIOTh, 60ATHCA 860 COPOMIATHCA BIACHHX
BYMHKIB, BMyCHTH IX OyTH BiJ{BEDTHMH J€TEKTUBY J0IIOMArae TpeseHTarif cebe Ax TyTKOI, 106POT J0AMHY,
AKA, Ha BiIMIHY Bij{ KepiBHUIITBA, PosyMie iX i roTOBA MiATPUMATH # BaXUCTHTH B BIaJu. Y TakoMy pasi
IeTeKTUB IIOCIYTOBYEThCA TAKTUKAMYU IIPUHAJIERHOCTI 10 OfHI€I TPYIIN Ta cOJiIapHu3allii 3 afpecaToM.
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HEBEPBAJILHI 3ACOBM KOMYHIRAIIII TA PEAJISAIIIL COIIAJILHOTO CTATYCY
YNUHOBHURIB Y POMAHI ®. M. 10CTOGBCbROT'O «I10T»

Awnorania. OcHoBHa MeTa 1[OTO [OCIiIseHHA — HpoaHadidyBatu maiicrepHicts @. M. IlocToeBebKoro y 306pameHHi 3a
JIOIIOMOT010 OJMHUIIL MOBU HeBepOaIbHUX 3ac00iB KoMyHikamil Ta peaJisalii coliaJbHOTO cTaTyCy YMHOBHUKIB y poMani «Ixi-
oT». 00°¢KTOM BUBYEHHA € MOBHI OJIMHUII], 10 BKA3YIOTh HA TOBE/[IHKY YMHOBHUKIB PisHUX PiBHIB: BHCOKOTo (reHepaJa IBaHa
Penoposuua Gnanunna), cepepuboro (I'aBpumm Apparionosuda IBosrina) ta Husskoro (JIyk’sua TumogiitoBuua JleGenesa).
Ilpegmer ananisy — crmisibHI Ta BiiMiHHI piicH HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIlil 3a3HAYEHNX YMHOBHUKIB i CII0COOU XapaKTepHCTURI
CIIIILHOTO T BiIMIHHOTO B TXHHOMY COIAJBLHOMY CTATYCI. ¥ Pe3y.IpTari IPOBeIeHOr0 aHAMI3Y CHCTEMH OIUCY HeBepOAJIbHUX
3ac006iB KOMYHiKaIlil TePCOHAKIB Bl CTATYCOM [IeP:KABHOI0 YMHOBHUKA, AKY mpejacrasuB ®@. M. locToeBebkmit, y poboTi Beta-
HOBJIEHI KecTH # MiMika, 10 XapakTepusyioTh reHepasta IBana Gmanduna Ta wWieHiB fioro poauau (MaHipHiCTH, TOTPUMAHHA
CTATyCHUX HOPM IIPUCTOHHOCTI, 3MATHICTH KDUTHIHO MUCJIUTH, JOTUTINBICTD); YnHOBHNUKA [ aBpmin [Boarina (aMbiTHICTH, He-
IUPICTh, HEBBIWINBICTH, HEIOBipa, ipoOHIUHICTH, arpecuBHicTD); unHOBHUKA JIyK’AHa JleGeneBa (yaecauBiCT, HECTPUMAHICTD,
HEYeCHICTh). ¥ CcTaTTi 3p06JeH0 BHCHOBEM, 1O OTUC HeBepPOAJIbHOI MOBEMIHKN EPCOHAKIB XYMOMHBOTO TBOPY Ma€e BaKIMBE
3HAYEHHA B eKCILIIKAIi IXHBOTO COI[iaJbHOIO CTATyCY, IPUXOBYIOUN JACTHHY HifTeKcTOBOI iH(opMamil. 3a JOIOMOrowo HecTiB
i mimiku epconask crae BrisHaBanuM. @. M. [locToeBChbEMil TPUCTOCOBYE HAABHI ¥ KOMYHIKATHBHIN OBeIiHII J0fieli mapaBep-
GasbHi 32C00H 10 XapaKkTepPHUX 0COOMMBOCTEH, HUTTEBOI OSHILT KOKHOT0 CBOTO IEPCOHAKA, HOTO PO B XYI0HKHHOMY TBOPI.

Rawuosi cioBa: HeBepOasibHi 3ac00U, KOMYHIKAIlif, HeCT, MiMiKka, CoLlialbHUil CcTATyC, YNHOBHUEK, JiTepaTypHuUil mepco-
Ham, . M. [locToeBchKmii.
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HMocranoska npodaemu. HeBepOaabHi MOBHI 3ac00M Mai0Th BeJNKe 3HAUCHHA Y TIOBCAK/IEHHI I KOMYHi-
Kallil JIOMHY i, AK HACITIOR, ¥ XYMOMHIH [ii, AKa BimoOpasmae HUTTA Ta KOMYHiKaIli0 JoauHu. BusHaden-
HA HeBepO6aJbHOI KOMYHiKallil BRJIYAE MO JiHIBiCTHIHOI cicTeMu Ha BepOaJbHy Ta HeBepOauabHy. He-
BepOaJbHi aClIeKTH JiHTBiCTUKY aKTHBHO BUBYAIOTh Y cBiTi auie 3 1960-x pokiB. AKTyaJbHICTh BUBUYEHHSA
3yMoBJIeHa BoMa unHHUKaMu. [lo-mepire, 6araTtuil Ta pisHOMAHITHUI MaTepiaJ, IO ONKUCY€E HeBePOAbHI
3aco0u KOMYHiKAIlii MepCOHAMKIB ¥ XyI0#KHIX TBOPAX, BUBIEHO JUIE TACTKOBO. Y BaskHe MPOYUTAHHSA TEK-
CTiB MEPEKOHYE B TOMY, 10 HeBePOAJLHUI aCIIeKT KOMYHIKAIIii MPeICTaBIeHO JiTepATYPHUMHI KJIACHKAME
CHCTEMHO, OCKLJIbKY BIJIiIrPa€ BasKJIUBY POJIb ¥ POBYMiHHI 3a[yMy aBTODIB y 300paskeHHI XapakTepy, CIo-
co0y MHCJIeHHA, il mepcoHaskiB. BuaBienHa it onuc uiei cucremu 36aradye BI€HHA MPO iTIOCTHUIL ABTO-
piB i mae sMory rymbmie 3po3yMiTH aBTOPChEUil 3aaym TBopY. llo-npyre, AiadekTHIHI mpollecu PpOSBUTKY
BKa3ylTb Ha Te, 0 CYCILIbCTBO, AKe He BMi€ KPUTUYHO IIIJXOJUTH 0 IIOMUJIOK CBOIX IIOIIepeJHUKIB i He
TOBTOPIOBATH iX, 3Bk TIPOTPAE CBOIM KOHKypeHTaM y 60poTh6i 3a coriaabHy mepimictb. OTske, aHATI3
HeBepOAJIbHOI TTOBEIIHKY JIOIUHY Y CYCIIJIbCTBI Ta PEAKITiA iHIMNX YIeHIB CYCIiJIbCTBA HA Ti 94 iHIII BUMH-
KM, HA TIOBEMIIHKY B ITIIOMY M€ BasKINBE SHATCHHSA JIJIA BUPIIIeHHA mTPpo06JaeM cotliaJbHoro BuxoBanua [11].
Oco6sBO Ba:K/IUBUM € aHAJI3 Ta 3icTaBIeHHSA AK Bep6asbHOi, Tak i HeBepOaJbHOI KOMYHiKaIil J0feil, AKi
BUKOHYIOTh CyCIiJIbHO 3HaUyMmi coiiaabHi poi. Cepen nepconasxis pomany ®. M. [locroeBeskoro «Imior»
€ KiJIbKa TUIIIB Jep:HkaBHUX YNHOBHUKIB, AKMX aBTOP PEAJICTUYHO «3MAJIOBAB) 3 IIPEICTABHUKIB YMHOBHU-
I[TBA CBOET €TI0XH, TIPABIMBO TOKA3ABINHN Pi3Hi THIN POCIfICLKUX iepHaBHUX CAyHO0BINB. BuBueHHA IXHBOT
HeBepOAJIbHOT KOMYHIKAIIl MPEICTABIAECTHCA HAM ITIKABUM i BasRJINBYUM JIJIA MOAJBINIONO 3iCTaBIEHHA 3 TO-
BE/IIHKOIO JIePKCIY:£EO0BIIB HAINOI TI0XX Ta POBPOOKY aJrOpUTMiB HeBepOaJbHOI KOMYHIKaIlii 3paskoBoro
Ipe/ICTABHUKA TeP:RABHOI BIAIH.

3B’A30K i3 mMomepegHIMH Ta CYMiKHUMH ROCTiIKeHHAMH. BuueHHio posi HeBepbaibHUX 3ac06iB
Y TEKCTi XyI0sKHBOTO TBOPY IPUCBAYEHO POOOTH 6araThox MOCHiTHUKIB, cepen Akux B. [. Ananarosa [1],
I. O. T'onoBanoBa [2], O. A. Syesa [4], 10. B. Isanosa [5], H. B. Haramunge [7] ta in. ¥ XxynomHb0MYy
TEKCTI [1APAMOBHi 3ac00U BHOKDEMJIIOIOTH Ha II/CTaBi NapaOHIIHUX ABHII, AKi BUSHATAOTb XaPaKTEePHI
PHUCH T0JI0CY, TOOTO crelU(iky BUMOBH 3BYKiB, IONATKOBI IPU3BYKH, TPUBAJICTS 1ay3 y MOBJEHHI. 3aco-
6aMy KiHeCUKH € #eCTH, MiMiKa, X0, 11034, Oymp-akuil pyx Tina [6, c. 453-501]. CLOI‘O/IHI cepej| mapa-
JIHTBAJBHUX 3ac00iB KOMYHIKRAI[il IPUIHATO BHOKPEMIIOBATH KOMIOHEHTH TPHOX PiBHIB: 1) yHiBepcaJbHi
(HpI/ITaMaHHi BCIM MOBIIfIM); 2) eTHOJIHTBicTHYHI (TpUTaMaHHi 0c06aM, MO BXOAATH 10 E€BHOI eTHOKYIb-
TYPHOI I‘pynn) 3) imioserTHi (iHAMBiMyaJ bHI 0COOIUBOCTI MOBJIEHHS, 0 3aJI6KATH BiJl 0COOMCTUX IICUXO-
JOTiIHHX i COIfiaIbHUX XapaKkTePHCTHK MOBIA — §HOro cTati, BiKy, OCBIiTH, COIIATbHOT IPUHAIEKHOCTI, pHC
xapakTepy i T. m.). Orike, napaJiHrBaJbHi 3aC00M He TiTbKU OIIOBHIOIOTH 3MiCT BUCJOBJIIOBAHHSA, a il He-
CyTh y co0i ichopMauilo TPO MOBIIS [8]. Ha namy aymky, couiabHi XapakTePUCTURH KOMYHIKaHTIB MAOTh
IPeJICTABIATA CAMOCTI/iHU piBeHb 3ac00iB HeBepOAIbHOI KOMYHiKallll, OCKIIbKY I'eHAeDHI, BiKOBI, Ipo-
(eciiini, KoHpeciiini Ta fedKi iHII coiabHi PaKTOPH MOHYTH BUABIATHCA B Hilll He JIHMIIe IH/MBILyaIbHO,
BiIGMBAKYH 11i0JEKT KOMYyHIKAHTa, & i ROJIeRTI/IBHO, Bif6uBaloun 6i3yanvui (MiMika, EecTH, pyxXu Tina,
X0, PyXu odeil, ix BUpameHHA I [OL.), oxvg@armopni (IEPIENTHBHI 3ac00M KOMYHIKANii: IpHeMHI Ta
HETIPUEMHI 3allaXy HABKOJIMIIHBOTO CEPEJIOBAIIA, & TAKOK IPUPOMHI Ta IITYUHI 3aNaxy JIOUHN), npotce-
Miuni (0c00JMMBOCTI BHOOPY MicIlA Ta 4acy KOMYHiKallii), fesAki iHII HeBepOaabHi 3aC00M KOMYHIKAIIiT, IO
XapaKkTepusyoTh IIeBHY COIiaJbHYy TPYITy, TOI UM iHMIUIA COIiaJbHUil CTATYC 0COOMCTOCTI KOMyHIRaHTA.

®opmya0BaHHA 3aBIAHb TOCHiTKeHHA. ['010BHA MeTa HAIIIOTO OCTIHEHHA — [TPOAHAMIZyBATH Maki-
crepricth @. M. [locToeBehroro y 306passeHHi 3a TOMOMOTOI0 OIUHUITL MOBU HeBepOAJbHUX 3aC006iB KO-
MyHikamii Ta peaJisanii comiaJbHOTO CTATYyCYy YMHOBHMKIB y poMaHi «Imior». O6’6éKTOM BUBYEHHSA € MOBHI
OJIMHUII], O BKA3YIOThH Ha TOBE/IHKY YNHOBHUKIB PisHUX PIBHIB: BUCOKOTO (reHepaJa IBana PemopoButda
Cnanunna), cepenuboro (I'aBpuia ApmanionoBuda IBoarina) ta Husbkoro (Jlyk’'ana TumodiiioBuua Jle-
6emeBa). IIpeamer amanisy — saraJbHi Ta 0coOuCTI pucy HeBepOAJbHOI KOMYHIKAIIl 3a3HAYEHIX IHHOB-
HUKIB, [0 XapaKTepU3yTh CIILIbHI Ta BIIMIHHI AKOCTI IXHBOT'O COLIAJBbHOTO CTATYCY.

Buraan ocuoBHoOro marepiaay. Oco6JuBOCTi HeBepOAJIBHOTO CIIMTKYBAHHA, AKi YACTO CIOCTEPiraeMo
B moBefiiHIli renepaia Isana ®Pegopopnaa EnanauHa, YMHOBHUKA BUIOL JAHKH, Ta WIEHIB foro ciM’i —
moXMype 00.aM94s, HOXMYpi OPOBH, 3HU3YBAHHA (rlip;lm,uaHHﬂ) IIeYHMa — CBiTYaTh PO BMiHHA 6e3
CJiB BUCJIOBJIIOBATH BiIMOBY, HEMOKJIMBICTh BUKOHAHHA YMHOrOoCch IPOXaHHA a00 HAJTaHHA BiIOBimi Ha
Oynb-AKe THTAHHA i 3[UBYBAHHA B TOMY, IIO Iie TPOXaHHA a60 NUTAHHA B3arafi 6yJo 3BepHEHO HA IXHIO
anpecy. Hanpurnan: (1) IIpowro écezo dse nedeau, u umo-mo 60pye onsms uUMEHULOCH, 2EHEPALBULA
HaxXMypHIach, o zenepad, MO0KAB HECKOIBKO Pa3 ILIeIaMH, NOOUUHUICS ONIMb «Ab0Y Moduanusy (3,
c. 101]. (2) Ymo denamv — cydvba! — BCEHABIBAT ILI€IAMH T€HEPAT, U JON20 €U)E OH NOBMOPSL IMO
noaobusueecs emy caogeuro [3, c. 287].

Huska inguBigyaapbHUX 0CO0JMBOCTEll MaHepH CIIJIKyBaHHA reHepasa GHaHYMHA CBiTYUTH IIPO fioro
JIOJICBKI AROCTI Ta JKUTTEBI MpiopUTeTH (JeCHICTH, HOPANHICTH 1 IIAXETHICTh Y BifHOCHHAX 3 JIOIbMU;
CKPOMHICTb; YMiHHA MOBYATH; YMIHHA BifllOBigaTH Ha ocobucTy o6pasy; TYIiCTh PO3yMy; IparHeHHA [0
HAKOMIMYEHHA I'polieil 3apaiu 30epeseHHA CBOTO cotliaabHoro cratycy). Lli oco6mmBocti momivae Ta Maii-
crepHo BuMaaboBye @. M. [locroeBcpkmit. I'enepan Gnanumn, G6araTuil i maHoBaHuil y neTepOyp3bKOMY
cBiTi, HapoxuBCA B GigHifl ciM’i, ogHak GyB GesmepedHo i 3 MOBarow MpuiiHATHI ckpisb: (3) «Yeaacenus
O U 3ACAYIHCUBAL: B0-NEPBHLL, KAK UEJIOBEK 00TaThli H «He MOCIeJHHH); 60-6MOPLIL, KAt T€J0BEK BIO-
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JHe NopAfoIHbIH, xoms u He gaaékuid. Ho y neeo, waw u y 6onvuwumncmea modeti, OTHOH H3 INTABHBIX
feaelf KOTOPHIX ABIAETCA HAKOILICHHE, HA:KUBA JeHeT, Ha0a100aract Hexomopas Tymoers yMa. Oonaxo
eenepan o6aadanr MaHePAMH MOPAJOTHOIO 9e10BeKa, (vl CKPOMEH, yMeJd MOTIATh U, 8 MO KHe 6PEMS,
He JaBaJl «HACTyNaTh cebe HA HOTY». M ne moavko 6 c6513u co c60UM I'eHEPAIbCKHM CTATYCOM, HO U KAK
HACTOSUUH TeCTHBIH u 0J1aropogHbIi 9e10Bek. Bajcnee 6cezo 0bia0 mo, ¥mo on 0ol 9€JI0BEE ¢ CH.Ib-
How nporeknuer» [3, c. 358]. Koau renepas Cnandun ynepine nobaunB kuasa Mumkina, BiH TUBUBCA
Ha HBOTO JONMUT/INBO, KPUTHIHO OIiHIOIYH. Tak 3a3BWYail TMBUTHCA Ha He3HANOMY JIOAUHY Garatiii, mo
Mae BHUCORHIl coujanbHuil craryc: (4) «[enepan, Hean DPédoposun Enanuun, cmosn nocpedu ceoezo xa-
Ounema u ¢ IPE3BLITAHHBIM JTIOOOIBITCTBOM CMOTPET Ha 8L005uje20 KHA3S, Jake MATHY.T K HEMY JBa
mara... I'enepan 9yTh-4yTh 6bL10 YCMEXHYICH, HO NOOYMAL ¥ HPHOCTAHOBHICA; NOMOM ewyé MOqyMAa.T,
MPHIGYPHICA, OITALET ewé Pa3s c60e20 20cms, ¢ HOT JO TOI0BBI, 3ameM Gbicmpo YEA3a.JI emy CTY.I, CaM ce.l
HECKOAbKO HAHCEOCH W B HETEPHEJIHBOM OEHJAHUH MOBEPHYICA % wna3to» [3, c. 13]. Mecr minyBanus
PYKH, XapaKTepHHil [JA IIPe/ICTABHUKIB BHCOKUX COILiaTbHAX BEPCTB, YACTO 3yCTPiIa€éMO B ONHUCAX He-
Bep6aJsbHOI KOMYHiKalii dieHiB pogunu reHepata Gnanuuna: (5) «Ilodoiids nozdoposamocs ¢ cynpyeot
w MoNe10BaTh y Hell UKy, on (eenepan Enanwun) samemun 6 nuye e€ na smom pas wmo-mo Cauuinom
ocobennoe. <...> Houepu MOZOHLIH ¢ HuM IIOLETOBATHCA; MYM TOMS U He cepOusUct Ha He20, HO BCE-
MKy u mym 0bla0 mosce Kax 6o, wmo-mo ocobennoe» [3, c. 39].

T'aBpuao Aprarionosny Ipoaria (I'ana) — vosonuit 6inHUiA TBOPAHVH, AKUI € AMOITHUM YMHOBHUKOM
cepeNHbOI JaHKu. BiH 1e He HABYMBCA MPUXOBYBATH CBOI HEJIOMIKY, AKi BIIBHAIOTHCA 3aBIAKN 0COGJIUBOC-
TAM HeBepOAJIbHOI MOBENIHKY MepcoHasa. ['aHio BimpisHAOTH 3AWi MOTIA, HEN[UpPa MOCMINIKa, 10 BHU-
paskae INIy3yBaHHdA, ipoHil0 4 HeNoBipy, iHTPHUTY, Ta Ipyo6i EeeTn. Tar, 306pasKy09 MOMVIAN, YCMIIIKY
lani, HocroeBebkuit 3asHauaB: (6) «B nepednior edpye 60utén monodos wenosex, ¢ Oymazamu 6 pyrar.
Kamepdunep cman cvumams ¢ neeo wyoby. Moaogosi ge.10Bek CEOCHT 11234 HA KHA34... ['aspuia caywan
BHUMAMENDHO (KamepOunepa) H MOTIAJBIBAT HA EHA3A ¢ OOJIBIIAM JTI000MBITCTBOM... Tonvko Y.IbIOKA
e20, npu écell e¢ JIOOE3HOCTH, ObLLQ WMO-MO Y CAHIIKEOM TOHEA, 3y 0Bl BBICTABIAIHCH NPU IMOM MO~
MO YA CAUUKOM HCEMUYHCHO-POBHO; BITIAL, HECMOMPS HA 6C10 BECETOCTH U 6udumoe MPOCTOYIIHE €20,
OvLL 4MO-MO Y caumwkom IMPHETaTeH H HenbITylomy 3, c. 12]. (7) «[aspura Apdaruonosur monuam
w eMOTpe.T IPe3puTeabHO» [3, c. 266]. (8) «— Yousumenvrno, — cxasan I'ans, — u daxce ¢ cosnanuem
€60€20 HABHAUEHUS, — NPUOABUL 0K, CMEACH HACMENLIHBO» [3, c. 18].

laBpuno AppanioHoBUY, AK i iHII YMHOBHUKYW, HE3BAMKAIUN HA MOJOIUN BiK, yi#e BCTUT yCBiTOMUTH,
AR BJAMITOBAHI YMHOBHUITbKI KOPYTIIiiiHI cXeMU, Ta MOJI0OUTH «JIeTKi» rpomi. [lodbaunBnmu mavry Kymiop,
[0 TOPATH, BiH HamMarascs, AK Mil, CTPEMYBATH CBOi Ilepe;RMBAHHSA, aje BCe K TaKW 3HEIPUTOMHIB Bif
yeBimomnenHsa Takoi Brpatu: (9) «I'ans, 60 gipare, co masnodi 6 pyxre u ¢ nepuamramu, cmosi nped Hew
MOLUG U OE30TBETHO, CEPECTHB DYEH H €MOTDPA HA oroHb. BezymHada y.bi0ka 6poduna na ezo 0.1eJHOM
kak mi1arok gaume. Ilpasda, oH He MOr OTBECTH I.1a3 OT OTHA, OT 3aTIEBHICHCA MATKH; HO, KA3ALOCY,
UIMO-MO HOB0E B30ULTLO eMYy 8 DyuLy; Kar 6YOmo on HOKIAICA BbIAEPKATH MBITKY; 0H He JBHTAJICA C MeC-
Ma; 4ePe3 HeCKOALKO MeHOBEHUT, 6CEM CALO SCHO, YMO OH He NOUIEM 36 nauKol, He rowem udmu» 3,
c. 96]. (10) I'ans ¢ cunoti ommonrnys Pepoviugenra, NOBEPHYACS U NOWER 1 O8EPSM; HO, He CHEJIAB
H JBYX HIAroB, 3aIIaTaJCA H TPOXHY.ICA 00 mo.1. — O0Mopok! — saxpuuanu wpyeom» (3, c. 97]. Orixe,
OamaHHA IPUXOBATH XBUTIOBAHHSA Ta [ePeRUBAHHA 3 IPUBO/IY BTPATH BEJUKOI KIIBKOCTI IPOIIeil mpusBe-
JIO JI0 HETIPUTOMHOT'O CTaHY IIbOT'0 MOJIOJIOT0 YNHOBHUKA CEPENHbOI JAHKH.

[Tomix mpyropAnHUX TepcoHAakiB, 6e3 AKMX omuc coliaibHOl cuctemMu Pocii octannboi Tpetuau XIX
CTOJIITTA OyB G HEOBHMM, IPE/CTABIEHO 06pa3 ApiGHoro dnHOBHNKA, JIyK aHa Tumopiiiosnua Jlederesa
[10], comianbhuii craryc axoro . M. [locToeBebkuit XapaKTepusye Tak: (11) «...newmo 6pode sackopysro-
20 6 nodvsuecmee wurosnura» (3, c. 109]. Anamisyioun fioro BepbaibHy i HeBepﬁaJIbHy HOBEJIiHKY, MOKHA
3pOoOUTH BUCHOBOK IIPO Te, IO Iie JIINHA HedecHa, XUTPa, YIecanBa, MIIady3sHuk, o0Manmmk. Moro mo-
TJIAJ i iHTOHAIiA MOBJIeHHA Hemupi, minecausi, meeru yiecausi. Komm Jlebenes onnHAeThea mepes Jio-
IWHOI0 B BUITUM COIIIAILHUM CTATYCOM Ta/abo mepej 6arartieM, ioro rHiB MepeTBOPIOETHCA HA YI€CAUBICT:
(12) «Jlebedes momobocTpacTHo H KAJHO NPONOIKAT 3ACMATPHBATE eMy B I1a3a... — Pasnodywmnor yoc
ouens cmaau-c, xe-xre! — MOTOOOCTPACTHO OCMETHICA 0% 3amemumsy [3, ¢c. 109—111]. Ilix uac posmoBu
BiH IIOCTifiHO CIIECKY€ PYKaMi, MaHepHO THCHeThes i KpuBaAeTheA: (13) «— A meneps muaruwornuur
¢ JUMWKOM PAZOM NOTYUUMb NPULOOUMCS, U MO, N0 Kpatinel mepe, o, 20cnodu! — BCILIECHY.I PYKaMH
wurosnur» 3, c. 4]. Tara BigBepTO JecTHBA MiMiKa Ta MECTHKYJIAIIA He BAJUINAITHCA HEIOMiYeHVMH:
(14) «/lebedes 3arpuBaaIca u 3agopoouica. <...> — Jlebedes onATH 3aKEPUBIAICA, HONAL XHXHEATD, I10-
THpAJI PYEH, 0ace, HaKOHeY, PACTHXAICA, HO 6CE ewyé He Pemaaca wmo-Hubyos BHITOBOPHTD... — Kussv!
Cusmenvuetimudi xns3v! — saxopoomaesa onsmo Jebedesn [3, c. 173]. Iuroau JlebGemeB crmpasmi Bif-
qyBa€ KaATTs, JOKOPH COBicTi, aje He MOKe BiIMOBUTHCA Biji cBOEI TArM 061ypuTH Korock: (15) «— U3
camoymanenus, — npouenman Jlebedes, 6cé boaee u MOKOPHee MOHHEAA cBOeK roaoBod» [3, c. 109].
(16) «— Hemunnas npasda, eawue npesocxrodumenvcmso! — meépdo u nenoroaedbumo omsemua Jebedes,
NPAI0KEAB PYEY E cepany... | — Huzok, ansor! — sabopmoman Jlebedes, navuunas yaapars cedsa B rpyab
H BCE HHKe H HHKE HAKJIOHAA roaoBy» [3, c. 160]. (17) «/lebedes qasme pyru c.10:k1.T, EAK OBI B MOJTb0OE»
[3, c. 250]. ®@. M. ITocroeBchkuii cBoepifHO 306pakye eMix Jlebemesa: (18) «/Iebedes ocasmyncs u, yeu-
0es 1KHA3SK, CTOAT HEKOMOPOe 6PEeMS KAK Obl MOPAKEHHBIH IPOMOM, nomom OPOCHICA 1 Hemy ¢ H0J000-
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CTPACTHOIO YIBIOKOH, HO Ha Jopoze OIATH KAk ObI 3aMep, npozoeopus enpouem: — CH-cH-cHATEIbHEHIIHH
kHA3b) [3, c. 105]. Kouu Bin nymae npo rpomii: (19) «— Hy som-c, amo wmo nasvieaemces caed-c! — mo-
THpaA PYEH, HECIBIIIHO cMeAred Jlebedes» [3, c. 251]. JlebeneB mano6.1uBo i, BogHOYAC, YI€CIUBO, HABITH
3HEBAKJINBO MOBOJUTHCA i3 TUMH, XT0 Ma€ rpomri. Kouw He BUXomuTh 3aayMaHe iM IoraHe [iJo, BiH Ha BCIX
KPUYMTD i TYynoTuTh Horamu. lle xaparTepusye ioro Ak JOJUHY CIAA0KY.

BucnoBkn. Takum unnoM, y pomani . M. [TocroeBebkoro «ImioTy € 1isa cucTema onucy HeBepOaJIbHUX
3aco0iB koMyHikaliii mepconais. Lli 3aco6u Mai0Th BamIMBe 3HAUEHHSA B eKCILIIKAIlil IXHBOTO COIIaTLHOTO
CTaTyCy B XyHO:KHBOMY TEKCTi i y IpoIieci MogaHHA HiATeKCTOBOI iH(popMalii. 3a TOIOMOT00 TOHKO II0-
MiYeHHX aBTOPOM KeCTiB i MiMikM ITepcoHam® ofpasy crae BrisHaBaHuM. D. M. [locTOEBCHEMII IPHCTOCOBYE
HafABHI B KOMYHIKaTUBHIl TOBe/iHII Jiofieil HeBepOaabHi Ta HapaBepbasibHi 3ac00U 10 XapaKTepHUX 0CO-
GJMBOCTE, SRUTTEBOT MOBUITIT KOFKHOTO 3i CBOIX IIEPCOHAMIB, #OT0 poJIi ¥ TBOpi. ¥ pesyibTaTi MpoBeIeHOTOo
anaJgizy moganoi @. M. loctoeBchbkuM cucTeMu omicy HeBepOaJbHUX 3aC00iB KOMYHIKAIIii MepCoHAaKIB 3i
CTATyCOM JIeP:KABHOTO CIY:&OOBIA y PoOOTI BUSHAYEHO KECTU # MiMika, IO XapaKTepusyoTh TeHepaJa
IBana EnanumHa Ta YieHiB iforo ciM’i (MaHipHiCTh, AOTPUMAHHSA CTATYCHAX HOPM IIPUCTORHOCTI, 3AATHICT
KPUTHYHO MUCJUTH, JOMUTINBICTS); unHOBHUKA ['aBpuia [Borina (aMGiTHiCTE, HEMUPiCTh, HEBBIWINBICTS,
HeJIoBipa, ipoHivHicTh, arpecia); unHoBHUKA JIyk’aHa JlebGeneBa (yiecauBicTh, J€CTOII, HECTPUMAHICTS,
HedecHicTh). Mectn i MiMika renepasa Gnanunna it ynHOBHUKIB ["aBpuia IBoarina ta Jlyr’ana JleGenena
XapaKkTepusyTh PiBHUX JIOJIeH, AKi mepeOyBaTh Ha nep#aBHii caym6i. HeBep6aabHi Baco6u KoMyHika-
11il YMHOBHUKIB, 3araJoM, BiIIOBIJAI0Th IXHbOMY COIliaIbHOMY CTATyCY Y POCIfiCbKOMY CyCHiJIbCTBI OCTaH-
HboI TpeTuHU XIX cTOXMITTA, BOHU IepeJaloTh IOYYTTA Ta €MOLil IepCOHAKIB, JOIOBHIOIOTH i BUpasHilIe
BUCBITJIOIOTH iXHI0 BepOaJbHy MOBEIiHKY, 0cobiauBocTi xapakTepy. lle moriubmaoe posyMiHHSA, 3 0qHOIO
6oRy, iHOMBiMyaJsbHOCTI 00pa3iB, momoMarae GilbII ACHO, KBABO 1 BUPA3HO CIPUIAMATH iX, 8 iHIIOTO, —
XapaKkTepusye collialbHO-KOMYHIKATHBHY CIIEIU(IKy POCiiChKOT0 YMHOBHUIITBA, BiOMBAI0OYN 3BUYHI MOB-
JIEHHEBO-II0BE/[IHKOBI CUTYAIlil OIIUCAHOI eToXu.
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NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION AND REFLECTION OF THE SOCIAL STATUS OF OFFICIALS
IN F. M. DOSTOYEVSKY’S NOVEL «IDIOT»

Summary. The main purpose of this study is to analyze the skill of Fedor M. Dostoevsky in depicting non-verbal means
of communication that can reflect the social status of officials in the novel “The Idiot” by using language units. The object
of study is language units that indicate the behavior of officials of different levels: high level (General Ivan Fedorovich
Yepanchin), middle level (Gavrila Ardalionovich Ivolgin) and low level (Lukyan Timofeevich Lebedev). The subject of the
analysis is the common and different features of non-verbal communication of these officials, which characterize the com-
monality and differences in their social status. An analysis of the system for describing the non-verbal means of communi-
cation of characters with the status of a government official was the result of this study. Gestures and facial expressions
characterizing General Ivan Yepanchin and members of his family (primness, observance of status norms of decency, the
ability to think critically, curiosity); official Gavrila Ivolgin (ambition, insincerity, impoliteness, distrust, irony, anger);
official Lukyan Lebedev (subservience, flattery, intemperance, dishonesty) are established in this work. The article con-
cludes that the description of the non-verbal behavior of the characters in a work of art is important in the explication of
their social status, hiding part of the subtext information. With the help of gestures and facial expressions, the character
becomes recognizable. Fedor M. Dostoevsky adapts the paraverbal means available in the communicative behavior of peo-
ple to the typical and characteristic features, life position of each of his characters, his role in the work.

Key words: non-verbal means, communication, gesture, facial expressions, social status, official, artistic character,
Fedor M. Dostoevsky.
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